
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can't off er guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 






> ^ ' 



y\'-^^^: 



^AU 



* '.*S 



ri HARVARD ^ 

. UÖHAFtY tJ 



V) 



^1 ■^7^/^ i 




3ßarbarlr College Eiörarg 



THE FUND OF 

Mrs. harriet j. g. denny, 

OF BOSTON. 



GHt of $5000 from the children of Mrs. Denny, 
at her request, ** for the purchase of books for the 
puhlic library of the College.*' 



r'<f 




Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 







^' 



Stellung des attributiven Adjektivs 

in altfranzösischen Prosatexten 

von Anfang des XIIT. bis Anfang des XV. Jahrhunderts. 

Teil I. 



Inaugurol-Dissertation, 

der 

lohen philosophischen Fakultät der Universität Greifswald 

zur 

Erlanpng der Doctorwürde 

vorgelegt 

und nebst den beigefügten Thesen 

Mittwoch, den 14. Mai 1890 

Nachmittags 3 Uhr 

öffentlich verteidigt 
▼on 

Budolf Wagner 

ans Qnadenfrd bei Beichenbach (Schlesien). 



Opponenten: 

Herr L. Czischke, Dr. phil. 
Herr J. Leimbach, Cand. phil. 
Herr F. Kirste, Cand. phil. 



->^KäH-— <- 



Greifswald. 

Druck von Julius Abel. 
1890. 



Digitized 



byGoOgW 



7 




Digitized by VjOOQIC 



Dem Andenken seiner lieben Eltern 

in Liebe und Dankbarkeit 
gewidmet 



vom 



Verfasser. 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



Die Absicht vorliegender Arbeit ist es, die Stellung 
des attributiven Adjektivs, im Afrz. des XIII. und XIV. Jhds. 
zu untersuchen*). 

Ausgehend von der Überzeugung, dass Rhythmus und 
Reim resp. Assonanz die Stellung des attributiven Adjektivs 
nicht unwesentlich beeinflussen, sind poetische Texte von 
der Untersuchung ausgeschlossen und nur Prosatexte zu 
Grunde gelegt worden, vor allen die der Historiker 
Villehardouin, Joinville und Froissart. 



Benutzt wurden folgende Texte: 

V. = Villehardouin „La conqu^te de Constantinople". 

H. = Henri de Valenciennes „Histoire de Teropereur Henri". 

Beide in: La conqu^te de Constantinople par Geoflfroi de 

Villehardouin avec la continuation de Henri de Valenciennes, 

p. p. Natalis de Wailly. Paris 1872. 

C. = Robert de Clary „La prise de Constantinople** in: Chroniques 

Gr^co-Romanes inedites ou peu connues, p. p. Charles Hopf. 
Berlin 1873. S. 1—85. 

D. = La devision de la terre de oultremer et des choses qui y sont 

Bericht des Patriarchen von Jerusalem an den Papst Innocenz IIL 

in Hopf: Chroniques Greco-Romanes, S. 29 — 34. 
EC. = Li contes dou roi Coustant Tempereur. 
AA. = Li amitiez de Ami et Amile. 
FL == Li contes dou Roi Flore et de la Bielle Jehane. 
CP. = Istoire d*Oijtre Mer (La contesse de Ponthieu). 

Sämtlich in: Nouvelles Fran9oises en prose du XIII« siecle, 

p. p. L. Moland et C. d*H^ricauh. Paris 1856. 
AN. = Aucassin und Nicolete. Neu nach der Handschrift ed. Suchier. 

Paderborn 1881. 



*) Im Folgenden ist nur der erste Teil dieser Untersuchung („ein 
Adjektiv beim Substantiv**) zum Abdruck gekommen. Dw zweite Teil 
(„mehrere Adjektiva beim Substantiv**) bleibt späterer Veröfientlichuqg 
vorbehalten. 
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M. 3= Recits d^un M^nestrel de Reims au treizieme siecle, p. p. NataUs 

de Wailly. Paris 1876. 
I. s=s Jean Sire de Joinville „Histoire de Saint Louis, Credo et Lettre k 

Louis X, p. p. Natalis de Wailly. Paris 1874. 
1, = Recueil de Chartes originales de Joinville en lang^ue vulgaire, ed. 

Natalis de Wailly in: Memoires de Facademie des Inscriptions et 

Belles-Lettres, XXVt S. 329 ff. 

Die einzelnen Urkunden sind bezeichnet durch gjosse Buch- 
staben und Jahreszahl. - 
F. = (Euvres de Froissart publiees avec les variantes des divers manus- 

crits par M. le baron Kervyn de Lettenhove. Lfes Chroniques 

t II — VI (132a — 1364 umfassend). 



Ausserdem wurden an grammatischen und lexikalischen 
Werken und Abhandlungen herangezogen: 

Diez, Grammatik der romanischen Sprachen^ und Etymologisches Wörter- 
buch der romanischen Sprachen.^ Bonn 1878. 

Lücking:, Französische Grammatik.^ Berlin 1883. 

Mätzner, Französische Grammatik.^ Berlin 1885 und Syntax der neufrz. 
Sprache. Berlin 1843 — 45. 

Darmesteter, Formation des mots compos^s. Paris 1875. 

Burguy, Grammaire de la langue d^oll et de ses dialectes. Berlin und 
Paris 8 1882. 

Godefroy, Dictionnaire de Tancienne langue fran^aise. 

Scheler, Dictionnaire d*etymologie fran^aise.^ Bruxelles 1888 und Glossaire 
zu Froissart in den CEuvres de Froissart ed. Kervyn de Letten- 
hove, t. XIX. 

Littre, Dictionnaire de la langue fran^aise. Paris 1878. 

Dictionnaire de Tacademie fran9aise.' Paris 1878. 

Plathe, Entwickelungsgeschichte der einförmigen Adjektiva im Französischen 
(XI.--XVL Jahrhundert). Greifswalder Dissertation 1886. 



Ferner folgende syntaktische Werke: 

Völcker : Die Wortstellung in den ältesten frz. Sprachdenkmälern. Franz. 

Studien UI. 
Eichelmann: Über Flexion und attributive Stellung des Adjektivs in den 

ältesten frz. Sprachdenkmälern bis zum Rolandsliede einschliesslich. 

Marburger Diss. 1879. 
Morf: Die Wortstellung im afrz. Rolandsliede. Romanische Studien IIL 
Schlickum: Die Wortstellung in der afrz. Dichtung Aucassin und Nicolete. 

Franz. Studien III. 
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Abel Bergaigne: La place de Tadjectif epithete en vieux fran^ais et en 

latin in den Melanges Graux. Paris 1884. 
Krüger: Ober die Wortstellung in der frz. Prosalitteratur des XIII. Jhds. 

Göttinger Diss. Berlin 1876. 
Marx: Über die Wortstellung bei Joinville. Frz. Studien I. 
Philippsthal: Die Wortstellung in der frz. Prosa des XVI. Jhds. Hallenser 

Diss. Halle x886. 
Darmesteter et Hatzfeld: Le XVI« siede en France. 2 Paris 1883. 
W. List: Syntaktische Studien über Voiture. Frz. Studien I S. 1—40 

(speziell S. 37). 
Haase: Französische Syntax des XVII. Jhds. Oppeln und Leipzig 1888. 
O. Schulze: Beiträge zur frz. Grammatik und Lexikographie. Beilage 

zum Programm der Realschule I. Ordnung zu Gera. Ostern 1879. 
Tobler: Zs. f. Völkerpsychologie und Sprachwissenschaft ed. Lazarus und 

Steinthal. VI S. 163—172. 
Henri Weil: De Tordre des mots dans les langues anciennes compar^es 

aux langues modernes.^ Paris 1879. 
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1. Kapitel. 

Eigenschaftswörter, welche immer 

Toranstehen. 

Die Eigenschaftswörter, welche in den von uns unter- 
suchten Prosatexten von Anfang des XIII. bis Anfang des 
XV. Jhds. stets vor dem Substantiv stehen, zerfallen von selbst 
in drei Klassen: 

Erbwörter oder Stammwörter, welche von Anfang 
an der franz. Sprache angehört haben; gelehrte Wörter 
oder Lehnwörter, welche erst in späterer Zeit und unter 
gelehrtem Einfluss in die Sprache aufgenommen sind, sowie 
Wörter, die ihrer Bedeutung nach dem höheren Stile an- 
gehören; endlich Neubildungen, welche erst in frz. Zeit aus 
Substantiven etc., meist ebenfalls unter gelehrtem Einfluss, 
entstanden sind. 

A. ErbwSrter oder Stammwörter, 

Diese Klasse umfasst bei weitem die meisten aller vor- 
anstehenden Eigenschaftswörter, und zwar sind es vorwiegend 
kurze ein- oder zweisilbige Wörter von volkstümlichem Ge- 
präge. Bei einer Reihe dieser Adjektiva ist noch heute dih 
Voranstellung Regel; bei der grösseren Mehrzahl aber ist 
dieselbe aufgegeben worden. Eine kleine Anzahl Adjektiva 
sind im Nfrz. nicht mehr vorhanden. So ergeben sich drei 
Gruppen der Erbwörter. 

I. Erbwörter, welche noch heute in der Regel vor 

dem Substantiv stehen. 

a) Eigenschaftswörter, welche eine physische 

Beschaffenheit, räumliche und zeitliche Beziehungen, 

äussere Zustände etc. bezeichnen. 

bei, belle, lat. bellus, schön, kommt sehr häufig (418 mal) 
vor. Bemerkenswert ist ein specifisch altfrz. Gebrauch des 
lel: Es findet sich nämlich 121 mal in der Anrede als 
Koseform („lieb''): 

1 
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Biels sire V. 142, 144, 325; AN. 6,14; 22,9; 30,5; 
32,11; AA.62,64; CR 170; M. 62, 192, 408; J. 784; F. III 
49. Biaiis Sire Dex H. 529; M. 44; J. 70, 556, 207. Biaus 
sire sains Jacques J. 225. Bei seignor V. 96; ferner H. 523; 
FJ. 95, ib.; M. 4, 33, 35, 38 etc.; F. III 298, 382; F. IV 286; 
F. V408. biaus amisU. 646; ferner FJ. 90, 112 etc.; M. 201, 
202. Biele fille H. 558; CR 165; ma biele fille CR 227. 
biax fix AN. 8,33; 10,41; 10,45; AA. 41, 62; CR 182, 196. 
J. 21, 740; F. III 87, 187. bei enfant AN. 18,12; 18,15; 
18,18; 18,32; 22,5; 22,7; 22,10; 22,14; 22,22; 22,43; M.418. 
biax frere AN. 24,25; 24,61; AA. 66; M. 82, 379, 380; 
F. II 63; F. III 356^ Mon tres eher seigneur et biau frire 
F. II 30. Bielle conpagne EC. 21. bielle cousine FJ. 140. 
Biaus peresFJ. 141. biaus filleus M. 61, ib., ib. biaus parrins 
M.61,ib. biaus cousins M. 63; F. II 217, 300. bele ostesseM.18. 
Biaus niesM, 321, ib., 402 ; F. III 393. mes biaux nies F. II 28. 
bele mei'e M. 412, 418. 434. biaus comperes M. 414, ib., 416. 
ma belle soer F. II 28, 30, 35, 366. biaux oncles F. II 
257, 305; F. IIl 87. biaux cousins et oncles F. II 304. 
biaux Dieux! F. IV 140. 

Sonst findet sich bei noch an folgenden Stellen: 

V. 61. tante bele vaisselemente cCor et cTargent; ferner 
V. 112, 147, 194, 433. H. 517. de bieles p^^oeches; ferner 
H. 588, 692. C. 15. toutes les beles femmes; ferner C. 84. 
AN. 6,33. li bei clerc et li bei cevalier; ferner AN. 16,18; 
24,77. D. f. 401 r. Damas est belle cite. EC. 10. Et li abes 
le vit biel enfant; ferner EC. 12, ib., 15, ib., 20, 21 etc.; 
AA. 78; FJ. 87, 88, §9, 91, 93 etc.; CR 202, 223, 225, 228. 
M. 20. biau bacheler; ferner M. 99, 111, 301, 430. J. 4, la 
belle fin que il ßst; ferner J. 56, 89, 122, 123, 279, 457, 
482, 532, 550, 604, 758, ib., ib., 759. F. II 18. Chils roys 
Edouwars estoit mariSs ä le fille dou biau roy Phelippe de 
Franche; ferner F. II 19, ib., 20, 21, 24 etc.; F. III 22, 38, 
ib., 73, etc.; F. IV 2, 3, 7, 38 etc.; F. V 2, 13, ib., ib., 
37 etc.; F. VI 13, 100, 106 etc. Man sieht, bei ist hier 
tiberall wie im Nfrz. verwendet^). 

^) Für die durck Heirat entstehenden verwandtschaftlichen Beziehungen 
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brief, bref, lat. br&ns, kai*z (von Dauer), fiadet sich 
10 mal in folgenden Verbindungen: 

M. 88. ä Iriez jourz^ ebenso M. 90, 274; en briefsjours 
F.. IV 331; dedens briefs jours F. III 18; dedens bref jour 
F. II 248. J. 127. en brief tens; ferner F. II 412: dedens 
brief temps, F. II 35. en brief termine, F. VI 882. dedens 
bref ierme. Nfrz. existieren noch beide Fonnen als getrennte 



hat die neuere Sprache eine Reihe Compositionen: beaurfils, beaurph'e^ 
beUe-m^re etc. Das Afrz. hatte für jene Verwandtschaftsyerhältnisse 
eine Reihe Bildungen auf -astte: fiUastre^ parastre^ marastre. Diese 
letzteren nahmen im Laufe der Zeit einen schlechteren Sinn an, und 
so wurden Neubildungen zur Bezeichnung jener Verwandtschaftsverhält- 
nisse erforderlich. Da griff man zu den Koseformen der afrz. Zeit: 
biau fils^ lieber Sohn, biau ph-e, lieber Vater, belle mere^ liebe Mutter etc., 
welche als solche nicht mehr üblich waren. 

In der von uns untersuchten Periode der frz. Sprache (von Anfang 
des XIII. bis Anfang des XV. Jhds.) ist von diesen Neubildungen noch 
nicht die Rede. Im Mg. de Rome finden sich allerdings zwei Stelleu, 
welche für die moderne Auffassung sprechen könnten: F. II 391 (Ms. de 
R,), Ensi atnoneatoit messires Rchiers d/Arixm le roi d*Engieterre et le res- 
villoit en ces besongnes et ccUenges de France et li rois i avoit tr^ bonm^ 
affectmi et disoit qtte ü ordonneroit sea besongnes et pasaeroit la mer et 
amenroit la roine sa femme avoecqties lux et venroit veoir ses amis^ le conte 
de Hainnau, son biau-p^re, etc. In der That war ja der König Eduard III. 
von England mit Philippa von Hennegau vermählt. Der Graf von Hennegau 
war mithin der Schwiegervater des englischen Königs. So hat der Herausgeber 
der Chroniques des Froissart, Kervyn deLettenhove, denn auch, wie 
seine Orthographie zeigt, die Stelle im nfrz. Sinne aufjgefasst. Vielleicht mit 
Unrecht, denn noch lange über Froissart hinans bestanden die alten Aus- 
drücke fUlastre, parastre^ marastre im alten Sinn. Es waren zu Froissart's 
Zeiten Neubildungen demnach noch nicht notwendig. 

Die andere Stelle findet sich auch im Ms. de Rome: F. III 114 
(Ms. de R.). Jaquh/neb Darieuelle i entendi de bon coer et dist au conte r 
Sire, tenia-vous pour tous confortes que li paia de Flandres vom aera ouvers 
et appariUies^ et dites au roi d'Engleterre^votrebiau-frere etmoncompdre^ 
que il se delivre de mettre ä point etc. 

In der alten Sprache diente zur Bezeichnung dieses Verwandtschafts- 
verhältnisses der Ausdruck serorge^ sorourge oder serourge (von lat. am'orius). 
Als die anderen alten Bezeichnungen der durch Heirat entstehenden 
Verwandtschaftsverhältnisse durch Neubildungen ersetzt wurden, trat auch 
für serourge ein analoges beau-frhre ein. 

1* 
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F. II 204; le haulte mer F. IV 142. Noch nfrz.: la haute 
mer, die hohe, offene See. J. 174. ä haute voia^ ebenso 
J. 278; F. VI 142. Noch nfrz.: ä haute voix, mit lauter 
Stimme. 

2) Bei Personennamen: 

Hier ist die Bedeutung stets eine übertragene: hoch- 
stehend, vornehm. 

V. 4. dl dui halt home; ferner V. 90, 101, 102 etc.; 
H. 501, 505, 545, 548; C. 2, 3, 5, 6, 9, ib.; M. 149, 173, 
268, etc. F. V 74; F. VI 268. V. 102. uns hauz her de 
Francs; ferner: de par les hals barons de France V. 18, 109, 
194; H. 577; 0. 3; FJ. 119; CP. 192; M. 55, 147; F. ll 
3, 22, 29 etc.; F. VI 183, ib. V. 185. des altes dames i 
avoit tant; ferner V. 249; F. 11 193; F. VI 46. V. 212. 
Et furent ä grant plente de haltes gern; ferner EO. 13; EC. 
25. haute piersonne; CP. 193. haute ferne; D. f. 401 r. les 
noms des haulx Sarrazins qui tiennent les terres; ferner D. f. 
401 r, ib.; M. 167. touz les hauz princes; ferner les haux 
pHnches; F. V 74; F. II 193. des haultes pucelles. 

Jone, jeune, lat. juvenis, jung, findet sich 123 mal in un- 
sern Texten, davon allein 104 mal bei Froissart. 

1) Bei Personennamen: 
V. 3. eil quenz Tiebauz ere Jones hom; ferner FJ. 150; 
CP. 192, 204; J. 25, 94, 432; F. II 406; C. 43. pour le 
Jone vaslet; FJ. 86. conme jouene gent; ferner FJ. 118, 
147; J. 38, 282, 338, (Credo) 813. J. 337. une grans tourbe 
de joenes Sarrazins. F. II 9. li Jones contes; ferner F. II 
44, 263, 264 etc.; F. III 424; F. V 407, ib.; F. VI 100, 
105, 128 etc. F. II 25 son josne fil Edouwart, ferner F. II 
44; F. V 464; F. VI 6, 21, 216; F. II 30. pour le Jone 
Edouwart, ferner F. II 54, 67 ; F. II 54. la Jone ßle, ferner 
F. ITI 325; F. II 76. li sien autre Jone enfant; F. II 101. 
li jouenes roys, ferner F. II 101, 102, 104 etc.; F. V 314, 
354, 855; F. II 193. ung jouene escuyer de Hayrmau, ferner 
F. IV 200; F. V 389; F. II 193. le jouene royne se nikhe; 
F. II 240. se joene soer; F. II 250* (ce qui n'est pas bien 
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seans en jouene seigneur)^ ferner F. II 266, 365; F. VI 240; 
F. II 264. U jouenes messires GhiiUaumes de Douglas, ferner 
F. II 289; F. II 420. le Jone contesse de Sakbrin; F. III 
346. d auKnins jouenes bourgois, ferner pliis de VI.^^ Jones 
boiirgois F. III 364; F. III 363. as Jones compaignons; 
F. IV 30. Jones bacelers^ ferner F. IV 55; li Jones bacheleres 
F. IV 38; grant fuisson de jouene bachelerie d^Escoche F. II 
263; F. IV 200- le Jone damoisiel de Montfort; F. IV 312. le 
Jone prinche; F. lY B41. le jouene diic de Bourgoingne, ferner 
F. V407; F. VI 258, 272, 359; F. VI 209. li Jones sires, ferner 
F. VI 398. F. VI 337. pluisseurs autres Jones Chevaliers, fernei* 
F. VI 416, 423; F. VI 359. une jonne damoiselle; F. II 31. 
de jouenes Chevaliers et escuyers, ferner F. VI 196, 380. 

Beachtenswert sind 2 Stellen, wo zu dem durch daö 
Adjektiv bestimmten Substantiv noch ein zweites Substantiv 
als Apposition getreten ist: J. 519. uns joennes vallez gentis 
hom se mist ä li chacier, F. III 411 (Ms. de R.). auqxms 
Jones hommes bourgois de Nantes, 

2) Bei Tiernamen: 
J. 583. une joene ourse. 

Wir fügen hier noch einige Adjektiva an, welche 
sich nur in einzelnen Juxtapositionen erhalten haben: 

gentil, (gentiile), lat. gentilis, adelig, edel, ursprünglich 
ein einförmiges Adjektiv, erst bei Froissart findet sich das 
Feminin gentiile (2 mal) neben gentil (2 mal). Im Ganzen 
kommt gentil 110 mal yor, davon allein 98 mal bei Froissart, 
in folgenden Verbindungen: 

H. 547. ass^s me tient-on en monpazs por jentill home\ 
feiner M. 123, 159, 166; F. III 346, 352, 465; F. IV 302. 
geniius hon FJ. 85; gentix hons C. 73; gentis hons M. 78, 
136, 141; gentis hom J. 519; li gentil homme F. III 20, 
131; F. IV 175, ib., 223; F. V 342, 384; F. VI 47, 56, 57 
etc. gentils hommes F. II 31, 402; F. III 173, 220, 288, 
362; F- IV 2, 58, 223, 224, 225; F. V. 93, 384; F. VI 45, 46, 
53; H. 558. ä jentill ferne; ferner F. IV 407: gentil femmes] 
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FJ. 138. AiSs merci de moi^ gentius Chevaliers; fei*ner li 
gentiU Chevaliers F. II 51, 52 etc.; F. IV 825, 329, 406; 
F. V 98. Ha! gentils Chevaliers F. 11 200; chUs gentils 
Chevaliers F. VI 338; x^ngs gentils Chevaliers F. IV 113; le 
gentil Chevalier F. II 198; ung gentil Chevalier F. III 168, 
335; dd gentil chevalier F. II 83; dou gentil chevalier F. 11 
84; de ce gentil cJievalier F. II 102, F. VI 198; au gentil 
Chevalier F. III 361; gentil tlievalier F. IV. 200. CR 193. 
die estoit haute ferne et de jentill linage. F. II 18. qui fu 
ph'es ä ce gentil roy Edouioart; feiner F. II 22, 179, 337; 
F. ni 449; F. VI 380; F. II 51. li gentils sires de Biau- 
mont; ferner F. III 102; gentil seigneur F. II 54; F. V 
461; F. II 61. d celle gentil dame; F. II 99. son gentil 
frdre et seigneur; F. II 240. li gentils contes de Kent; ferner 
F. II 302; F. VI 198; F. III 228 ungs gentils abbes; 
F. III 444. lu gentille contesse de Sallebrin; ferner F. III 
446. Aber: le gentil contesse de Sallebrin; F. in 447; F. V 
429. li gentil dus de Bourbon, 

Nfrz. existiert von allen diesen Verbindungen nur noch 
eine einzige: 

le gentilhomme, der Edelmann. 

Das nfra. Adjektiv gentü^ gentille hat nur die Bedeutung 
„artig", „hübsch", „fein". 

souvent, souvente, urspr. Adverb von lat. subinde; oft- 
malig, häufig. 

H. 578. Nous avons graut pieche est6 ichi et nos sommes 
combatu souventes fois encontre nos anemis. 

Noch nfrz. findet sich diese Verbindung vor. Cf. Littr6 
„souventefois" . 

mi, mie, lat. medius^ mitten, findet sich 19 mal in einer 
Reihe von Verbindungen, *die sich noch heute als Juxta- 
positionen voi*finden: 

V. 463. le semadi de mi quaresme, ferner F. VI 254, 328. 
V. 470. endroit la mie nuit, ferner H. 624; M. 7, 70, 162, 
177; J. 263. D. f. 405 r. en my Heu del portj ferner M. 88, 
90. M. 309. aus octaves de la mi aoust, ferner F. II 454; 
F. IV 425; F. VI 94. F. VI 21. Environ le my may. 
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Nocil nfi-z. bestehen diese Verhindungen, vgl, Darme- 
steter, TraiU de la formation des mots composis, p. 24: mt- 
caremej Mittfasten; mi-aoüt^ fünfzehnte August; mi-mai, 
fünfzehnte Mai; minuit (ereh. mienuit)^ Mitteitiaeht; milieu, 
MiUe. 

sauf, lat. salvm, sioher, unbeschadet, findet sich 16 mal 
in unseren Texten, davon 14 mal in der noch erhaltenen typi- 
schen Verbindung sauf'conduit sicheres Geleit, Geleitsbridf: 

0. 79. sHl avoü sauf conduit, ferner M. 227, 319; F. II 

152, 426, ib.; F. IV 130, ib., 134, 204;. F. V 97; F. VI 115, 

153, 189; F. V 341. d sauf garant; F. IV 208. en sauf lieu. 

b) Eigenschaftswörter, welche nur ethische Eigen- 
schaften bezeichnen. 
bon, bona, lat. lonits, gut. Das Adjectiv bon ist das am 
häufigsten vorkommende der hierher gehörigen Adjektiva; es 
findet sich 981 mal in allen nur denkbaren Verbindungen, bei 
Joinville allein 130 mal und bei Froissart 646 mal. 

V. 5. maintes autres hones genz^ ferner V. 29, 31, ib., 
33, 38 etc. H. 517. de boines paroles^ ferner H. 527, 538, 
544 etc. C. 3. moidt d^autre boine gent a cheval et a pie, 
feiner C. 5, ib. AN. 2,14. si estoit enteciis de bones teces, 
feiner AN. 2,41; ib.; 6,35; 8,32 etc. D. f. 404 v. En celle 
cite a moult de boins pommiers. EO. 7. Et cant je veoie JcHl 
estoit bonne eure et boins poins^ si prioie ä Dieu ke il le 
delivrast, ferner EC. 7, ib., 11, 30; AA. 43, 63, 64; PJ. 88, 
98 etc.; CR 163, 170 etc. M. 5. bonne raison, feiner M. 12, 
24, 29, 40 etc. J. D(1261). en son boen sens et en bone 
memoire, ferner J. H, ib., ib., ib.; I; K; L etc.; J. (Hist.) 1. 
A son bon signour Looys, ferner J. 2, ib., 16 etc.; (Credo) 
773, 774 etc; (Lettre) 853, 856. F. II 2. par plaisance et le 
bonne dilligence que on y a, ferner F. II 3, 15, ib. etc.; 
F. m 9, 22 etc.; F. IV 2, ib., ib. etc.; F. V 1, 2 etc.; F. 
VI 1, 2 etc. 

Die gesteigerte Form zu bon ist mellour, meillor, meilleur, 
lat. melior, besser. 

Meilleur ist Obl. Sing.; der Nom. Sing, dazu lautet: mtous- 
dre, mieudre. 
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1) mioiisdre, mieudre, Nom. Sing.; findet sich in unsern 
Texten 6 mal, doch ist es in einigen Texten (Villehardonin 
und Proissart) verdrängt durch meiUeur^ das aus dem Obl. 
Sing, in den Nom. Sing, eindrang. 

C. 26. li mieudres Chevaliers du roiame. FJ. 124. je 
sui U miousdres houlengiers ke voiis saciSs. M. 11 (Ms. A). 
li mieudres consaux que nous vous sachiens donneir, ferner 
M. 213, 371. J. 487. La mieudre chars que il aient 

2) meillor, seinem üi-sprunge nach Obl. Sing, und auch 
als solcher vielfach (23 mal) belegt: 

V. 65. Seignor, acompaignie estes ä la meilor gent dou 
monde. H, 548. de melleur euer, M. 341. meilleur 
chiere. J. 48. meillour g^'ei, ferner J. 439, 497, ib. F. II 
140. pour le milleur advis, ferner F. 11 204 etc.; F. III 187 
etc.; F, IV 2 etc.; F. V 93; F. VI 167, 189. Einige Male 
findet sich meilleur als Nom. Sing, verwendet: 

a) bei Villehardonin: V. 29. la meillor gengdel monde 
ont guerpi tote Vautre gent^\ ferner V. 143. 

b) bei Froissart: F. II 239. li milleur dame; F. IV 83. 
li milleurs poins, 

3) meilieurs, meilleures, Flur., kommt im Ganzen 15mal vor: 
V. 71. des meillor s Chevaliers del munde, lerner V. 167,2; 

167,5 etc. FJ. 124. li doi melleur loulengier de la ville, 
M. 478. li dui meilleur avocat de la court, J. 275. li uns 
des meilieurs Chevaliers qui fust en Vost, ferner J. 529. F. II 
88. as IUI meilleures chites d^Engleterre apries LondreSj 
ferner F. II 437; F. IV 479. 

l>er Gegensatz zu bon war im Afrz. noch mal, male, 
lat. mdlu^j schlecht, böse, schlimm. 

Es kommt im Ganzen 46 mal in unsern Texten vor: 
l) bei Personen: 

M. 230. Ah! male genz; ferner male gent F. II 286 
(Ms. de R.); F. III 86; malles gern F. VI 331, 337. F. 11 
107 (Ms. de iL), une male roine, ferner F. II 107 und 309 
(Ms. de R.). 

^) Der Herausgeber des Villehardonin, Natalis de Wailly, bemerkt 
zu V. 29: „Tom les manuscrits ont id nieiUor^ meiUeur ou meUour; On 
trouve aiUeurs (§ 393) dans A, mioMres au sujet singtUier masctUin^^ 
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2) in Eigennamen: 

M. 56. Male Voisine, uns perriere quHl ot trop bonne. 
F. IV 225. monseignear Rohei't de Male-More; F. 11 494. 
et fist U roys bien garnir Bohaing, le Male-Maüon etc.; 
ferner F. in 167, 168, 169. Nenfranz. heisst dieser Ort 
Malmaison. 

3) bei Sachen: 

V. 105. ü lor savoü mal gre de la prise de Jadres; 
ievnet CP. 177, 178; J. 327; mal gri aien OP. 211; mau 
gre sien FJ. 104; mal grS li CP. 209. V. 122. de mü males 
voies. H. 569^ de males aises, ferner M. 889; H. 596. toute 
male amou/r, ferner M. 351. H. 679. maie pifde' -ßsUü tant 
de males oevres, ferner F. IV 114. C. 83. pour lemalefoi, 
AN. 24,41. Mal dehait ait, ebenso AN. 24, 60; J. 577. 
AA. 73. lor patdonai son mal tälent Aber schon im Afi'Z. 
trat Composition ein: H. 510. embrase d'ire et demautalenU 
ferner M. 375; J. (Credo) 819; maltalent J. 154, ib. M. 
268. mourir de male mort, ebenso C. 15, 16; F. II 339 
(Ms. de R.); F. HI 115; F. VI 46, 66. M. 287. si eBtoieni 
de mal acort J. 33. male chose. J. 48, en la male marche. 
J. 100. sus une male riviere. J. 260. quant il fait mal 
tem, ferner J. 251. J. 387. male encontre. J. 432. Bar 
male avanture, ferner J. 468, 648. Auch hierbei findet sich 
schon im Afrz. Composition: AN. 24,49. une grande mala- 
venture, J. 601. matis jours. 

Einige dieser Verbindungen bestehen noch nfrz.; vgl. 
Darmesteter, S. 24: malaise, m., Ungemach, Misbehagen; 
malaventure, f., Unfall; malencontre, f., Unfall, Unglück; malgrej 
Präp., trotz, ungeachtet; malemortj f:, (familiär), unglück- 
licher Tod. 

Der Comparativ zu m^xl lautet pires; pejor, piour, lat. 
pejor, schlimmer. 

1) pires^ Nom. Sing.: M. 244. li pires rois qui anquesfust. 

2) pejor, piour, Obl. Sing., findet sich 4 mal in unseren 
Texten: 

CP. 180. piour samblanty ebenso CP. 211. J. 448. Dont 
Diex vom sait pejor grei d'u/n peiitpechie quant vom le faitesj 
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que ü ne fait ä notis d'un grant. F. II 311 (Ms. de R.). 
piour ennemi. 

humid; lat. humüüy nfi*z. humble, demütig. 

F. V 208 (Ms. de R.). les humles paroles. 

large, lat. largtis, freigebig. 

J. 91. Li l arges mens se tourna devers Ertaut. 

Vgl. damit die folgende Stelle, wo large ap positiv beim 
Substantiv steht: 

J. 89. Cis Henris desus diz fu mens de Champaingne et 
de Brie, et fu appelez li mens Henris li Larg.es; et dut 
bien ainsi estre appeles, car il fu larges ä IHeu et au siecle, 

sot; sota, mlat sotttis^ dumm, kommt 2 mal im Menes- 
trel vor: 

M. 408. Va ä diableSj sote beste, tu ne sez que tu dis. 
M. 464. 8oz vilains, mauvaisement as entendu. 

preu, nfrz. preux, tapfer. Vgl. Platte unter *prodis— 
preu-s, S. 13 fif. 

Es findet sich 8 mal in unsei'en Texten, und zwar 4 mal 
bei Joinville und 4 mal bei Froissart: 

J. 559. aussi preu home come le duc. J. 560. il a grant 
difference entre preu home et preudome. J. ib.: maim preus 
homes Chevaliers. J. ib.: preus homes, F. II 18 (Ms. de R.). 
des aultres preus Chevaliers, feiner F. IV 102: F. V 38. 
F. II 295. li coraige des preux bacelers. 

preude, ursprünglich preu 4- de wurde bald als besonderes 
Adjektiv aufgefasst. Cf. Plathe, S. 16. I¥eude findet sich 
2 mal im Menestrel: 

M. 28. la roine preu de famme. M. 48. motd se con- 
j(nrent si comme prevdons doit faire et preude fame. 

Das nfrz. prüde hat mit diesem afrz. preude nichts gemein, 
cf. Plathe, S. 18. 

mescheant, urspr. Part. Praes. von mescheoir, unglücklich, 
elend, 9 mal bei Froissait in derselben Verbindung: 

F. VI 45. ces michans gens, fei'uer F. VI 46, 47, ib., 
55, 56, 57, ib., 58. Nfrz. steht mechant im Sinne „schlecht" 
vor dem Substantiv, im Sinne „boshaft**, „malitiös" aber nach 
demselben. Cf. Lücking^ Grammatik § 202, 2 c, Anmerkung 1. 
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vaillant, iirspr. Part. Praes- von valoir, lat. vcUere, tüchtig, 
brav, findet sich 28 mal in unseren Texten und zwar 5 mal 
bei Joinville und 23 mal bei Froissart: 

J. 23. ce estoit i/rop laide chose de vaillant home de soy 
enyvrer^ ferner F. n 1, 19, 209, 339; F. IH 305; F. IV 
100, 110; F. VI 272. J. 199. eis vaülans Twrs. J. 261. 
uns vaillans Sarrasdns. J. 229. plusour des vaülans 
Chevaliers, ferner F. III 360; F. IV 30, 103, 341; F. V 38, 
408, 461. J. 532. tm vaillant clerc. F. 11 14, puis le 
tamps le vaillant roy Edonwart, ferner tmg vaillant roy 
F. n ib. F. n 19. tont de vaillans mgneurs. F. II 255. 
par ce vaillant prilat F. IV. 32. vaillant haoeler, F. V 
374. comme vaillans gens; ferner F. VI 423. F. VI 161. 
par le pourcach dou vaillant ivesgiie de Troies. 

IL Erbwörter, welche die im Afrz. übliche Voranstellurig 
im Nfrz. aufgegeben haben. 

Diese Gruppe der Erbwörter zerfällt wieder in zwei 
Unterabteilungen ; die eine umfasst Adjektiva, welche im Nfrz. 
in Folge differenzierter Bedeutung auch verschiedene Stellung 
aufzuweisen haben; die ändere dagegen Adjektiva, welche 
im Nfrz. in der Regel nachstehen. 

a) A^jektiya, welche im nfrz. schwankende Stellang: zeigren. 
1) Eigenschaftswörter, welche eine physische Be- 
schaffenheit, räumliche und zeitliche Beziehungen, 
äussere Zustände etc. bezeichnen. 

chler, chiere, lat. canis, nfrz. eher, teuer. 

Im eigentlichen Sinne {chier = „teuer** [im Preise], 
„wertvoll", „kostbar"): 

V. 250. tos: les chiers avoirs qui onques furent trovi 
en terre. 

Im übertragenen Sinn (chier = „teuer^, „lieb", 
„wert") kommt chier 37 mal, davon 25 mal in der Anrede, 
in folgenden Verbindungen vor: 

M, 386 (Ms. F). ha, quens d^Ärthois, chiers frere. J. 2. Chiers 
sire, ferner J. (Lettre) 854; F. II 188, 256 etc.; F. III 348, 
455 etc.; F. V 58, 461, ib.; chiers seigneurs F. III 298, 
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P. n 198. chiers amis, P. IV 99. sires et chiers cousins. 
F. in 455. ma chiire dame, ebenso F. III 456, ib., 459. 
Ferner: D. f. 404 v. de son ckier ß. J.W (1298). de mm 
chier frere. F. IV 46. de ma chiere amie. P. II 43. ä son 
chier cousin, ferner F. H 428; F. IV 127. F. H 248. son 
eher oncU, ferner F. n 449; F. II 425. F. IV 98. mm chier 
nepveut, ferner F. IV lOü. F. IV 188. mon chier pdre. 

Im Nfrz. steht eher im Sinne „teuer" (vom Preise) stets 
nach dem Substantiv, cf. Littr6 „eher, cfiire^ b^ und Re- 
marque 2**. Im Sinne „lieb", ^wert" steht eher nfrz. vor 
dem Substantiv, cf. Littr6 „eher, cMre^ 1®. 

fau8, fausse, lat. falsus, nfra. faux, fatts$e, falsch. 

Im eigentlichen Sinn, bei Sachen, kommt es 11 mal vor: 

C. 19. a une fausse posterne, ferner C. 60; M. 8; F. IV 
21. M. 857 (Ms. B). par faus conseil J.W (1298). par 
faus jiLgement J.W (1298). par fauce enchoison. F. II 30. 
faux enort F. II 240. par fausse amise, ferner F. II 243. 
F. rV 207. par fausses souppechons. 

Im übertragenen Sinn, bei Personen, mit der Bedeu- 
tung „falsch^, „treulos" komm faus 5 mal vor: 

AA. 54. contre le faus Ardröj ebenso AA. 57; li faus 
Ardriz AA. 52. F. V 242 (Ms. de R.). Chils faus Lom- 
bars. M. 333 (Ms. C und F). les letres des faus tesmoins. 
Noch nfrz. le faux temoin, der falsche Zeuge. 

loial, lat. legalis, gesetzmässig, gesetzlich. 
Im eigentlichen Sinn, bei Sachen, kommt loyal 20 mal vor: 

M. 349. a tout mon loial jpouoir, fernei* F. II 11, 61 etc.; 

F. IV 19, 20 etc. J, E. (bis, 1262). loial garantie, ferner 

J. E(bis, 1262), ib.; E(quater, 1262), ib.; M(1270); N(1273). 

F. II 20. par loyaul mariaige. F. III 422. loyaul Service. 

Im übertragenen Sinn Q,Qyal = treu): 

1) bei Personen: M. 280. d tou>? mes loiaus amis. 
F. n 200. loyaux Chevaliers, 

2) bei Abstrakten: FJ. 130. je vous ai tenu tous jours 
loial conpaignie. 

Cf. Littr6, „loyal, loyale'' 2^. 
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moien, moienne, lat. niedianusj nfrz. moyenf der mittlere. 
M. 442. 8i en ot plainte des moiennes genz de la vile, 

plein, pleina, lat. plentis, voll, voUstäadig, kommt in un- 
seren Texten 28 mal vor: 

V. 11. piain pooir, ferner V. 94, 107, J. X(bis, 1302). 
Noch nfi-z. le plein potivoir, die Vollmacht. H. 620. de 
piain jor, ferner ä piain joiir P. III 246. Noch nfrz. en 
plein jour am hellen, lichten Tage. H. 501. de plaine verite. 
AN. 24, 17. plm de planne paiime. J. L (1266). plein 
paiemant, ferner J. 0(1278); P(1278). J. X (bis, 1302). 
plaine autorite. J. 701. en pleinne assise, 3.101. en plein 
plait F. II 21. en piain palais de Paris, ferner F. II 96. 
F. n 296. de piain cours, F. III 145. de plains eslais, 
ferner F. III 438; de piain eslais F. III 285. F. II 896. 
en piain Paris. F. III 339. de piain acord. F. III. 371. 
les plainnes armes de Bretaingne. F. IV 132. en piain par- 
lement F. IV 139 ä piain voille, ferner F. V 270 (Ms. de K.). 

Über die Stellung des plein im Nfrz. cf. Littr6, 
„ plein j pleine.^^ 

povre, lat. pauper, nfrz. pauvre, arm, kommt in unseren 
Texten 59 mal vor: 

Im eigentlichen Sinn: 

1) bei Personen: H. 589. son povre pueple. C. 63. 
povre gent, ferner C. 83; J. 196, 280, 448; F. II 313; 
F. III 145, 246; F. V 84, 8o, 341; F. VI 115. C. 64. li 
povre Chevalier^ ferner 0. ib., 72; CP. 223; M. 182; J. 90, 
91, 595; ib. AN. 38, 15. ci6s ime povre fenme. CP. 165. 
uns povres hom, ferner OP. 201; M. 203, 328; J. 595; 
F. II 151. CP. 191. une povre pecheresse. M. 114. un 
povre vavasseiir. M. 132. povres dames. J. 389. Uns 
povres pechierres. J. 427. li povre prisonniei'j ferner F. II 
176. les povres prisons, J. 506. pour un povre gentilhome, 
ferner J. ib., 722. J. 589. li povres ders. J. 675. ä ce 
povre moinne. J. 722. aus povres malades, et ä povres 
^nenestriers. J. 724. les povres aveugles. F. II 31. des 
povres hacders. F. III 238. ä mannihre de povres marcJieans 
F. VI 327. povre garchon et varlet. 
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2) bei Sachen: J. 690. ü fesoit donner am povres 
lises. J. 722. mis povres hospitaus, .. . et aus autres 
povres Colleges. F. II 313. Sire, laissUs che povre pays. 
Im übertragenen Sinn: 

1) bei Tieren: H. 632. sous un povre ronchin. F. n 
144. assSs d'hommes et de povres cevaux. 

2) bei Sachen: CR 202- en povre JmUt F. II 152. 
povre vin. F. II 178. leurs povres selles. F. in 238. se 
vestirent .... de povres cappiaux de rüde feutre, F. III 45. 
un lüvre qui est encontrSs de povre estrinne. F, IV 114. 
ä povre fin. F. VI 151. Ces II povres aventures. 

Im Nfrz. hat sich das Verhältnis herausgebildet, dass 
pauvre im eigentlichen Sinn („arm" = „nicht reich") dem 
Substantiv meist nachgestellt wird, während es im Sinne 
„erbärmlich^, „schlecht", „unglücklich" vor das Sub- 
stantiv tritt. Cf. Littr6, „pauvre", Remarque 2. 

pur, pure, lat. purus, rein, bloss. 

In unseren Texten findet sich pur 19 mal voranstehend 
im Sinne „bloss", „nur": 

1) bei Personen: H. 543. trois (bataillee) de purs 
Orifons. 

2) bei Sachen: M. 187. car eile se despouilla en pure 
chemise. J. 622. en pure cote. F. II 180. pures hrayes 
pouries et mal lavSes. F. II 90. en purs estrelins d'Engleterre,^) 

Ferner findet sich pur in folgenden Beispielen : 
C. 21. et fisent li tant de le pure honte. F. II 76. 
se pure voUente. F. II 96. par pure verite, ferner F. V 59. 



^) Eine eigentümliche Inversion des Artikels findet sich in 
Aucassin und Nicolete: 

AN. 24,56: si gist ä pur Veattain = auf dem blossen, puren Stroh. 
Gf. Suchier, Anmerkung zu Aucassin und Nicolete S. 52. 

Aber auch das Possessivpronomen konnte im Afrz. in dieser 
Weise invertiert werden, wie eine Reihe von Beispielen zeigt: 

CP. 178. ü estoit toz nus en pur sa chemise et ses braies sans plus. 
M. 187 (Ms. 0, D, E, F). en pure sa chemise, ferner J. 1J6; F. V 211 
(Ms. de R.). F. V 212 (Ms. de R.). en purs lors braies et lors cemisses. 
b\ VI 46. en purs lors costes. 
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F. m 68 (Ms. de R.)- la pure intemion. F. m 117 (Ms, 
de R.)' ^ pure nkessiUj iernev pfar pure nicessiU F. IV 140. 

Nfrz, hat sich der Gebrauch herausgebildet, dass pur 
im Sione „rein", „unvermischt", „unverdorben" dem 
Substantiv folgt, während es im Sinne „bloss", „nur" dem 
Substantiv vorangeht, vgl. Littr6, „pur, pivre^ 14*^, Die- 
tionnaire de Tapadömie frangaise, ..pur^pure^. Dagegen 
hat 0. Schulze, Zs. f. nfrz. Spr. u. L. in S. 90, nachgewiesen, 
dass obige Regel von den modernen Autoren nicht strikte 
beobachtet wird. 

vaiiiy Vüijpne, lat; vm^s^ eitel^ leer, findet sich 3^al bei 
JoinviUe. 

1) im SiuM „leer": J. Z.(18Q6). la vßinnß pastvire. 
Noch n&z. existiert diese Verbindung, cf. Littr^^ 

„min" 1<^: 

„vaine pciture, terrea oü ü n'y a ni aemencea, ni fruits, et 
par suitej oü Ums les habitanU ä!unß commune peuvent conduire 
leurs heaüaux", 

also unserem „Gemeindetrift" entsprechend. 

2) im Sinne „eitel", „nichtig": J. 726. en vainne 
gloire de ce monde. J. 744. plein$ de vainnes p^roUs. Vgl. 
Littr6, „vain, vaine^'; Acadßmie, „vain^. 

vif, vive, lat viow, lebendig, lebhaft, findet ajch 9 mal 
in unseren Texten. 

1) im eigentlichen Sinn: 
H. 665. chü des vassiau^ lor jetoient vive chauc es idx. 
Nfrz. la chaux vive^ der ungelöschte Kalk, cf. Acad6mie, 

2) im Übertragenen Sinn: 
V. 171. par vive force. Dieselbe Verbindung findet sich 
noch 7 mal: V. 218, 407, 498; M. 45, 127, 178, 287. Im 
Nfrz.* findet sich der Ausdinick par vive force nicht mehr; 
man sagt jetzt, ebenfalls mit Voranstellung des Adjektivs: 
de vive force , mit Gewalt, gewaltsam; cf. Acadömie, 
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2) bei Sachen: J, 690. il fesoit dotmer aw p4>vre8 
lises. J. 722. mis povrea ko^itam, .. . et aus autres 
povres Colleges, F. II 313. Sire, laissUs che povre pays. 
Im übertragenen Sinn: 

1) bei Tieren: H. 632. sotis un povre ronchin. F. n 
144. assös d^hommes et de povres cevaux. 

2) bei Sachen: CP. 202. en povre habit. F. II 152. 
povre vin. F. II 178. leurs povres selles. F. III 238. se 
vestirent .... de povres cappiaux de rüde feutre, F. III 45. 
un lüvre qui est encontres de povre estrinne, F. IV 114. 
ä povre fin. F. VI 151. Ces II povres aventures. 

Im Nfrz. hat sich das Verhältnis herausgebildet, dass 
pauvre im eigentlichen Sinn („arm" = „nicht reich") dem 
Substantiv meist nachgestellt wird, während es im Sinne 
„erbärmlich'', „schlecht", „unglücklich^* vor das Sub- 
stantiv tritt. Cf. Littr6, „pauvre", Remarque 2. 

pur, pure, lat. purus, rein, bloss. 

In unseren Texten findet sich pur 19 mal voranstehend 
im Sinne „bloss", „nur": 

1) bei Personen: H. 543. trois (bataülee) de purs 
Qrifons. 

2) bei Sachen: M. 187. car eile se despouilla en pure 
chemise. J. 622. en pure cote. F. II 180. pures brayes 
pomies et mal lav6es, F. II 90. en purs estrelins d'EngUterre}) 

Ferner findet sich pur in folgenden Beispielen: 
C. 21. et fisent li tant de le pure honte. F. II 76. 
se pure voUente. F. II 96. par pure v4rite, ferner F. V 59. 



^) Eine eigentümliche Inversion des Artikels findet sich in 
Aucassin und Nicolete: 

AN. 24,56: 81 gist ä pur Veatrain = auf dem blossen, puren Stroh. 
Gf. Such! er, Anmerkung zu Aucassin und Nicolete S. 52. 

Aber auch das Possessivpronomen konnte im Afrz. in dieser 
Weise invertiert werden, wie eine Reihe von Beispielen zeigt: 

CP. 178. iZ estoit toz nus en pur sa chemise et ses braies sans plus. 
M. 187 (Ms. C, D, E, F). en pure sa chemise, ferner J. 1J6; F. V 211 
(Ms. de R.). F. V 212 (Ms. de R.). en purs lors braies et lors cemisses. 
h\ VI 46. en purs lors costes. 



Digitized by VjOOQ IC 



17 

F. m 68 (Ms. de R.). la pure intension. P. in 117 (Ms, 
de R.)« ^ pure necessiU, ferner f>ar pure nicessiU 1^. IV 140. 

Nfi*z. hat sich der Gebranch herausgebildet, dass pur 
im Sjone „rein", „nnvermischt", „unverdorben" dem 
Substantiv folgt, während es im Sinne „bloss", „nur" dem 
Substantiv vorangeht, vgl. Littr6, „pur ^ pure" 14*^, Dic- 
tionnaire de Tapadömie frangaise, y,pur^pure". Dagegen 
hat 0. Schulze, Zs. f. nfrz. Spr. u. L. in S. 90, nachgewiesen, 
dass obige Begel von den modernen Autoren nicht strikte 
beobachtet wird. 

Y^iiiy viaijDne, lat, vomusj eitel^ leer, findet sich 3 mal bei 
Joinyille. 

1) im SiuM „leer": J. Z.(18Q6). la vßinn.e pastwe. 
Noch nfi'z. existiert diese Verbindung, cf. Littr^^ 

„vain'' 1^: 

„vaine päture, terres oü ü rCy a ni aemences, ni fruiU, et 
par Buite^ oü toua ks habitants d'une commune p^ivent conduire 
leurs beaUaux**. 

also unserem „Gemeindetrift" entsprechend. 

2) im Sinne „eitel", „nichtig": J. 726. en vainne 
gloire de ce monde. J. 744. plein$ de vainnes pqroUs. Vgl» 
Littr6, „vaiUj vaine" \ Acadßmie, „vain". 

vif, vive, lat vwus^ lebendig, lebhaft, findet aJch 9 mal 
in unseren Texten. 

1) im eigentlichen Sinn: 
H. 665. chü des vassiau^ lor jetdent vive chauc es idx. 
Nft*z. la chaux vive, der ungelöschte Kalk, cf. Acad6mie, 
.vif. 

2) im Übertragenen Sinn: 
V. 171. par vive force. Dieselbe Verbindung findet sich 
noch 7 mal: V. 218, 407, 498; M. 45, 127, 178, 287. Im 
Nfrz. nndet sich der Ausdinick par vive force nicht mehr; 
man sagt jetzt, ebenfalls mit Voranstellung des Adjektivs: 
de vive force ^ mit Gewalt, gewaltsam; cf. Acadömie, 

.vir. 
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2) Eigenschaftswörter, welche ethische Eigen- 
schaften bezeichnen. 

cruel, lat. crudelis, gi*ansam. 

Der Nom. Sing, lautet zu cruel im Afra. crueU oder 
crueusy und dazu bildete man dann ein neues Femininum 
crueme. 

1) cruels, crueusj Nom. sing.: AA. 69. je ne serai 
plus ph'es, mos cruiaus ocderres! 

2) cruel, Obl. Sing.: F. II 23 (Ms. de R.). crueul[8\ 
paiement 

3) crueuse, F6m.: F. n 16 (Ms. de R.). mault de grans 
maüls et de crueuses jmtices, feiner F. IV 202 und 302 
(Ms. de R.). F. in 276. une crueuse contrevengecmce. F. m 
412. (Ms. de R.). il Ven blama et reprist aigrement de cru- 
euses paroles. 

Über cruel im Nfrz., seine Bedeutung und seine Stellung 
vgl. Littr6, „crueV% Remarque 2: 

„B faut faw-e attention ä la diff^ence de $en8 que produit quel- 
quefois la place de cruel: un komme cruel, c^est un komme gui 
a de la cruauti; un cruel komme, c^eat un komme insupportabU^ , 

dagegen 0. Schulze, Beiträge zur fi*z. Grammatik und 

Lexikographie, unter „cruel", 

fler, flere, lat ferus, stolz, ,wild, kähn, 3 mal belegt 
bei Sachen: 

V. 164. bien fu fiere chose ä regarder. J. 128. une 
fiere merveille. F. VI 264. il ne savoient nombre ne mesure 
dou fier avoir quHl avoient, Cf. Littr6, ^fier, fi^e" 7^ 

fol, foie, lat. follis, nfrz. fouy fol; folle, thöricht. 
1) bei Personennamen: 

J. (Credo) 841. au^si comme U espouz dist as foles 
vierges. Aber Nfrz. les vierges f olles j die thöiichten Jung- 
frauen. 0. 58. toutes les foles femmes, ferner J. 171, 702; 
fole femme J. 702. Diese Verbindung ist specifisch alt- 
französisch, cf. Littr6, „fou, fol, folle" 2°: 

„Folie femme, nom qu'on donnait autrefois aux femmea de 
mauvaise vie, aux courtiaanes". 
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2) bei Sachen: 

H. 508. un fol hardement. AA. 58. foul oonscÜ, ferner 
M. 357. F. in 407. Sus vo folle emprise. 

saige, sage, lat. sapius, weise, klag, findet sich 27 mal 
in unseren Texten: 

1) bei Personen: 

AA. 36. Ä saiges gern, ferner par saiges gens J. 748. 
<j. 20. il y eut un sage komme, feniÄr M. 89; J. 475, 477; 
F. n 412; li sages kons M. 109, 227; J. 476, 604. U sage 
komme M. 231; J. 34; F. IV 182; F. VI 1, ib., 378. deus 
sages komes H. 581; M. 227; J. 475; F. VI 1. Nfrz. un 
komme sage, ein kluger Mann, cf. Acadömie unter „sage^. 
J (Credo) 840. les eine saiges vierges. Nfrz. les cinq vierges 
sages, die 5 klugen Jungfrauen. J. 276. saiges Chevaliers, 
ferner F. IH 464. F. VI 379. ü estoit sages sires. F. VI 403. 
U sage fusisyen. 

2) bei Sachen: 

F. III 287. d saige fait Alarmes. 

traitre, lat. traditor, nfi'z. trattre^ verräterisch, findet 
:sich 4 mal in unseren Texten: 

1) bei Personen: 

AA. 56. li trait{r)es Ardrez. J. 311. uns traitres 
^erjans. F. V 46 (Ms. de R.). A la mort, ces traitours Englois! 

2) bei Sachen: 

F. II 88. par son traytre conseil et enort. Cf. Littr6 
^traitre^ trattresse". 

hardi, hardie, kähn, der Foim nach ein altes Pai*t. Perf. 
€ines Verbs harddr, abd. kargem, welches sehr fi'tth schon 
:zum AdjekÜY geworden sein muss. 

1) bei Personen: 

F. IV 81. kardi escuier. F. VI 425. ckils kardis Che- 
valiers, fei-ner F. VI 403. 

2) bei Sachen, im übertragenen Sinn: 

F. in 125. dist que c' estoit bonne gens et de hardie 
^mpriee, ferner F. IV 28 (Ms da E,). F. III 133. fist une 
hardie emprise et ckevauckie* 
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b) A^eeÜTS, welehe mtn* '4«m SaMuntlf naehiustelieii pflegou. 

l)HEig»]kft6h\a.ft6wöxter, welche eine rein 4»innlich& 
Eigenschaft bezeichnen. . 
: bis, UssAy schwärzlich, gi*«u. 

AN. 144 !• une maisiere u une bisse pierr^. . 

bleu, bleue, ahd. hlßt^, blau. 

F. y 417. c^estoit ouvri de hroä^ure um bleue dame. F. IV 
• 298. ks chevaUers du Bleu Qertier^ ferner F* IV (Ms. de R.> 
204, ib., 205; 206, 

,Nfrz* heisst derHosenbandpirdeö: Vordre da la Jarretih-e. 

bnm, brmiß, ahd* brün, braun, kommt nui* einmal ixk 
unseren Texten vor und zwar bei Joinville« der sonst die 
Fu*bena4jektiva stets nachzustellen pflegt. 

J. 902. Ia rois me donna une j>ierre et trouvai ufie- 
tomdte d^danSf de brune colour^)> 

der, eiere, lat. clarus, nfrz. clair, hell, licht, findet sich 
7 mal vor dem Substantiv: 

V. 220. trosque ä clerjor, fenier V. 350;. F. 1X268} F. V^ 
273 (Ms. de B.). J. 646. ä clere fiambe. F. ü 137 (Ms. de R,). 
ü jettent de cette cUre paste su^ ceUe caude pierre. F. V 408» 
ces cUres armures. 

dru, drue, gälisch druth, dicht, dick. 

F. II 316i en si fort pays de marh et de crölÜres et de, 
drus bois. F. VI 8. ericlos de drues hayes. 

espös, epais, lat spissusy nfrz. ^is, dicht. 

An. 18,4. en un espis buisson, ferner AN. 20,4. F. IE 
69 (Ms. de R.). il i avoit grant fuisson do genestres et d^ipais^ 
hmssoms. 

ün, Une, fein, rein, kommt 13 mal vc»*: 

H. 658. mil et cinq ^cens mors de fin orgenL M. £07. 
Et puis li fist on t^mbede fin or et d*crgent^ ferner nouvelhi 
•fi^dnnaiede fin xyr. F. VI' 3. 

Ferner bei Absti'akten: V.480. Bxr fine detirece. G^IQ^ 



^) Marx, über die Wortstellang bei JoinviUe, Frz. Stndien I S. 31^ 
meint: «In dem Beispiel: „et trouva une tanehe dedans de brune couleur'^ 
stellt brun, als iipp^rcipierte Eigenseh^fti von cauhur, gansriehUg: 
vor dem Substantiv.* 
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th^estöii une fine werveiRe^ femei' d' 64, 6©, 75, 84; endlich 
noch: EG. 14, fines ini&i^tteB. C. 16. par fine pwerte. F.IIt 
454. une esHncelU de finne cmmn V.M 456. U»ßn^Maut6. 

niete, lati rudis, rwih, grob. 

F.III238. se vestirent de povree^ cappm^x i)^ rudef^re. 

froit froide, lat. frigidns^ nfrz. froid) kalti 

J. 2S. fjme fr aide fÖurceUe^ P.H 110^ li fr^dder stUson. 

cras, cras^e, lat* craseus, nfrx. ym«, ^tt, 6 mal bei 
I'roissai't: 

F. II 129. I gras capon. F. II 144. en €ßs cras maris. 
J*. IV 876. ungs des cras pays de tout le monde, iemev F. IV 
-395; F. Vi 328. F. V 378.. une crasse marce. 

magre, lat. macery mäcra, nfrz. maigre^ mager. ' 

F. II 87 (Ms. de E.). et fu montes sus un magre cHeval., 

legier, legiere, lat. hviarius, ufrz. leger, leicht, kommt iü 
unseren Texten 3 mal vor: 

H. 567. legiere cose^ ferner J. (Credo) 811. P. H 169. 
d'au^cuns archiers et Ugiers compaignons. 

pesant, urapr. Part. Praes. von peser, schwer. 

FJ. 136. en maint pesant esiour. F. II 91 (Ma.deR.). 
■ä estoient quitte d'un encombrier et dMivr6 d'ün pesant faix. 
F. in 69. (Ms. de R.). pesant cose. 

lointain, iointaine, lat. hngitanusy entfernt, 9 mal bei. 
Froissart: 

F. II 275 (Ms. deR.). tous ceuls des lointainnes marces 
d'Engleterre, ferner F. m 807, 321; P. IV (Ms. de B.), 174, 
218, 401; P; V (Ms: deR.) 227. 

F. IV 398. en lointains paySj ferner P. V 252. ens is 
lointains pays. 

parfbni; parfbnde, lat. profundus, ntrt. prof&nd, tiif. 

J. H (1264), Parfonde Ftmtaine. J. 891. li nte^saige -d^ 
nn grant signtmr db la parfonde Orece. V. Hl 29b (M«. d^R.). 
iZ ne pooimt passer pour les mareseages et la profönde oiigue. 

plat, plate, flach, eben, 14 mal bei Froissant: 

F. H 187 (Ms. deR.). vme^ plate pierre, ferner P. II ib. 
Ms. de K.). cdUe plate pierre. F. m 9. tous U plas pays, 
ferner F. m 75, 142-} F. IV 110, 147 etc.; F* VI 84 üt^ 
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Nfrz. anterscheidet man: le pays plat^ das ebene, flache 
Land; le plat pays, das platte, offene Land. 

roK, roida, lat. rigidus^ nfrz. roide^ staiT, steif. 

F. V 431. de reit brach. F. VI 421. de leur roides e^fies^ 

wuide, nfrz. vide^ leer. 

F. II. 180. en tvuides granges. 

laK, laide, ags. ladh, ahd. leid^ nfrz. laid, hässlidL 

CP. 172. laide chase. F. VI 221. paur le lait tamp^ 

2) Eigenschaftswörter, welche äussere Zustände, 
Verhältnisse etc. bezeichnen. 

enferm, lat. infirmiLs, nfrz. vnfirme^ schwach, krank. 

C. 27. uns enfers kons. AA. 60. cü enfera mälaides^ 

saln, sainne, lat. samLs^ nfrz. sain, saine^ gesund. In 
&b ertragenem Sinn findet es sich einmal vor: 

J. 755. en sainne pensie. 

glout, glouton, lat. glvioj nfi^z. glouton, gefrässig. 

J. 291. ce 8ont glout poissons. 

ennemi, ennemie, lat. inimicus, feindlich. 

F. n 407. c^est toutte ennemie co8e. 

veuf, veuve, lat. viduits, verwittwet; kommt 5 mal ia 
unseren Texten vor: 

C. 16. 8i se mucha en le maison a une veve dame en 
le vüe. 0. 66. le maison a une veve femme, feiner M. 78; 
J, 588, 590. 

las, lasse, lat. lassits, mttde; aim, unglücklich. 

AN. 24, 54. Une lasse mere avoie. CP. 191. dist que 
une lasse chose estoit 

seur, lat securus, nfrz. sür, sicher. 

1) bei Sachen: F. ni 63. bon consseü et seur advis^ 
F. rV 15 (Ms. de R.). cw segur estat. 

2) bei Pe]:soneQ, im übertragenen Sinne (»zu- 
yerlässig^): F. IV 140. if avoient bons cappitainnes et 
seurs Chevaliers. 

Wir scbliessen hier an ein ursprüngliches Völkeradjektiv^ 
bongre, Adjektiv gehörig zu Sangrie, Ungarn, eigentlidi 
UDgariachj verschnitte^ (von; Pferdcin). 
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F. n 267. ü envoyirent III escuiers montia mr III 
hongrea chevatuc trop appers pour savoir $e li gais estoit de 
ce Us lä oü ü volloient entrer en Vost. Godefröy erwähnt 
das Wort Überhaupt nicht. Littr6 datiert die Geschichte 
des Wortes seit dem XVI. Jhd. Scheler, Glossaire zu 
Froissart „hongre^^ sagt: 

„Je menUonne le mot pour fowmir un eaxmple de Ven^pki du 
mof ä lafin du ZTF« sikW. 

Aus Ungarn wurden viel Pferde nach den Culturstaaten 
des Westens exportiert, besondere verschnittene Pferde. 
Allmählich behielt hongre bloss noch die Bedeutung ver- 
schnitten. Hand in Hand damit ging das Aufgeben der 
alten Wortstellung (der Nachstellung). 

3) Eigenschaftswörter, welche ethische Eigen- 
schaften bezeichnen. 
doldnt, lat. *dolenttu, traurig, wehmtttig. 
F. n 101. de dolent euer. 

fei, felon; feile, spätlat. fdo^ nfrz. felonj felanne^ schiu*kisch, 
ti-eulos, eidbrüchig. Fei ist Nom. Sing, zum ObL Sing, felan; 
dazu bildete man afrz. ein Femininum feile. 

felf Nom. Sing., 
in unseren Texten nicht zu belegen. In poetischen Tex;ten 
ist es dagegen häufig, wie einige Beispiele zeigen werden aus: 
„Amis et Amiles und Jonrdain de Blaivies^, zwei 
altfranz. Heldengedichte ed. Hofmann 1882. 

A. et A. 400. Li fei HardreZy ferner A. et A. 765, 
1482, 1639, 2250, 2263. J. de Bl. 193. li fei Fromons, 
ferner J. de Bl. 838, 541, 564, 679, 748, 1020. 
felon. 
J. (Ci'edo) 788. quänt il fu battis en Vestache des felona 
Juis, ferner noch J. (Credo) 790. pour les felons Juis. 
felle^ Fem. 
F. IV 27. elU avoit fait une feile emprise. 
lasche, nfrz. läche^ feige. 
M. 409. car tu ies une lasche criauture. 
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net, nette, lat. nitidus^ rein, lauter, unbefleckt, 
komiqt bei Joinville dreimal als ethisches Adjektiv (d.h. 
in übertragenem Sinne) vor: 

i) bei Sachen: J. 751. Les beneßces de Sainte Esglise 
donne ä bones personnes et de nette vie, ferner J. (Credo) 840. 

2) bei Personen (im Sinne „zuverlässig", „unzwei- 
deutig"). J. 751. si le fai par conseil de preudomes et de 
nettes gens, 

III. Erbwörter, welche neufranzösiscta nicht mehr 

existieren. 

1) Eigenschaftswörter, welche eine sinnlich 

wahrnehmbare Eigenschaft bezeichnen. 

ort, orde, lat. horridm, schmutzig, findet sich zWeitnal 
bei Joinville: 

J. 428. Orde longaingne, que voulez vovs dire9 J. 455. 
en Vor de mer d'Acre. 

Littrö bemerkt: jjordy orde^ adj. Terme tHeilli.'^ Ähn- 
li(*^die Acad6mie (1878): „Ord, orde, adj. Vilain, säle, H 
est vieux^. 

desoustrain, desoustraine, lat. desuhterraneus, der untere. 

F. VI 68^ ü bouterent le feu en le desaustraine ville et 
Vardirent tautte. Weitere Beispiele finden sich bei Godefroy 
jfdesomtrain^ . 

destroit, destroite, lat. destrktus^ enge, beschränkt. 

F. V 462. en destroit es prisons. 

2) Eigenschaftswörter, welche eine ethische Eigen- 
schaft bezeichnen. 

creairt, creante, urspr. Part. Praes. von creire; glaub- 
wtti'dig, zuverlässig. 

V. 299. äl li creanta que il le garderoit en sa main tros- 
qu£ adonc que il aroit creant message ou ses tetres pendam^ 
femer M. 270. Sc heier, Glossaire S. 111, „creant^ be- 
trachtet es als Adjektiv und giebt als Beleg: F. XVI 218. 
„quant les criantes noüvelles leur furent venues^'. 
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Zusatz. 
SalwtantiYa in a^JekÜTiseher Terwendungr.] 

1) Substantiva, welche nfrz. noi^h als AdjektiVa 
verwendet werden. 
mere, lat. mater, nfrz. mdre, Mutter- (in Compositionen). 
M. 27. en la mere esglise, so noch M. 133, 195. Nfrz. 
VSgltse mdr'e, die Mutterkirche. 

Über die Verwendung von m^re als Adjektiv im Nfrz. 
vgl. LittrÄ „m^re^' 25 ^ 

2) Substantiva, welche nfrz. nicht mehr in adjek- 
tivischer Verwendung vorkommen. 
maistre, lat. magister, hauptsächlich, Haupt- (in Compo- 
sitionen), oberer, oberst, kommt 38 mal in folgenden Ver- 
bindungen vor: 

1) bei Personen: 0. 44. puis en fist li empereur sen 
maistre bailliu, ebenso C. 15. C« 41. qui estoient maistre 
meneeur de le batalh. FJ, 154. ses mestres conselliers, ferner 
M. 240; F. II 72; F. m 451. J. 14. quatorze maistres 
nothonniersj ferner J. 126, 623, ib., 624. J. 198. maistres 
enjiingnierres, ferner F. III 266; F. IV 360. J. 281. li 
maistres artilliers. J. 544. le maistre arbälestrier, J. 626. 
qui esloit maistres queus le roy^^) ferner J. 681. J- 639, 
qui estoit maistres serjans le.roy. F. VI 3. tout chil maistre 
consseux. F. II 102. son maistre escuyer^ ebenso F. II 103 
(Ms. de R.). 

2) bei Sachen: H. 621. le maistre porte, ferner 
H. 655, 674; F. IV 360. H. 650. h maistre dois ü 
il sioit H. 681. ala ä le maistre eglyse d'^Äthaines. C. 67. 
Li maistres auteus du movtstier, femer M. 436. M. 
378. et furent menSes les dames aus maistres estages. 
J. 39. par un vent qui a non guerbin^ qui n^est mie 
des cpmtre maistres venz^ ferner J. 634. J. 383. en la 
maistre gaiie. F. HI 243. par devant le mestre tour. 

^) Noch nfrz. existiert der Ausdruck mattre queux, der Ober- 
toch, cf. Littrö „mattre'' 19». 
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F. IV 236. la mestre ville dou dessm dit conte. F. VI 114. 
li maistre fortrhhe. 

B. belehrte oder dem hSheren Stile angehSrige 
Wörter. 

Dieser Gruppe gehören nur wenige Eigenschaftswörter, 
welche nicht sehr häufig vorkommen, an. 

apert, lat. apertiis, offen, offenkundig, findet- sich 10 mal 
in unseren Texten: 

1) bei Sachen (im eigentlichen Sinn): 

H. 543. Molt fist illuec Nostre Sires apiert miracle ä 
nostre gent 

2) bei Personen (im übertragenen Sinn) mit der Bedeutung: 
„unternehmend", „tapfer**, „ktthn**: 

F. n 165. Pluiseur apert compaignon, ferner F. VI 122, 
338. F. II 431. appert hommes d'armes. F. HI 136. ungs 
appers Chevaliers, ferner F. V 87; F. VI 114. F. V 434. 
un appert escuier de Oascohigne. F. VI 164. uns siens 
cous^ins et appers bacelers. Nfrz. existiert dies Adjektiv 
nicht mehr. 

avers, averse, lat. aversiis, entgegen. 

F. II 309 (Ms. de R.). aidoit trop fort son averse partie, 
vgl. Godefroy „avers, averse". Nfrz. in der Schriftsprache 
ausgestorben, doch noch dialektisch in der Picardie erhalten. 

benigne^ lat. benignus, nfrz. h6nin, benigne, gütig. 

AA. 52. Et li benignes rois le relevai et li dit, 

digne, lat. dignus, wUrdig. 

F. II 217. par le digne unction et sacrement que nou^ 
recevons hui* Nfrz. steht digne meist vor dem Substantiv. 
Of. Littrö „digne"" 3°, 4°. 

divin, divine, lat. divinus^ göttlich, findet sich 5 mal in 
unseren Texten: 

H. 502. sehne le devin jugement. H. 502. en le divine 
page de le sainte escripture. H. 632. par le divine soufranche 
de Nostre Segnour. F. HI 116. et n'estoit nuls prestres^ qui 
i chantast, 'ne lisist, ne fesist le divin offkey ferner F. in 211 
(Ms. de R.). Nfra. heisst der Gottesdienst: „le service divin**.^ 
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justO; leA.justmj richtig, genau; gerecht; 5 mal yoi*stehend 
bei Froissart: 

1) von Sachen (^richtig", „genau"): 
F. n 1. par juste enqueste quefen ay fait F. II 455. 
car ü ara bien juste caiise et raison. F. III 281. le juste in- 
fourmation. F. VI 422. le juste matkre. 

2) bei Personen („gerecht" „richtig)": 

F. II 2. tels gens sont juste inquisiteur et rapporteur des 
besoingnes. 

rebelle, lat. rebellis, aufständisch. 

F. IV 217 (Ms, de R.)- P^^ ^^^ ^* ß^^^ fronüh'e ä 
Vencontre d'auquns rebelies gens et Chevaliers dou pa/is. 

universe, lat. universus, gesamt, ganz. 

F. VI 371. par universe monde. Nfrz. existiert uni- 
verse nicht mehr. 

soutil, lat. subtilis, nfrz. subtil, fein, listig. Soutil findet 
sich 2 mal in unseren Texten: 

J. 26. pour le soutil senz dont vous estes. F. n 24. 
par son soutil malisce d'enghin. Afrz. existierte neben soutil 
noch eine Form 

soutif, soutieve. 

F. II 40. par pluiseurs soubtieves voies. "Weitere Be- 
lege giebt Littr6, „subtil, subtile''^ Hist. Unter diesen Bei- 
spielen auch solche für Nachstellung. 

faitis, faitice, lat. fadiäus, schön, wohlgestaltet. 

Wii* haben es hier zwar nicht mit einem gelehrten Worte 
zu thun, aber mit einem dem höhern Stile angehörigen 
Worte. 

F. n 406. ungs fetis escuyers et de linage. Nfrz. factice 
heisst „künstlich" (Gegensatz zu „natürlich"). 

horible, orible, lat. horribilis, nfrz. horrible, gi*ässlich, 
schrecklich, findet sich 2 mal: 

0. 83. les oribles pekies qu*il avoient fais en le chite. 
F. n 79. par pluisieurs horibles ßs^). 

^) Im Ha, de Rome lautet diese Stelle (F. II 80): aehnch la prisc et 
la teneur de pluissews oribles fais. 
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amfaUe, lat. amicabüis^ fmundschaftlicb, gfitüdi. 

F. IV 95. 8i traitürent deviers lui par amiable compo- 
sition. Noch nfi-z. un amiable eompositeur^ ein . gl&cklicher 
Vennittlen 

Ferner 4 A^jeetira auf -ew: 

doloreus, lat. dolorosusj scbmerzlieh, 3 mal in Textender 
Champagne: 

V:4il. Iceste dolorouse novde, J. 733. ce yert une des 
douioureuses joiirnies qui onques fust en France. J. (Credo) 
842. li dolerex ostiex d^anfer, 

gracieux, lat. gratiosusj anmutig, lieblich. 

F. in 454. le gracieux maintieng que eile avoit 

malicieux, lat. malitiosusj boshaft, schelmisch. 

F. IV 348. ü s^avisa d'un malicieux tour. 

tenebrous/ lat. tenebrosus^ nfi*z. tenebreuXj finster. 

H. 537. es paines del tenebrous infier. 

Die Gruppe der hierher gehörigen Wörter umfasst also 
17 Adjectiva, welche im Ganzen 38 mal vorkommen; das Ad- 
jektiv demnach durchschnittlich 2 mal. In Wirklichkeit ändet 
sich apert 10 mal, divin und jmte je 5 mal, doloreux 3 mal, 
orible und soutil je 2 mal, die übrigen 11 je einmal: avers, 
benigne, digne, rebelle, universe, soiUif, faitis, amiable, gradeux, 
malicieux, tenebrous. 

Von diesen Adjektiven existieren apert, avers, soutif 
und universe nfrz. nicht mehr. Benigne ist heute nur noch 
Femininförm; das Maskulinum dazu lautet b^nin. Für faitis^ 
faitice findet sich nfra. ein fadice mit veränderter Bedeutung. 
t)em afrz. soutil entspricht nfrz. svibtil. 

Was die Stellung dieser Adjektiva betrifft, so stehen die 
Adjektiva amiable, gracieux, divin, horrMe, douloureux^ mali- 
cieuXf rebelle, subiü, ten6bre7ix im Nfrz. in dei* Regel nach 
dem Substantiv; die Adjektiva jwsfe und b6nin zeigen schwan- 
kenden Gebrauch, während digne als ethisches Eigen- 
schaftswort nfrz. last nur vor dem Substantiv steht. 
(Cf. Mätzner, Grammatik*, S. 606). 

Untei^suehen wir obige Beispiele auf den Dialekt hin, so 
zeigt sich, dass bei weitem die meisten Beispiele, näullieh d3^ 
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4«xo picardisoh -wallonischen E^alekt angehöven un^i nur 5 
dem Di^tlekt der Champagne. Diese 5 *Beispi€;Ie verteile^ 
jsich auf drei Adjektiva: doloreuac Xl^oal bei V., 2mal b^ 
Jwnv.X benigne^ (l^mal in Amis et Amile), soutß (i^mal Ijei jroinv,)^ 
Wie ungleich das Yerhälttiis für die; l^id^: Dialekte; ist, 
zeigt am besten die folgende 

Tabelle des Vorkommens voranstehender gelehrter 
und dem höhern Stile angehöriger Wörter. 



Dialekt 


Zahl der 
-Adjectiva 


Verhält- 
yiiseahl 


Zahl der 
BeitpMe 


Vethält- 
nlszahl 


Champagnisch. 


B 


18 7o 


5 


13 7o 


Picard.-Wallon. 


14 


82 7o 


33 


877o 


Summa : 


17 




38 





C. NeuMldimgen. 

'Die Zahl der Neubildun^n, welche in unftacen Texten 
veirangestent yorkemmen, ist eine sehi* gei^inge. 

Neubildungen aus Substantiven: 

hastif, hastleu; hastieve, Abi. yon haste, ahd. hast; eilig, 
rasch, 3 mal belegt : 

J. 27. V(yu8 deistes comme hastis musarz. F. n 251. 
hon ädvis et hastieu consseil. F. II 338 (Ms. de R.). Chile 
rois fist en son temps tamainte hastieve justice. 

Ferner 4 Neubildungen auf -eux: 

chevalereux, chevalereuse, Abi. von chevalerie, ritterlich. 

F.. IV 232 (Ms. de R.). La dist messires Oaiitiers de 
Mauny une chevalereuse parole. Im Nfrz, findet sich hierfür 
chevaleresque, welches aus dem Italienischen stammt. 

fortuneux, fortuneuse, Abi. von fortune^ glttekliQb. 

F. V 435. tout chil qui furant en qeste foriVineM$e 
iaiaüle, avoech le prinche de Odiles. 

merveilleus, merveilleuse, Abi. von merveiUey ,wmi^vh9,x, 
Ja)mint 10 mal vor; 
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AA. 80. Or oee merveilleuse socUti qui ne pot esbre 
dessew'S per mort! OP. 193. par mervelleuse aventuref 
ferner M. 815; F. HI 298, ib.; F. V 430. M. 285. mer- 
veilleus estcmr. J. 526. II fesaient trois merveillous miis. 
J. (Ci'edo) 781. par tnerveillouse meniere. F. n 2. otant 
de grans fais d^armes, de mervilleuses avenuesy etc. 

Die Voranstellung von mervUleux in afrz. Zeit ww ziem- 
lich allgemein. Cf. Morf, S. 267. 

outrageus, outrageuse, Abi. von outrage^ onm&ssig, 
äbeimässig. 

J. 170. Li baron, qui deussent garder le lour pour bien 
emploier en lieu et en tens, se pristrent ä^donner les gratis 
mangiers et les outrageuses viandes. 

Neubildung aus einem Adjektiv: 
celeatial, Abi. von Celeste, lat codestus, himmlisdu 
AA. 65. tu es contpains des celestiaus citieins. 

Neubildung aus einem Adverb: 
deseurain, Abi. von deseure, lat desuper^ oben; der obere. 
F. VI 371. dessus le deseurain vestement. Weitere Bei- 
spiele bei Godefroy, „deseurain^. 

Neubildung aus einem Verb: 

parmenable, Abi. von lat. permanere, ewig. 

J. L(1266). am parmenable autnone. 

Die Gruppe dei* Neubildungen, welche in unseren Texten 
nur voranstehend zu belegen sind, umfasst 8 Adjektiva, welche 
19 mal vorkommen, das Adjektiv demnach durchschnittlich 2 mal. 
In Wirklichkeit findet sich merveüleus 10 mal, hastif 3 mal, 
die übrigen Adjektiva je einmal, nämlich: chevalereux, fartu- 
neux, outrageux, hastif, celestial, deseurain^ parmenable. 

Von diesen Adjektiven existieren folgende im Nfrz. nicht 
mehi-: chevatereux, fortuneux, celestial, deseurain, parmenable. 
Für celestial findet sich nfrz. nur das Simplex Celeste = lat. 
coehstus'j für fortuneux findet sich nfrz. fortune = lat. fortu- 
natus; für cheualereux findet sich nfvz.lchevaleresque = ital. 
eaballeresco. 

Was die Stellung dieser Adjektiva betrifit, so stehen die 
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im Nfi*z. noch vorkommenden hätifj merveilleux und outrageUx 
jetzt regelmässig nach dem Substantiv. 

IJntei'snchen wir obige Beispiele auf den Dialekt him, so 
zeigt sich, dass von den 19 Beispielen 10 dem picardisch- 
wallonischen Dialekt und 9 dem Dialekt der Champagne an- 
gehören. Es ergiebt sich daraus, dass das Verhältnis des 
Vorkommens voranstehender Neubildungen in beiden Dialekten 
dasselbe ist. 

Bei den Adjektiven, welche stets voranstehep, überwiegt 
bei weitem das volkstümliche Element. Zählen wii* die 
Neubildungen^ welche gelehrtem Einfluss ihre Ent- 
stehung verdanken, zu den gelehrten und dem höheren 
Stile angehörenden Adjektiven hinzu, so ergiebt sich fol- 
gendes Verhältnis: 

Es finden sich in unsern Texten: 
17 gelehrte oder dem höhei-en Stile angehörende Adjekt. 
8 Ne ubildungen 

Sa. 25 gelehrte Bildungen. 

Diesen stehen gegenüber 74 Stamm- oder Erbwörter 
(einschliesslich meilleur und pire). 

In Prozentzahlen ausgedrüdiit ist das Verhältnis demnach 
folgendes: 

75% aller voi^stehenden Adjektiva sind Erbw&rter, 
25% aller vorstehenden Adjektiva sind gelehrt. 
Noch ungünstiger für die gelehrten Bildungen stellt sich 
das Verhältnis, wenn man die Zahl der Beispiele vergleicht: 
Die Erbwörter kommen 2424mal vor, die gelehrten 
Bildungen zusammen nur 57 mal, oder in Pi*ozentzahlen: 
98 7o aller Beispiele entfallen auf die Erb Wörter, 
27o dagegen auf die gelehrten Bildungen. 
Von den Erbwörtern pflegt ein verhältnismässig kleiner 
Teil noch heute in der Regel dem Substantiv voranzugehen: 
bei, briefj court, long^ grief, haut, jeune, bon^ meilleur^ pire, 
humble, large^ sot, preux^ m6chant und vadllant — im Ganzen 
16 Adjektiva, welche 1826 mal vorkommen. 

Dazu stellen sich noch folgende Adjektiva, welche sich 
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im Nfrz, nur noch in bestimmten festen Verbindungen (Joita^ 
Positionen) belegen lassen: gentil^ souventj mi, mtif und mai 

— 5 Adjektiya, welche zusammen 192 mal vorkommen. 

Das Adjejctiv preufle, eine Weitei^bildung von preu, 
welches sich zweimal in unseren Text^ findet, ist nfrz. 
untergegangen. 

Es giebt demnach 21 Adjektiva, welche in unseren 
Texten 2018 mal vorkommen, bei denen sieh regel- 
mässige Voranstellung bis in's Nfrz. erhalten hat. ^) 

Diese 21 Adjektiva, welche noch im Kfrz. in der Kegel 
vorangestellt vorkommen, sind 28 7o aller in unseren Texten 
belegten Erbwörter. Die 2018 Beispiele entspi*edieD einem 
Prozentsatz von 83 7o der Gesamtheit (2424). 

Eine Reihe von Adjektiven, welche sich in unseren 
Texten nur voranstehend belegen lassen, haben im Nfrz. 
schwankende Stellung: eher, fattoo^ loyal, moyenj pletn^ 
pauvre^ pur, vain, vif, cruel, fier, foi4^ sage, trattre und hardi 

— 15 Adjektiva, welche 252 mal vorkommen. 

Diese 15 Adjektiva stellen 20 7o sämtlicher vorstehender 
Erbwöi-ter dar, und die 252 Beispiele 11 7o der Gesamtheit. 

Ein sehr gi'osser Teil der Erbwörter hat die Vomnstel- 
lung gänzlicb aufgegeben und zeigt im Nfi*z. regelmässig 
Nachstellung. 

1) Adjektiva der Sinneswahrnehmung, wie bis, 
bleu, hrun, clair, dru, Spais, fin, rüde, froid, gras, maigre^ 
legier, pesant, lointain^ p^'ofond, plat, roide oder raide, 
vide, laid. 

2) Adjektiva, welche Zustände, Verhältnisse , etc. 
bezeichnen, \yie ^'n/iVwe, sain, glouton, ennemi, veuf, las, 
sür, hongre. 

3) Adjektiva, welche ethische Eigenschaften be- 
zeichnen: dolent, felon, lache und net Zusammen 31 Ad- 
jektiva, welche 104 mal vorkommen. 

^) Es giebt aber im Nfrz. auch Beispiele, in denen AdiekUTa dieser 
Ghmppe nachstehen. Ygl^ die Acad6mie (1878) tmler bref, court, Umg^ 
,grkf, Jorge etc. • 
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Diese 81 Adjektiva sind 42 7o sämtlicher Gibwörter, 
während die 104 Beispiele des Vorkominens nnr 47a der 
Gesamtheit dai'stellen. 

Es bleiben noch zu erwähnen 5 Adjektiva, welche 
ufrz. aasgestorben sind: art^ desamtrain^ destraü^ cr4antj 
zn denen wii* noch preude stellen; ferner 2 Substantiva, 
welche sich in adjektivischer Verwendung finden: 
mdi'e und maistre. 

Diese 7 Wörter finden sich zusammen 50 Mal, d. h. die 
Adjektiva bilden 10 7o der Erbwörter, während die Beispiele 
27o der Gesamtheit dai*stellen. 

Tabelle der Erbwörter, unter Berücksichtigung 
ihrer Stellung im NeufranzöSj. 



Die Erbwörter 
im Nenfi'z. 


Adjectiva 


Beis 


piele 


Zahl 
derselben 


Vorhält, 
niszahl 


Zahl 
denelben 


Verhält- 
niszahl 


Voranstellung 


21 


28 7o 


2018 


88 7o 


Schwanken 


15 


20 Vo 


252 


11% 


Nachstellung 


81 


42 7o 


104 


47o 


Neufi-z. f etc. 


7 


10% 


50 


27«> 


Summa: 


74 




2424 





Es ergiebt sich hieraus folgendes Resultat: 

Die Erbwörter, welche sehr häufig vorkommen, 
wie bd, bon^ haut^ jeunsy lang etc. haben no^h nfrz. Vor- 
anstellang; die Erbwörter, welche weniger häufig 
vorkommen, schwanken im Nfrz. oder folgen stets 
dem Substantiv. 

Es bestellt also eine Beziehang zwischen der Hänflg- 
kdt des Yorkommens nnd der Stellung des Adjektivs. 

Den 74 Erb- oder Stammwörtei-n stehen gegenüber 25 
gelehile Bildungen und zwar 17 gelehrte oder dem höheren 
Stile angehörige Wörter: apert^ avers, benigne, digncy divin, 
jtiste, rebeUe, universe, sauiil, soutif, faitis, horible, amiable, 
gracieux, malicieux, Unibreuac, doloretis, sowie 8 Neubildungen : 
8 
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hasiif, chevalereux, fortumtix, merveilkux\ tiutragetkc^' celestial, 
äeseuimn, parmenable. . i 

Von diesen 25 Adjektiven existieren 9 ka NenfraiusösiBc&en 
nicht mehr: apert, averSf soutif, tmiverse, ferner. chevälereux, 
fortuneux, ceiestial, desenrain^ parmenable. Und zwar findet 
sich apert 10 mal, während die übiigen Adjektiva je einmal 
voi'kömmen, also zasamme« 18maL Das. Adjektiv /aefti ist 
im Nfrz. ersetzt durch factice mit verändertet* Bedeutai^. 

Diese iO Adjektiva kommen zusammen 49 mal vor; d.h. 
4Ö 7d der gelehrten Bildungen existieren im Nfra. nicht mehr; 
die Zahl der Beispiele entspricht 33 7« der Gesamtheit. 

yqn den iu), Nfrz. jpoch bestef^q^den gelehrt^ Bildangen 
pflegen die meisten dem Substantiv, ?u, folgen; amiable, divirij 
dmiloüreux, gracieux, hätif; hürribiej maUciet^, merveilleuXj 
oiitrageuxj rebetle, siibtil, ten&)reux -+-^12 Adjektivät, welche 
zusamineü 31, mal vorkommen; die^ 12 Adjefckivijii.sind 48 7o 
aller gelehrten Bildungen ; die Zahl ;der Beispiele entspricht 
54% der Gesaintheit. 

2 Adjektiva sphwanken im; Nfrz.: b^mn (XmiX) und 
juste (5 mal); sie bilden 8 7o aller gelehrten Bildungen und 
die Zahl der Beispiele entspricht 11 7o der Gesämth^t. 

Ein Adjektiv ^\r^ noch im Nfrz. in der. Eegel voran- 
gestellt; es Tstdißs das efne ethische Eigenschaft bezeichnende 
dig^,-welebes^Bmal vorkommt!. _.. 

4 7o aller gelehrten Bildnfigen sind vorangestellt nofch nfrz. 
\zu belegen; das eine Beispiel entspricht 5 7» sämüicber Stellen. 
"Tabelle der gelehrten Bildungen 

unter Berücksichtigung ihrer nfri. Stellung» 



Die gelehrten 
BilAm^euimNfrz. 


Gelehrte Aldjectiva 


Beispiele 1 


Zahl 
det-selheri' 


Verhält- 
niszahl ' 


Zahl 
"aerselben 


Vßrhält- 
niszahl 


Nachstellung 


'"i2.; 


'467V' 


■'31 ■ 


' 54'7o • 


Schwanken 


2 


87o . 


6., 


^ll.Vo 


Voranstellung 


1 


47o. 


1 


2% 


Nfrz. t 


10 


407o 


19 


33 Vo ■ 


Summa 


25 




57 
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U. Kapitel. 

Eigenschaftswörter mit schwaHkender 

Stellung. 

Die Eigenschaftswörter mit schwankender Stellung zer- 
fallen in drei Klassen: 

1) solche, bei denen die Voranstellung Oberwiegt; 

2) solche, bei denen Voranstellung und Nächstel- 
lung ziemlich glei<;h häufig sind; 

8) solche, bei denen dt^ Kachstellung überwiegt. 

Innerhalb jeder dieser Klasscfn ei^eben sich wieder die 
drei Gruppen: 

.Erbwörter, gelehrte Wörter und Neubiläungen. 

Diese Gruppen zerlegen wir, je nachdem die aft^. Stel- 
lung, der nieufrz. entspricht oder' laicht, iu Unterabteilungen. 
. Nach der Bedeutung fassen wir dann in den Unterabteilungen 
>vieder die Adjektiva, welche die physische Beschaffen- 
heit bezeichnen, uud diejenigen, welche ethische Eigen- 
.schaften ausdrücken, so weit dies, tbuulicb, zusammen.. 

A. ElgenschaftswSrter, 
bei denen die Voranstellung überwiegt. 

I. Erbwörter. 

a) Eigenschaftswörter, bei denen auch im Nfrz. 

vorwiegend Voranstellung üblich ist. 

1« Eigensehaftsw^^rter, welche die physische Beschaffenheit, äussere 
Ziißtände etc. hezeiehnen. 

grant, grande, lat. grandis^ nfiz. grand, gross, ist das- 
jenige Adjektiv, welches überhaupt am häufigsten vorkommt: 
2393 mal voranstehend und 11 mal nachstehend. 

Nur vor an stehend findet es sich in folgenden Texten: 
Henri de Valenciennes (60m^l), Eobert deClary(14mal), 
Nouvelles frangoises (182 mal), Aucassin et Nicolete 
{17 mal), Joinville (278 mal). 

Schwankend kommt es vor in folgenden Texten: Ville- 
hardouin (192 : ö), Devision d'outre mer (8: 1), Mene- 

3* 
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strel (189: 1), Froissart (1453 : 1) *)• grant ist im Ganzer» 
2393 mal Yorangestellt an Stellen, wo es auch beute noch 
voranstellen mfisste» 

Direkt entgegen aber sind dem nfrz. Spracbgebrandi die^ 
11 Fälle von Nachstellung: 

Bei litie 2 mal: Y. 140. li nosire les enchaucierent bien 
une liue grant Y. 448. Et bien dnroit la routey si cum il 
venoieni ä Vastj detis liues grans. 

Bei jamee 2 mal: Y. 302. si avoit ä^une ciU ä atäre Uerk 
dose jamees gram. Y. 368. si % avoit cinq jomees granz^)^ 

Bei perihre 2 mal: Y. 425. Et quant Johannis dÜ ce^ st 
amt le Dimot, et drega entor setze perieres granz* Y. 461.. 
il assist Ändrenople et i drega irente trois perieres granz qui 
jetoient as murs et as tors. 

Ferner in folgenden Yerbindnngen: Y. 217. ü pristrent 
dix sept nes granZy ses emplirent totes de granz merriens et 
d^esprises*). Y. 244. Et se comencent ä asembier en tmesr 
places granz qui estoient dedens Cosiantinople. M. 335. $i 
leur prist maladie granz; et furent mis en litiere^). F. II SIT 
(Ms. d'Amiens). Et adont avoit ung Chevalier grant c^or^ 
apeUoit monseigneur Simon le Courtissien% D. f. 404 r. une- 
bonne cite^ fors beUe et riche et enforcie de XXXTT tours grans^ 
Sans les autres menues dont tant y a que le conte n'en sais. 



^) Da es sn weit tOikaen würde, sfimtliche SteOen Torziiffihren, wo 
ffrant und die anderen sehr hänfig yorkommenden Adjekti?a dieser Qmppe- 
sich finden, so beschränken wir nns daranf, die abweichenden charakteristi- 
schen Stellen an&nzählen, wahrend die regelmässigen Yoranstellnng zeigen- 
den Beispiele nnherOckächtigt bleiben. 

3) Vgl. damit fügende SteUen: V. 498. ü fist vm iAevauMc . . . plus- 
älumt grant jomee hing\ femer H.593. Et bien tient, che k'ü me deman* 
dent, vint grans jomies u plus. 

') Vgl. damit folgende Stellen: V. 174. cU des granz nes entrmt ear 
larges et vcnt d la terre; femer Y. 155. Et les autres genz .... fwrent es- 
granz nis tuit 

^) Aber Tgl. damit folgende Stelle: M. 117. oar une granz maladie- 
le prist qui bien le tint an et demie, 

^) Das Ms. de Valenciennes hat au dieser Stelle bloss: ung Chevalier- 
que on appdhit messire Simon le Courtisien. 
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In allen diesen Beispielen steht grant am Sats^scblnss 
<V. 140, 144, 217, 302, 366, 425; M. 335X odei' an einer 
Pause (V. 244, 461; F. II 377 (Ms. d'Ani.); D. f. 404 r). 
Die Nachstellung erklärt sich in allen Fällen durch die starl^e 
Betonung, welche auf dem Adjektiv liegt. 

Noch im XVI. Jhd. wurde grand häufig in dieser 
Wme nachgestellt, vgl. Darmesteter et Hatzfeld, §307; 
Philip psthal, S. 68. Im XVII. Jhd. ist dieser Gebrauch 
nur noch vereinzelt zu belegen, vgL Haase, S. 269. 

Im Nfrz. steht grand in einigen Ausdrücken nach dem 
Substantiv: Vgl. Littr6, „grand'' 4° und Remarque 2: 

„Un grand Jwmme est un komme d*im grand m^rite inteUectuel 
et moral, ün komme grand est un komme d^une grande taiUe^, 

Peruer Mätzner, Gramnjatik S. 605: 

«Bisweilen knüpft sich an die Stellung ein Begriffsnnterschied, 
wie in: Je grand air (vornehme Manieren) yxn^Vair grand (edle 
Physiognomie)*. 

Die gesteigerten Formen kommen zwar in unseren Texten 
nur voranstehend vor, doch fügen wir sie, um sie nicht von 
ihrem Positiv zu trennen, hier an: 

graindre, lat. grandior, grösser, kommt 23 mal in unse- 
xen Texten vor: graindre {grainde einige Male bei Robert 
^e Clary): 

V. 196. la graindre partie, ferner V. 201, 279. 0. 58. 
^ renvoia la ou il veoit que li graindes besoins estoit. 
<j. 60. li graindes asaus. Oraindre ist hiei' überall Nom* 
Sing,; für den Obl. Sipg, steht es V. 60. id <rf grmt des- 
'Corde de la graindre partie des barons et de VaUftre gent. 

graignor, gr^igmr. 

V. 432. fisent la greignor jme qui onques fust veuej 
ferner M. 81. C *1. gregneur paine et gregneur conselj 
ferner 0. 4. le greigneur consd. C. 70» une greigneur 
tnervelle. C. 76. li baron de Voet et li Venicien i avoient le 
^greigneur partie. M. J83. lora commencierenl sa gern ä 
faire le graingnetir duel que onqties gent feissent^ ferner 
M. 183, 298! J. 53. greingnour folie. 
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graignörs. 

V. 70. Or cäez une des greignors aventures qiid vo^ 
onques msiez. V. 409. Une des graignors äcHors et des 
graignors domages avint ä cel jor, et des graignors piiiezr 
qui onqties avenist d, la crestient^ de la terre de Romenie. 
V. 500. une des graignors joies que il auset onqties. J. 41. 
U sires le fiert ou de mört ou de autres greingnour» 
mescheances. 

Afrz. bestand auch noch ein besonderer Superlativ: 
grandesme, der grösste, sehr gross, 5 mal bei Robert 

de Claiy: 

C. 15. si prist II grandesmes pierres, ferner C. 61. 
0. 56. Et duroit bien li navies une grändesme Uwe de front^ 
ferner C. 58. 0. 56. si descendent a geter grandesme$ 
quarriaus. 

Im Nfrz. existieren diese gesteigerten Formen zu grand 
nicht mehr. 

Der Gegensatz zu grant ist 

petit; petita, klein. 

Es findet sich 117 mal voranstehend und 6 mal nach- 
stehend. Diese 6 Beispiele von Nachstellung finden sich bei 
Joinville und Troissart, und zwar ist das Verhältnis der 
Voranstellungen zu den Nachstellungen bei Joinville 22 : 5 
und bei Proissärt 75 : 1. 

Direkt entgegen sind dem modernen Sprachgebrauch 
die 6 Beispiele von Nachstellung: 

J. W (1298). Et pour ceste franchise sont tenu les gen» 
de Vauquelour ä rendre chaucun an, ä nous et ä noz hoirs 
chaucuns d'aux pour chaucune livre vaillant de lour heritaige 
deu8 tornois petiz, et chawMns conduiz chaucun an deus soulz 
de tornois petiz. In beiden Fällen befindet sich petit a» 
Satzschluss. Ferner J. W(1298). nqw lour donri&ns seix 
tornois petiz le jou/t ä chacuM de celz qui averont hauiefi et 
cheval, et ä chaucim des arm'ez ä piS deus tornois petiz le 
jotir. J. ib. eile deveroit doze tornois petiz d'amende. ^) 



^) Dass aber in dieser Verbindang das peHt auch voranstehen konnte» 
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Ferner ein Beispiel von Nadirtellung bei Pi'oissÄi't: 
F. III 460. „Damoiselle, ptiia^Hl ne plaüi ä vmtre dßtne li 
gaain$ petis qxCeUe a fait ä moy^ il vous demeure^^ In diesem 
Faile steht petit an der Pause. Die Nacbstelluijg des Ad- 
jektivs hat.dux'chweg den Zweck, das Adjektiv stärker her- 
vol•z^heben. , / 

Im XVI. Jbd. kommt petit noch vereinzelt nachstehend 
vor: Cf. Philippsthal, S. 68, wo ein Beispiel aus dem 
Heptameron angeführt ist: Hept. II 251, 15. ne povant croire 
par cho$e8 petite» que smdesir pevi aller jusques au criminel. 
Lüoking (S. 169, Anmerkung) macht noch für's Nfrz. fol- 
genden Unterschied: . 
„un petit komme (klein an Gestalt), un komme petit (klein an 
Geist, kleinlich) = tm esprit petif\ ' ' 

Doch Littr6 und die Acad6mie enthalten nichts hierüber. 

Als Comparativ zu petit dient 

menre, mendrä; menour, lat. minor, kleiner. 

menre, mendre findet sich 3 mal voranstehend: F. 11 
266. le mendre pari. F. VI 69. le menre partie. F. V 11. 
gens de menre estat, 

2) menour steht 2 mal voran: CP. 169. del menaur 
escuier que vcus av6s seriis vous plus embUs que de moi.\ 
J. 704. aus autres de meneur office. 

Mensur ist 6 mal dem Substantiv nachgestellt^ und zwar 
stets in dei'selben typischen Verbindung: J. 723» femmes de 
Vordre des freres Menour $^ ferner F. II 11,5. en le maison 
des Freres Mineurs, ebenso F. II 374 (Ms. de B.); F. IV 
294; F. VI 262, ib. Wir haben in dieser Wendung einen 
Latinismus zu sehen. Das lat, fratr^s minores wird noch im 
Nfrz. durch fr^res-minetirs wiedergegeben. 

Noch heute funktioniert die alte Nominativform mepre^, 
mendre = nfrz. moindre als gesteigerte Form zu petit/ 
während der Obliquus menour nur noch in dem gelehrten 
mineur einiger typischer Verbindungen, wie frires-mineursy 
Äsie mineure etc. erhalten ist. 

gros, grosse, lat. grossus, dick, findet sich in unseren 

zeigt folgendes Beispiel: J. W (1298). seront tenu en eine 90ulz de petit x 
tomois d^am^ende. 
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graignörs. 

V. 70. Or cäez une des greignors aventvres qtid vo^ 
onques cnssiez. V. 409. TJne des graignors äölors et des 
graignors domages avint ä cd jor, et des graignors pitiez 
qui onques avenist ä la crestient^ de la terre de Romenie. 
V. 500. une des graignors joies que il auset onques. J. 41. 
U sires le fiert ou de mört ou de autres greingnour» 
mescheances. 

Afrz. bestand aucti noch ein besonderer Superlativ: 
grandesme, der grösste, sehr gross^ 5 mal bei Robert 

de Clary: 

0. 15. $i prist II grandesmes pie^-res, ferner C. 61. 
0. 56. Et duroit bien li navies une grandesme Uwe de front^ 
ferner C. 58. C. 56. si descendent a geter grandesmes 
quarriaus. 

Im Nfrz. existieren diese gesteigerten Formen zu grand 
nicht mehr. 

Der Gegensatz zu grant ist 

petita petita, klein. 

Es findet sich 117 mal voranstehend und 6 mal nach- 
stehend. Diese 6 Beispiele von Nachstellung finden sich bei 
Joinville und Troissart, und zwar ist das Verhältnis der 
Voranstellungen zu den Nachstellungen bei Joinville 22 : 5 
und bei Froissart 75 : 1. 

Direkt entgegen sind dem modernen Sprachgebrauch 
die 6 Beispiele von Nachstellung: 

J. W (1298). IX pour ceste franchise sont tenu les gen» 
de Vauquelour ä rendre chaucun an, ä nous et ä noz hoirs 
chaucuns d^au>x pour chaucune livre vaillant de lour heritaige 
deu8 tomois petis, et chaucuns conduü: chaucun an deus souh 
de tomois petiz. In beiden Fällen befindet sich petü a» 
Satzschluss. Ferner J. W( 1298).. now lour donri&ns seix 
tornois petiz le jou/t ä chacun de ceU qui averont haubert et 
cheval, et ä diaucwn des armez ä pi6 deus tornois petiz le 
joiw. J. ib. eile deveroit doze tornois petiz d'amende. ^) 

^) Dass aber in dieser Verbindang das peHt auch voranstehen konnte» 
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Ferner ein Beispiel von Nadi^telluDg bei Fi*ois6ai*t: 
F. III 460. „Damoiselle, puia^'il ne piaist ä vostre dßtne li 
gaain$ petis qu'elle a fait d moy^ ü vom demeure". In diesem 
Faile steht petzt an der Pause. Die Nachstellung des Ad- 
jektivs hat dmxhweg den Zweck, das AiJjektiv stärker her- 
vorzuheben. . / 

Im XVI. Jhd. kommt petit noch vereinzelt nachstehend 
vor: Cf. Philippsthal, S. 68, wo ein Beispiel aus dem 
Heptameron angeführt ist: Hept. II 251, 15. ne povant croire 
par tho$e8 petite» que sondesir peui aller jusques au crimineL 
Lüoking (S. 169, Anmerkung) macht noch für's Nfrz. fol- 
genden Unterschied: .. 
„un petit komme (klein an Gestalt), un komme petit (klein an 
Geist, kleinlich) == un esprit petiif*. 

i)och Littr6 und die Acad6mie enthalten nichts hierüber. 

Als Comparativ zu petit dient 

menre, meitdrä; menour, lat. minor ^ kleiner. 

menref mendre findet sich 3 mal voranstehend: F. 11 
266. le mendre part F. VI 69. Je menre parOe. F. V 11. 
gens de menre estat, 

2) menour steht 2 mal voran: CSP. 169. del menour 
escuier que vous av6s seriis voiis plua embUs que de moi.\ 
J. 704. au^ autres de meneur office, 

Meneur ist 6 mal dem Substantiv nachgestellt, und zwar 
stets in dereelben typischen Verbindung: J. 723. femmes de 
Vordre des freres Menour s^ ferner F. II H5. en le maison 
des Freres Mineurs, ebenso F. II 374 (Ms. de B.); F. IV 
294; F. VI 262, ib. Wir haben in dieser Wendung einen 
Latinismus zu sehen. Das lat. fratr^s minores wird noch im 
Nfrz. durch fr^res-minetirs wiedergegeben. 

Noch heute funktioniert die alte Nominativform mep,re,, 
mendre = nfrz. moindre als gesteigerte Form zu petit/ 
während der Obliquus menour nur noch in dem gelehrten 
mineur einiger typischer Verbindungen, wie frires-mineursy 
Asie mineure etc. erhalten ist. 

gros, grosse, lat. gromsus, dick, findet sich in unseren 

zeigt folgendes Beispiel: J. W (1298). seront tenu en dnc soulz de petitx 
tomois d'amende. 
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Texten 108 mal (bei Fr(H8sart allein 83 mal) yorstehencU nnd 
einmal (bei Fi*oissart) nachstehend. 

F. II 396. car d'un baston gros ü donna ä ce mestre 
Baytnon ung td horion. 

Oros ist hier des Nachdiiicks wegen nachgestellt*). 
Mätzner, S. 605, konstatiert für's Nfra. folgenden Be- 
griffsunterschied: 

„une grosse femme (beleibte Frau) und um femme grosse (schwan- 
gere Frau)*. 

vfeil, vieille, lat. vetulus, alt, findet sich in unseren Texten 
39 mal voranstehend und 2 mal (bei Joinville) nachstehend, 
und zwar bei Personen: 

J. 445. freres Yves vit une femme vieille qui traversoit 
parmi la rw. J. 714 (General Establissement). tuit baillif 
vieilj viconte^ prevost et maieur. 

riche, ahd. rihhi, reich, steht in unsem Texten 109 mal 
vor dem Substantiv und 2 mal nach demselben. 

V. 203. ces kaltes yqlises et ces palais riches. 

Es ist ein Beispiel für die Anwendung des Chiasmus 
bei Yillehardouin; die verschiedene Stellung der Adjektiva dient 
2nr starken HeiTorhebung derselben und damit zur En^eichung 
rhetorischer Wirkung^). 

Das andei*e Beispiel von Kachstellung findet sich: 

P. IV 402. En Celle vüle de Saint-Leu^le-Constentin avoit 
. . . grant fuisson de riches bourgois^ et trouvast on bien en 
le dite vile VIII^ hommes^ mannanSj que bourgois rices qtte 
gens de mestier. 

Dass man gewöhnlich sagte n'^ngs riches bourgois^ mit 
Voranstellung des Adjektivs zeigt dieselbe Stelle, fenier F. 
IV 112, 394, ^405, 408. 



^) Vgl F. IJ 221. ü avoient haces et espaffes et gros lastons fieres 
ä picket 

2) Vgl. dagegen V. 128. ü vireni ces hdlz murs et ces riches tours 
dont ele ere dose tot entor ä la reonde^ et ces riches palais et ces halt es 
yglüses. 
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2« IfilgeBs^mftswtfitor, welelie ethische Eifensehaften ansdrUekeB. 

mauvais, mauvaise, böse, schlecht, findet sich Iq unseren 
Texten 61 mal voranstehend und 3 mal nachstehend. 

Die Beispiele von Voranstellung entsprechen dem nft-z. 
Spi*achgebi*auch, abweiohend aber sind die 3 Beispiele von 
Nachstellung; 

a) bei Personen: C. 48. garchone malvais, nous Vavons. 

ß) bei Sachen: J. 494. aucunepiesce de drap mauvais. 
F. II 211 (Ms,deR.). pLuisseur en Engleterre entrdrent en 
doubte et en soupegon mauvaiee. 

viHaifli, villainiie> lat. vülann^y nirz. vilain, schlecht, ab- 
scheulich^ findet sich 19 mal voranstehend und 3 mal iiacb« 
stehend. 

Die Beispiele von Voranstellung sind: 

a) bei Personen: FJ. 105. ke dehait ait vilains che- 
valiersl F. IV 199. pour ce villaine fame. 

ß) bei Sachen: C. 70. en un vilain Ueu. J. 199. de 
vilain reproche^ ferner F. IV 273. J, 297. vileinne chose 
estoit J. 685. tuit vilein sairementy fenier J. 685, 753. J. 753. 
tuit vilain pechiL F. II 488. affin que il ne fuist repris de 
villain fet, ferner F. VI 150, 331, 348. F. IV 125. en nul 
villain ca$, ferner F. IV 273. F. IV 132. a vilain pre- 
judisse. F. IV 138. a%mm villain encontre. F. III 131 
(Ms. deR.). il n^orent nulle vilainne prison. 

Die Beispiele von Nachstellung sind: 

a) bei Personen: F. II 404. et vinrent trois hommes 
villain devant 

ß) bei Sachen: F. IV 208. pour ce quHl a mis ä mort 
villainne si gentils cJievalierSf ebenso F. IV 212 (Ms, de R.). 

Auch in diesen Beispielen ist die Nachstellung bedingt 
durch die stailce Hervorhebung des Adjektivs. 

Nfrz. steht villain stets vor dem Substantiv. 

Saint, sainte, lat. sandus, heilig. 

Wenn man absieht von den zahlreichen Heiligennamen 
und den daraus gebildeten Ortsnamen und Bezeichnungen 
kirchlicher Feste, (419 Beispiele hiervon fanden sich in unse- 
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ren Texten), so findet sich Saint 154 mal Tw dem Snbstaitiv, 
und 12 mal nach demselben. 

Beispiele für die Voranstellan^: 

a) bei Personen: V. 1. un saint honime, ferner V. 2, 
73, 120; 0. 65, 66; J. 20, 58, 385; J". 11 24. V. 2b. del 
Saint'Esperit, ferner H. 524; C. 73, ib.; AA. 82; FJ. 86; 
M. 306; J. 435 etc.'; (Credo) 770 etc.; P. II 428; P. VI 
263, ib. C. 76. comme saint einpereur. J. 19. 2a vie noetre 
saint roy Looys, ferner J. 21, 35 etc. J. 758. de ce saint 
P'ince. F. II 40. au Saint Phre, förner F. II 189 etc.; 
F. III 116, 820; F. VI 350, 871. F. Vi 268. de» smns 
prophites. 

ß) bei Sachen: V. 143, pof- la sainte Croiz^ ferner 
V. 45; H. 524; D. f. 404 r; M. 31, 141, 143; J. 729, ib. 
H. 502. en le divine page de le sainte esa'ipture, ieruQV J. 
657, ib. C. 65. le sainte capde^ ferner 0. 66. AA, S9. 
ä Vamor de Sainte TriniU. ü. a. m. wie im Nfrz. 

Dagegen die 12 Fälle von Nachstellung: 

1) Terre sainte, rifrz. ebenso, das gelobte Land. ' 

V. 27. vos ariez pitii de la Terre sainte^) d^outremer^ 
ferner J. 77, 112, ib., 133, 507, 508, 514, 629. 

2) terre sainte^ geweihte Erde. 

F. IV 298 (Ms, de R.). il estoit mis et ensepvelis en terre 
sainte^) en la Riole ou lä prih. 

Terre sainte ist ein Latinismus (Terra sancta), was 
schon Marx (S. 319) richtig erkannt hat. 

3) Corps saint. 

C. 84. si dexiouroit si grans plentes d^oille de dm cors 
saint, ferner F. II 95 (M. de R.). et fissent lä lor offrande 
au cmps saint^). 

In Corps saint haben wir ebenfalls einen Latinisibus zu 
sehen, nämlich corpus sanctum. 



^) Vgl. damit sainte terre in demselben Sinne: C 1; D. t 401 r, 
402 r; M. 6; J. 11, 76 etc.; F. II 204, 360. 

2) Aber: F. IV Ö94. Vensepvdirent en sainte terre, 
®) Aber vorangestellt: li sains cors, J. 762, 765. 
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Zu Saint lautet der Superlativ im Afrz. 
saintime, lat. sanctissimiiSy sehr heilig. 
F. VI 278. le sainte cotirofine dont Diex fu couronnis 
ä son saintime travel. 

b) Eigenschaftswörter, bei denen im Nfrz. Schwanken 
vorhanden ist. 

In diesei- Gruppe befinden sich nur Eigenschafts- 
wörter, welche eine physische Beschaffenheit, äussere 
Zustände, Verhältnisse etc. ausdrücken. 

bas, basse, lat. basms, niedrig, findet sich in unsei*en 
Texten 23 mal voranstehend und einmal nachstehend. 
l)Voranstellung. 

a) im eigentlichen Sinn: P. II 294. li hasse court, 
ferner F. II 297; F. ni 34 (Ms. de R.); F. V 389. Noch 
nfi-z. existiert die Juxtaposition Ja hasse-cour^'. Cf. 
Darmesteter, S. 24. F. IV 174 (Ms. de R.). siis les 
basses marces, ferner F. V 166. F. V 389. ens es basses 
tours. Einige Male bei Ländernamen: F. V 372. en le Basse- 
Normendie. F. VI 346. le basse Bourgaingne. Noch nfrz. 
ähnliche Verbindungen wie la basse Bretagne etc., cf. Darme- 
steter, S. 26; Acadömie „bas*^. 

ß) im abertragenen Sinn: F. VI 263. contre ces gern 
de bas estat. F. VI 327. Pickars et EngUs de basse ventie. 

In diesen Beispielen müsste auch im Nfi'z. bas vorange« 
stellt werden. 

Ferner bei Zeitbestimmungen : M. 127. Et dura liestours 
jusqti'ä basse nonne, ferner F. III 47; F. V 484. F. II 142 
(Ms. de R.). et ceminirent jmques ä basses vespres, ferner 
F. II 147; F. II (Ms. de r') 148, 155, 225; F; UI 9; F. lU 
(Ms. de R.) 60; F. IV 90, 228. 

2) Nachstellung. 

V. 363. Ensi furent trosque ä vespre basj et U Comain 
et li Blac se recomenderent ä retraire. 

Ueber die Stellung von bas im Nfrz. vgl. Littrö „bas, 
basse^^\ Acadömie „bas^^. 
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ren Texten)/ so findet sich saint 154 mal vor dem Snbstaötiv, 
und 12 mal nach demselben. ... 

Beispiele für die Voranstellang^: 

a) bei Personen: V. 1. im saint Jionime, ferner V. 2, 
73, 120; C. 65, 66; J. 20, 58, 385; F. 11 24. V. 2b. del 
Saint'Esperü, ferner H. 524; C. 73, ib.; AA. 82; FJ. 86; 
M. 306; J. 435 etc.'; (Credo) 770 etc.; P. II 428; P. VI 
263, ib. C. 76. comme saint einpereur. J. 19. 2a vie noetre 
Saint roy Looys, ferner J. 21, 35 etc. J. 758. de ce saint 
p'ince. F. II 40. au Saint Phre, förnel- F. II 189 etc.; 
F. III 116, 820; F. VI 350, 871. F. Vi 268. de» $mns 
prophites. 

ß) bei Sachen: V. 143. pof' la sainte Croiz^ ferner 
V. 45; H. 524; D. f. 404 r; M. 31, 141, 14^; J. 729, ib. 
H. 502. en le divine page de le sainte esa^ipture, ferner J. 
657, ib. C. 65. le sainte capele, ferner 0. 66. AA. S9. 
d Vamor de Sainte Triniti. ü. a. m. wie im Nfrz. 

Dagegen die 12 Fälle von Nachstellung: 

1) Terre sainte^ rifrz. ebenso, das gelobte Land. ' 

V. 27. vos ariez pitie de la Terre sainte^) d'outremer^ 
ferner J. 77, 112, ib., 183, 507, 508, 514, 629. 

2) terre sainte^ geweihte Erde. 

F. IV 298 (Ms, de R.). il estoit mis et ensepvelis en terre 
sainte^) en la Riole ou lä prih, 

Terre sainte ist ein Latinismus (Terra sancta)^ was 
schon Marx (S. 319) richtig erkannt hat. 

3) Corps saint. 

C. 84. si de-coiiroit si grans plentes d'oüle de eint cors 
saint, ferner F. II 95 (M. de R.). et fissent lä lor offrande 
au cmps saint^): 

In Corps saint haben wir ebenfalls einen Latinisibus zu 
sehen, nämlich corpus sanctum. 



^) Vgl. damit sainte terre in demselben Sinne; C 1; D. £. 401 r, 
402 r; M. 6; J. 11, 76 etc.; F. II 204, 360. 

2) Aber: F. IV Ö94. Vensepvdirent en sainte terre, 

®) Aber vorahgestdlt: li sains cors, 3. 762, 765. " 
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Zu Saint lautet der Superlatit im Afrz. 
saintime, lat. sandissimus, sehr heilig. 
F. VI 278. le sainte courofine dont Diex fxi, couronnes 
ä son saintime travel, 

b) Eigenschaftswörter, bei denen im Nfrz. Schwanken 
vorhanden ist. 

In diesei* Qrnppe befinden sich nur Eigenschafts- 
wörter, welche eine physischeB^schaffenhait, äussere 
Zustände, Verhältnisse etc. ausdrücken. 

bas, basse, lat. hasms, niedrig, findet sich in unsei'en 
Texten 23 mal voranstehend und einmal nachstehend. 
l)Voranstellung. 

a) im eigentlichen Sinn: F. II 2Ö4. li hasse cotirt, 
ferner F. ri 297; F. m 34 (Ms. de R.); F. V 389. Noch 
nfrz. existiert die Juxtaposition Ja basse-cour^. Cf. 
Darmesteter, S. 24. F. IV 174 (Ms. de R.). sus ies 
hasses marces, ferner F. V 166. F. V 389. ens es basses 
tours. Einige Male bei Ländernamen: F. V 372. en le Basse- 
Normendie. F. VI 346. le hasse Bourg&ingne. Noch nfrz. 
ähnliche Verbindungen wie la hasse Bretagne etc., cf. Darme- 
steter, S. 26; Acadömie Jas". 

ß) im übertragenen Sinn: F. VI 263. contre ces gern 
de has estat. F. VI 327. HcJcars et Engl^ de hasse venue. 

In diesen Beispielen müsste auch im Nfrz. has vorange« 
stellt werden. 

Ferner bei Zeitbestimmungen : M. 127. Et dura Uestours 
jusqti'ä hasse nonne, ferner F. IH 47; F. V 484. F. II 142 
(Ms. de R.), et ceniinirent jmques ä basses vespres, feiner 
F. II 147; F. II (Ms. de R.) 148, 155, 225; F; IH 9; F. III 
(Ms. de R.) 60; F: IV 90, 228. 

2) Nachstellung. 

V. 363. Ensi furent trosque ä vespre has, et U Comain 
et li Blac se recomencierent ä retraire. 

Ueber die Stellung von has im Nfrz. vgl. Littrö Jas, 
lasse"] Acad6mie Jas". 
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fort, forte, lat fortisj stork, findet sich H6,ii\al, voj'an- 
stehend und einmal nachstehend: 

1) Voranstellung. 

a) bei Personen: H. 622. tm fort trahitour. AA. 74. 
autres fors Chevaliers. AA. 79. maint autre fort haron. 
F. IV 140. ä forte gent, F. VI 411. fors gu^riews. 

ß) bei Sachen: V. 244. il ue cuidoient mie que ü euseent 
la vüe vainate en un mois, ne les forz yglises ne les forz 
palais. FJ. 135. la coife fu de fort oder. M. 65. en un 
fort diastd, ferner M. 335; F. II 290, 293 etc- R IH 172, 
232 etc., noch 43 mal, J. 341. ä fors corroies de bzwf. 
F. II 139. en fort pays, ferner F. II ib. F. III 78. tme 
forte maison, ferner F, VI 113, 155. F. III 228. fort bo$. 
F. III 352. le forte viUe dp. Hainhon, ferner F. III 357, 359; 
F. IV 113 etc.; F. V 11, 83 etc.; F. VI 32 etc. F. IV 360. 
en JUl forte s nefs. F. V 190. fors passaiges. F. V 402. 
le fort Heu, iernei' F. VI 260. F. VI 260. entre fors mares, 
ferner F. VI ib. F. VI 362. le forte chite. 

Im übertragenen Sinne findet sich fort an folgenden 
Stellen, und zwar in der Bedeutung „heftig", ;,ungestäm": 

J. 306. pour le fort menuison. J. 149. tins forz venz, 
ferner J. 137. Aber nfrz. vent fori, vgl. Acadßmie „fort''. 
F. II 131. tant estoit ü astrains de gouttes et de forte mala- 
die. Noch nfrz* forte maladie, cf. Acadömie „fort^. F. III 
131. une forte guerre, ferner F. VI 268. F. HI 248. fort 
tamps. F. IV 3. madns fors assaux. F. IV 12. mainte 
forte escarmuche. F. IV 176. fors bouteis de glaives^ feraer 
F, V 429. F. IV 342. ungs fors pugmis, ¥. V 283. fort 
lanceia. F. V 429. fort estecheis. F. V lg. ungs fors 
hustins. F. VI 220. li forte bataiUe. F. VI 2^9.. fort estor. 

Ferner steht fort in ttb ertragenem Sinn an folgender 
Stelle: EC. 8. forte chose est de gou croire* 

r) bei Tieren: F- VI 256. IUI fors cevaux. F. VI 
256. LX couples de fors Mens. 
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2) Nachstellung. 

F. V 47. il enclötrent les Genevois entre yatix et les 
Englh^ par qxioy il ne peurent fuir, ains cheoient li cheval 
foible parmy yatujc et li cheval fort cheoient parniy les foibles 
qui cheii estoient Die Nachstellung dient zur starken Her- 
vorhebung des Gegensatzes. 

foible, lat. flebilis, nfrz. faible^ schwach, findet sich 2 mal 
yoranstehend und einmal folgend: 

1) Voranstellung: 
J. 281. il getoient lour foibles a/i's en Varüllerie üu 
sotidanc. F. IV 28 (Ms. de R.). la contesse ... fist lä läiemer 
tous les foibles cevatis et rennouveUer d'avltres. 

2) Nachstellung. 

Vgl. die oben bei fort angeföhi-te Stelle (F. V 47). 

Über die nfra. Stellung von fort und faible vgl. Acad6mie 
unter „fort^^ und j,faibU^. 

nouvel, nouvetle, lat. novelltis, nfi*z. nouvetxu, nouvel; 
nouvelle, neu, steht 53 mal vor dem Substantiv und 9 mal nafeh: 

1) Voranstellung. 
a) bei Sachen: H. 605. refist nouviaus homages et 
novieles seuret6s. C. 10. des nouveles viandes, O. f. 404 v. 
De Damiete a IUI journees jusques a une riche dte qui est 
stiT le fiun qui est appeUez la nouvelle BaUllonne vers orient, 
et Äliücandre est vers ocdd-entj ferner D. f. 405 r. M. 93 
li nouviaus tansy ferner M. 92; J. 144. J (Credo) 832. 
sor les noveles graces. F. II 91 (Ms. de B.). une nou- 
velle ordennance. F. II 219 (Ms. de B.). en sa nouvelle 
rignation. F. II 245. nouvel consseil, fei'uer F. VI 418. 
F. II 487 (Ms. de R.). en sa nouvelle chevalerie. F. III 808. 
Je voy un nouvel siicU. F. IV 26 (Ms. de R.). nou- 
viaus logeis. F. V 854. chils nouviaux mäutalens. F. III 
414. „viis pechUs fait nouvelle vergoingne.^ F. VI 254. 
fUsent forgier nouvelle monnoie de fin or que on clammoit 
moutons. F. VI 180. nouvel avantaige. F. VI 254. 
des nouvelles pourvSanches. 
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fort, forte, lat fortisj stork, findet sich 116, Dual, voa-an- 
stehend und einmal naohstehend: 

1) Vor an Stellung. 

a) bei Personen: H. 622. un fort trahitour. AA. 74. 
autres fors clievaliers. AA. 79. maint autre fort baron. 
F. IV 140. d forte gent. F. VI 411. fors gverrieurs. 

ß) bei Sachen: V. 244. il ue cnidoient mie que ü euseent 
la vüe vaincue en un mois^ ne les forz yglises ne les forz 
palais. FJ. 135. la coife fu de fort oder. M. 65. en un 
fort diastd, ferner M. 335; F. II 290, 293 etc. F. IE 172, 
232 etc., noch 43 mal, J. 341. d fors corroies de buef. 
F. II 139. en fort pays, ferner F. U ib. F. IH 78. une 
forte maisor^ ferner F, VI 113, 155. F. III 228. fort bos. 
F. III 352. le forte viUe de Hainbon, ferner F. III 357, 359; 
F. IV 113 etc.; F. V 11, 83 etc.; F. VI 32 etc. F. IV 360. 
en im fortes nefs. F. V 190. fors pasaaiges. F. V 402. 
le fort lieu, fernei- F. VI 260. F. VI 260. entre fors marhs, 
ferner F. VI ib, F. VI 362. le forte chite. 

Im übertragenen Sinne findet sich fort an folgenden 
Stellen, und zwar in der Bedeutung „heftig", ^^ungestüm": 

J. 306. pour le fort menuison. J. 149. uns forz venZj 
ferner J. 137. Aber nfrz. vent fort^ vgl. Acad6mie „fort", 
F. II 131. tant estoit ü astrains de gouttes et de forte mata- 
die. Noch nixz^ forte maladie, cf. Acadömie JorV^. F. III 
131. une forte guerre, ferner F. VI 268. F. III 248. fort 
tamp0. F. IV 3. madns fors assaux. F. IV 12. mainte 
forte escarmuche. F* IV 176. fors bouteis de glaivesj femer 
F, V 429, F. IV 342. ungs fors pugneis, F. V 283. fort 
lanceis. F. V 429. fort estecheis. F. V lg. ungs fors 
hustins. F. VI 220. li forte bataiUe. F. VI MQ.fort estor. 

Ferner steht fort in übertragenem Sinn an folgender 
Stelle: EC. 8. forte chose est de qou croire. 

y) bei Tieren: F- VI 256. IUI fors cevmx. F, VI 
256. LX couples de fors Mens. 
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2) Nachstellung. 

F. V 47. il enclötrent les Genevois entre yatix et les 
Englhj par qxioy il ne peurent fuir, ains cheoient li cheval 
foible parmy yaux et li cheval fort cheoient parniy les foibles 
qui cheii estoient Die Nachstellung dient zur starken Her- 
vorhebung des Gegensatzes. 

foible, lat. flebilis, nfrz. faible^ schwach, findet sich 2 mal 
voranstehend und einmal folgend: 

1) Voranstellung: 
J. 281. il getoient lour foibles ars en Vartillerie uu 
soudanc. F. IV 28 (Ms. de R.). la contesse ... ftst lä Uiemer 
tou8 les foibles cevatis et renimuveüer d'aultres. 

2) Nachstellung. 

Vgl. die oben bei fort angefühi-te Stelle (F. V 47). 

Über die nfra. Stellung von fort und faible Vgl, Acad6mie 
unter „fort^^ und j^faibU*'. 

nouvel, nouvetle, lat. novellus, nfi-z. nouveauj nouvel; 
nouvelle, neu, steht 53 mal vor dem Substantiv und 9 mal nalfeh: 

1) Voranstellung. 
a) bei Sachen: H. 605. refist nouviaus homages et 
novieles seureüs. C. 10. des nouveles viandes. D. f. 404 v. 
De Damiete a IUI journees jusques a une riche cite qui est 
siir le fiun qui est appellez la nouvelle Babillonne vers Orient^ 
et Äliücandre est vers occidentj ferner D. f. 405 r. M. 93 
li nouviaus tanSy ferner M. 92; J. 144. J (Credo) 832. 
sor les noveles graces. F. II 91 (Ms. de B.). une nou- 
velle ordennance. F. II 219 (Ms. de B.). en sa nouvelle 
rignation. F. II 245. nouvel consseil, fei'uer F. VI 418. 
F. II 487 (Ms. de R.). en sa nouvelle chevalerie. F. III 308. 
Je voy un nouvel sidcle. F. IV 26 (Ms. de R.). nou- 
viaus logeis. F. V 854. chils nouviaux mautalens. F. III 
414. „vi^ pechüs fait nouvelle vergoingne.^ F. VI 254. 
fissent forgier nouvelle monnoie de fin or que on clammoit 
moutojis. F. VI 180. nouvel avantaige. F. VI 254. 
des nouvelles pourvianches. 
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ß) bei Personen: V, 193. li noviaus emperere, ferner 
V. 194; C. 19. EC. 31. 3on nouvie'l ß. . J. 407. mes 
nouviaus vartez, J. 4l7. mon nouvel escuier. J. 441. 
Ce sont^ fist ily dorne cens livres que vostre nouvel chevalier 
coxisteront; ferner F. II 100 (Ms. de R.). et furent fais ä sa 
coronaiion nouviauls Chevaliers qtiatre cens et quime; so 
auch F. II 100 (Ms. de R.), F. II 115, 160 etc.; F. III 45, 
101; F. VI 266. J. 714. aus nouviaus hailliz. F. II 407. 
de nouvelles gens et de pourv6anches, leriier F. III 345 
(Ms. de R.); F. IV 58 (Ms. de R.); F. IV 275, 356; 
F. V 10, 216, 286. F II 125. li nouviaux roy Phelippe. 
F.. III 360. nouvidux offisciers. F. IV 350. nßt^velles gardes. 

2) Nachstellung. 

Von den 9 Beispielen von Nachstellung finden sich 5 bei 
Joinville und 4 bei Froissart. 

a) bei Sachen: J. 553. une forteresse noij^v^lle, F. II 
477 (Ms. de R.). ordonna et i trotwa une cautelle nouvelle. 

In dem, Beispiel J. 712 (General Bstablissemejit). ne que 
il.ne gr^vmt nostre genl de nouvelles exactions, de tailles et 
de covstumes nouvelles sieht Marx (S. 320), und zwar mit 
Recht, in der Voran- und Nachstellung des nouvel eine 
rhetorische Figur. 

ß) bei Personen: J. 93. li cuens de Foitiers que il avoit 
fait chevalier nouvel, femer J. ib. F. VI 128. et y fist 
ntessires JPheUppes de Navarre i)luisseurs cli&valiers nouviaux^^) 
femer F. VI 164, 266. J. 410. Mes vallez noviaus,^) 

Ein Bedeutungsunterschied, wie ihn im Nfi'z. die 
Vei'schiedenheit der Stellung bedingt, ist im Afrz. iiicht nach- 
weisbar. Für das Nft-z. vgl. Mätzner, S. 605: 

„%m nouvel habit (ein anderes Kleid) und un Jiabit nouveau 
(ein modisches Xleid); le nouveau vin (der angestochene, frische 
Wein) und le vin nouveau (der diesjährige Wein)**. 

Ebenso Acad6mie, „nouveau," 



*) Aber vorangestellt in der Verbindung mit chevaUer tndet sich 
nomel 13 mal: J. 441; F. II 100 (Ms. de R.)» ib; F. II 115, 160, 162, 
270, 271, 290, 431; F. III 45, 101; F. VI 266. 

2) Aber vorangestellt mes nouviaus varkz J. 409. 
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. Viral, vrale, lat. *vemcvs (zu, verax), wahr, firideti sich 
17 mal vorstehend nnd einoial nachstehend; 

1^) Voranstellung: 
cf) hei Sachen: H. 523. Gar confiessions o vraie repen- 
tance de euer, ferner H. 502. C. 65. II pieches de le vraie 
crois, ferner J. 733. M. 77. ne onqties ne pot ^r vr^ies 
nouvües dou rtn^ fetner OP. 911. J. 43. en^ vraie foy. 
J. (Credo) 850. piain de la verraie cognoissance. F. II 11 
(Ms.- de E;). sekmch le vraie information. F. II 21. la vraie 
fandaüon. F. III 324. le vraie mat^e. . F. V 13. vraies 
emsaingnes. . ' 

ß) bei Persoioen: H. Ö59* vrai9 amia. J. 69. nw 
"rxirent vrav croisie, J. (iCredo)»7ö7, dz estoit vrais Fix Dieu. 
F. III 456. vos vrais amanä. CP. 167. d&nnoit as vrais 
requer ans, 

2) Nachstellung (bei Sachen) im eigentlichen 
* feirin: M. 303. on distpiece a que cuers vrais ne puet mentir. 
^ Über ^ie Bedentungsiinterschiede je naeh der verschiedenen 
Stellung vgl. Lücki^g, S. ^50: 
1 / n^xaij wahr,, z. B. XHtes des <M^ vraies^ si vott9 voulez 

, giifon votiß croie^ cii&oh d^m Substantiv); vrai, ecl^t, recht, 
z. B.: Cest un vrai ph'Uosophe, Ce sera un vrai festin, (Vor 
dem Substantiv).* 
Ebenso Acadömie „vrai"". 

Der afrz. Sprachgebrauch, wie ihn unsere Texte zeigen, 
deckt sieh demnach vollkbmmen mit dem modernen Sprach- 
pgebi'^ch. , , 

c). Eigenschaftswörter, welche im Ntrz. vorwiegend 
> nach de.m Substantiv zu stehen pflegen. 
In diesei' Gruppe befinden sich nur Eigenschafts- 
wörter, welche die Beschaffenheit, äussere Zustände, 
Verhältnisse etc. ausdrücken. 

bianc, blanche, weiss, 51 mal voranstehend und 8 mal 
(bei Joinville) nachstehend. 

1) Beispiele für die Voranstellung: 
a) bei Sacheq: AN. 26^ IL asesblances mains. G. 65. 
d'un blanc marbre. M. 320. une blanche verge. F. II 492 
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(Ms. de ß.)- ^^ cretins cömers äe blances mipes. ¥i V 11. 
de blanke merle. F. 11 108 (Ms. de R.). grani ftUestm de 
blance monnoie d'Engleterre. F. IV 407. ne fesoient campte 
de blancq paienient fors que de florins. F. V 40& tenoit 
ung blancq baston, F. II 160. tme blanche abbaye qui 
e^oit toutte arse. 

Hierher gehören aach eine Beihe Eigennamen: H. 570. 
li cmns des Blans Dras, ferner H. 573, 574, 577, ib., 588, 
596, 597, 625, 646, 649, 679, ib., 680, 681, 688, 685, ib., 
687, ib., 638. M. 18. Varcevesque Chällaume.Blanchemainj 
feiTier M. 15, 467. J. 728. Vordre des Blans-Mantiaus. Noch 
nft'z. les Blancs^Manteaux, die Cisterzienser. Cf. D arme- 
steter, S. 36. F. II 424 (See R6d.). que an nommoit les 
Blans Caperons, ferner F. II ib. (See. ß6d.) Cf. Darme- 
steter, S. 36. F. II 160. uns blanche abbaye . * • que on 
clammoit au temps le roy Artus le Blanche Lande. F. V 9. 
(Ms. de R.)' le passage de la Blanque Taque, ferner F. V 11. 

ß) bei Tiei-en: C. 75. un blanc cheval. AN. 24,88. Je 
vig hui matin caöier en öeste forest s^avoie un blanc levrer. 
F. II 100 (Ms. de R.). sus un blanc coursier^ leruer F. V 408. 
sour ung blancq courssier. F. in 78 (Ms. de R.). plus de 
dorne müle blances bestes^ ferner F. III 120. X mü blanches 
bestes. Scheler, Glossaire unter „&Zanc^, sagt: 
„biance beste =» bite ä viande Uanche". 

Noch nfi*z. blanches betesj Hammel und Schafe. 

y) bei Pei'sonen: V. 44. dui blanc abi. V. 97. U blanc 
moine de Vordre de Cistiaus, ferner F. n 113. une nihbeie de 
blans moinnes^ ebenso F. 11 (Ms. de ß.) 115, 161; F. IH 
20; F. m (Ms. de R.) 30. FJ. 122. une aheie de blankes 
nounains. 

2) Nachstellung. 

Die 8 Beispiele f&r die Nadistelhing von blanc finden 
sich sämtlich bei Joinville: 

a) bei Sachen: J. 60. un chapd de paon blanc J. 189. 
en poz de terre blans que Ven faxt ou pdis. J. 828. li autres 
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m^aporta une courroie blanche. J. 408. H m^ala maintenant 
querre coifes blanches. J. 601. en une touaille blanche. 

Im übertragenen Sinn: J. 120. en taute Vordre blanche^ 
ebenso J. 120. y 

ß) bei Pei^onen: J. 95. ä la guise des cloistres de ces 
moinnes blans. 

Es Iftsst sich also folgendes sagen: Im pikardisch-wallo- 
nischen Dialekt steht blanc stets vor dem Substantiv, eben- 
so im älteren Champagnischen; bei Joinville aber ist schon 
wie im Nfra. die Nachstellung Regel. Die einzige bei 
Joinville nachweisbare Voranstellung „Blans-Mantiaus^ ist 
ein stehender y ei*stani;er Ausdrack aus der älteren Zeit, der 
sich bis auf unsere Tage erhalten hat. 

noir, noire, lat. niger, schwarz, kommt 15 mal voi^stehend 
und 8 mal nachstehend vor: 

1) Voranstellung: 

a) bei Sachen: FJ. 106. une noire take. FJ. 108. une 
noire ensengne. F, 11264. ms une noire rivüre. F. IV 140. 
une noire nu>6e monta. F. IV 79 (Ms. deR.)« ^^ est de geuLles 
ä trois noirs quievirons. F. V 267 (Ms. de R.). vestis d^un 
noir jaque de velviel. F. V 267 (Ms. de R.). un noir chapelet 
de bivenes qui bien li sSoit 

In Eigennamen: F. II 264 (Ms. d'Amiens). ü s'en vint 
ä une grande abbSie de noirs moinnes qui dou temps le roy 
Artus estoit nommie li Noire Combe. Im Ms. de Volenciennes 
findet sich: li Noire Tombe. 

ß) bei Personen: F. 11 67. une grande abb6ie de noirs 
moinnes; ferner F. II (Ms. de R.) 70, 288; F. II 264, 296; 
F. rV 407. II moult grandes et moult riches abblies Vune de 
Noirs'Monnes et Vautre de Noires-Dames. 

2) Nachstellung. 

a) bei Sachen: FJ. 109. le tace noire. Aber vgl. da- 
mit: une noire take FJ. 106. J. 60. un mantel de cendal 
noir. J. 69. les aroiz noires. J. 403. les robes .... qui 
estoient de samit noir. J. 487. commepain noir. Noch nfrz. 
pain noir, Schwarzbrot. J. (Credo) 779. Vous qui regardez 
cest livre, troverez le Credo en letres vei'meilles et les propheties 

4 
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pqf,^f^^(^^ etj^q^r,, p^roles en letres noires. F. VI 269. se 
hanni^e^^ jf^\ eßß^t,d^,a»;gent ä tme hende de gueiMes ä VI mer- 

ß) bei Personen: M. 22. une ahdie^de moines noirz. 
iVi^r fl^n4e^^s|cl? in^in^Vv^n Texten zwfir doppelt so oft vor- 
anstehend als nachstehend, die Voranstellungen gehören 
je4(^ph;led|g;ljcb dßm,;ic^*disch-:R;:i4)ouisc^ Dialekte an. Dass 
ab|Bj,\;ip df^ew :I>ial^t^ ^ucb, die I^ftchstellung möglich war, 
z^jgjfü, mejhrei-e S|?llen^ Ip^J- 109. .upd F. VI 269. Ina Dia- 
\^i^ der, Gliaippagney b^f^ JoinvUte. speziell, ist noir stets 
nj>.$dig^^^^^, 

(toix, doiicti^ 1dl;; d%üäs{ süss, s4nft, findet sich im über- 
tragenen Sinn 24 mal tor^üstehend \a\ä m eigentlichen 
SiuQ> I eibmal i^^hsteli^ii^, entsprechend ^ dc^m Nf i^^ 

1) Voranstellung (im übertrageneti Siiirn). 
Die Bedeutung deis t't'örtes löteiiie' verschiedene: 
rt) miHe, sanift:' J : • 

•*'; jF.'lV2. celte douce $ai$on; fernfer P.IV281<Ms. de^R.). 
Id äöü):^ saüoH d^6$U, M. i385. Ir dou$ Uofis de Fi'änce, 
f^net M.ib. P. 11 HS. on U eut en convent är faire doMtfte 
rkendhöri.' ^ .- ' . 

ß) lieblich, anmutig: ' 

''V':illAb^.lidonlxi^ ' 

» l^eb,^^üss:' \ \'-' " "■ '- ' ^ 

^ "ÄNl 2,26. iWcftofefe, me döude amie gm fö tant aim; 

ferner AN. 8,25; 8,36 etc. AN. 10,17. Bd Aue! fait ü, 

dou&e'creature! fei-ner AN. 16,12. J.; 685. Id roys ama tant 

Dieü^etsa douce Mere; feriiev J. (Credo)' 842, 852; M. &21. 

2) !Nachsteliung (im eigentlichen Sinn): ; 

V. 320. lou PöuUnach qui seöii sor un lac d'aigue dolce. 

Noch nfrz. eau douce^ Süss\yasser, ' ygl. Ac^.d6mie unter 

„doux^ doiice''. Bei diesem Adjektiv \Äoi^ stimmt also der 

Sprachgebrauch unserer Te^te mit dem modernen vollständig 

überein. ■ - 

.X ''I ' '-*■ /. . ' .■ ; . « ■ . ' , ' . . 

JimTn ifK^r ht, d%tfy>s hjayt, ko|nmt.n^\-pbei Sacjii^u, voxv 
und zvrai; 12 mal vorai)stehß(i4 u^ fjipfla^ljifi^folgend,. 
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1) Voranstellung. 

a) im eigentlicben Sinn: F. n 164. sour dure terre. 

ß) im übertragenen Sinn („hart" = „heftig**). J. 24. 
-des dures paroles. Ferner 10 Beispiele bei Froissart: F. 112. 
4e dura rencontres, femer F, III 407. F. III 287. dur enetmtrej 
ferner F. V 428. F. IV 176. dur esiekü de glawes. F. V 429. 
dure presse. F. VI 93, dur hustm. F. II 172. en u/ng dur 
partij ferner F. V 433; F. VI 248. 

2) Nachstellung. 

J. 376. (Bf dur cuit de quatre jours ou de eine. Noch 
nfrz. ceuf dur, hartgekochtes Ei, hartes Ei, vgl. Acadimie 
unter „dur^ dure^^. 

Der Sprachgebrauch bei Joinville ist also ganz dem nfrz. 
entsprechend, d. h. Nachstellung im eigentlichen Sinn, 
Voranstellung im übertragenen Sinn (cf. J. 24). Bei 
Froissart aber ist dur, gleichviel ob es im übertragenen oder 
eigentlichen Sinn verwendet ist, stets vorangestellt, dem nfrz. 
Sprachgebrauch direkt entgegen. 

fermS; lat. firmicsy fest, steht 11 mal vor dem Substantiv 
und einmal nach demselben. 

1) Vor an Stellung. 
a) im eigentlichen Sinn; V. 134. Et maintenant 
traient ä la ferme terre plus droit que il onques puent^ ferner 
F. n 69 (Ms. de E.). Toute fois il prissent la terre et furent 
trop resjai quant il se veirent ä ferme terre, et hors des dangiers 
de la me7\ M. 247 (Ms. E, F). une sienne ferme cit6. 

ß) im übertragenen Sinn: H. 606. ferme pais, ferner 
F. ni 469. jamais n^y ara ferme pais qui s'i tiengne. J. E 
(1262). Et por ce que ce soit ferme chouse* J. (Ci^edo) 776. 
Et me dist li rois que ce estoit la ferme creance, ferner J. 
(Credo) 775. Noch nfrz. une ferme croyance, vgl. Acadömie 
„ferme''. J. (Credo) 851. en bras de ferme foi, ferner J. 
<Credo) 846, 848. 

2) Nachstellung (im eigentlichen Sinn): 
V. 130. Sackieg, se nos alons ä la terre ferme, la terre 
^est gram et large, et nostre gent sont povre et disetem de la 

4* 
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viande. Si sespandront par la terre. Noch nfrz. lä terre> 
fermej das Festland, vgl. Academie unter „fmme^. Dass- 
aber dieser Terminus afrz. noch nicht heri'schend war. zeigt 
die Vorstellung des f ernte V. 134. 

Im übertragenen Sinn steht ferme also in unseren« 
Texten stets vor dem Substantiv, entsprechend dem nfi-z^ 
Sprachgebrauch; im eigentlichen Sinn findet sich neben 
der Vorstellung im Dialekte der Champagne auch schon- 
die Nachstellung, welche nfrz. zur Regel geworden ist. 

manu, menue, lat. mimUits, klein, gering, findet sich« 
28 mal voranstehend und 5 mal nachstehend. 
1) Vor an Stellung. 

a) bei Sachen: J. 323. un mien couvertour de escarlate^ 
fourrei de menu vair^ ferner J. 176. Nach Schelej\ 
Glossaire „vair"", ist menu hier ein Adverb! Vgl. Acadömie 
unter „mir". F. II 346 (Ms. de ß.). pour sea menus fr^ 
payeTj ferner F. H (Ms. de R.) 103, 310, 387, 390; F. VI 
205, 381. Menu steht hier in überti*agenem Sinn („unbe* 
deutend"). Noch nfrz. les menus frais, die Neben-Ausgaben^ 
cf. Acadömie „menu''. 

ß) bei Personen: V. 101. Maint s^en embUrent des menues 
genz es nis des marcheanz, ferner V. 414; C. 75; M. 372; 
F. II 362; F. HI 218. V. 329. i laissierent lor hernois et. 
lor menue gent, ferner C. 11, 39, ib., 64; J. 245, 548». 
J. W (1298). li menu pescheour. J. 585. U menus peuples^ 
de la villej ferner J. 358, 715, 716, 717: Noch nfrz. le- 
menu peuple, die unteren Volksklassen, cf. Acadömie unter 
„menu''. 

In allen diesen Beispielen steht menu in fibertragenenti. 
Sinn vor dem Substantiv, entsprechend dem modernen Sprach- 
gebrauch. 

2) Nachstellung. 

a) bei Sachen (im eigentlichen Sinn „klein", „ge- 
ring"): H. 541. fist devant lui porter s^orißamhe de tels des- 
connissanches menues com vom avez (/i. J. 171. au giet- 
d^une pierre menue entour son paveiUon, ferner J. 289. bien'. 
U giet d'une pierre menue. 
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ß) bei Personen (im übertragenen Sinn): M. 219. 
ia gern menue de la vile et li muaart firent un parlement 
jpar eus.^) J. 421. il laisse en la main des Sarrazins lepeuple 
menu Nostre Signour.^) Die Nachstellung dient hier zur 
■stärkern Hervorhebung des Adjektivs. 

niiefy nuevB; lat. notru^^ nfrz. neuf^ neuve, neu, findet sich 
28 mal (darunter 26 mal in Eigennamen) voranstehend und 
«inmal nachstehend: 

1) Yoranstellung. 

C. 55. les waains Xor ei d^argent et de nuef drap. 
J. 517. un nuef bourc. Ferner in dem Eigennamen Nueve 
Tille: J. H (1264). li deffois de la Nueve Vile desus disj 
«ebenso J. H (1264), ib., ib., ib., ib.; I (1264), ib. Bei 
Froissart findet sich das Compositum Noefville 4 mal: 
F. II 331. au seigneur de Noef-ville, ferner F. HI 167, 441; 
J". IV 337. Der andere Eigenname findet sich 14 mal bei 
Froissart: F. II 131. une autre bonne ville gue on apelle le 
Noef-Castel sur le Tin, ferner pries dou Noef-Castel sur Tin 
F. n 151, 152 etc.; F. III 437, ib. etc.; F. IV 132. In 
diesem Eigennamen haben wir wohl die Übersetzung eines 
Fremdwortes, des englischen Newcastle zu erkennen. 

2) Nachstellung. 

M. 82. si li otroia le congie et li donna roncin et robe 
m-ueve, 

nu, nue, lat. midm^ nackt, entblösst, findet sich nur im 
eigentlichen Sinn und zwar 2 mal voranstehend, einmal 
nachstehend. 

1) Voranstellung: 

F. V 211 (Ms. de R.). ä nu, chief et ä nu pi6$. Noch 
nfrz. bestehen die Ausdrucke: nu-pieds, barfuss, nu-^tete, bar- 
Muptig als Juxtaposi^jon, cf. Acad^mie „nu.^^ 
2) Nachstellung. 

M. 127 (Ms. A, B, 0). traient les esp&es nues des fuerres. 
iNoch nfi-z.: ^peenue^ gezogener Degen, cf. Acad6mie „nw^. 

1) Aber vgl. damit V. 329; 0. 11, 39, ib. 64; J. 245, 548. 
^) Aber vgl. damit J. 358, 585, 715, 716, 717. 
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piain, plainne, lat. planus, nfrz. plain, plaine, eben, findet 
sich 20 mal voranstehend und einmal naclistehend: 
1) Voranstellung. 

a) im eigentlichen Sinne: AN. 26,22. si se metent 
0$ plains cans, ferner F. III 44; F. V 30, 289. F. II 288. 
c'est ung castiau sus une roce en piain pays, ferner F. II 
144, 289, 297; F. III 149, 166. F. V 374. il siet ä plainne 
terre, ferner F. III 42. en plainne terre. F. n 297. coururent 
le plainne Escoche, ferner F. H 814, 328; F. HI 234. 

ß) im übertragenen Sinne („klar", „deutlich"): F. II 
79. par plainne sieute; ferner F. II 87 ; F. III 393. F. V 
461. par plainne säence. 

2) Nachstellung (im eigentlichen Sinn): 

J. 188. les sept rivi^es s'espandent par lepoCis et cuevrent 
les terres pleinnes. 

Die Beispiele für Voranstellung gehören durchweg dem 
picardisch-wallonischen Dialekt an, das Beispiel von Nach- 
stellung, welches dem nfvz. Sprachgebrauch entspricht, ge- 
hört dem Ohampagnischen an. 

Folgende Adjektiva bezeichnen Verhältnisse, 
Zustände etc.: 

commun, commune, lat. communis, gemein, gemeinschaft- 
lich, allgemein, findet sich 36 mal vorangestellt und 4 mal 
nächgestellt: 

1) Voranstellung: 

a) bei Sachen: V. 193. par le commun conseil, ferner 
F. IV 133. li communs consaux. V. 196. par le commun 
esgart de VosU H. 577. par le commun assentement; ferner 
H. 620; sowie C. 73. par le quemun assentement de vu^ 
tous. 0. 72. Je voel ^ue änehois ^ on eslise empereeur, que li 
palais soient ivarde de le kemune tvarde de Vost, ferner 0. 75. 
J. 82. un commun acört Noch nirzmd'un commun accordy 
einstimmig, cf. Acad^mie „commun^. Feiner F. 11 214; 
F. ni 95; F. IV 15 (Ms. de »,); F. VI 81, 416. J. 709. 
use de la frandiise, qui af^artient aus chevauchieSy aus taüles 
et aus communes charges. J. (Credo) 880. Nous devons 
croire as communs sacremens de sainte Eglise. F. II 8& 
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totis li communs pays^ ferner F. II 84, 255; F. III 335. 
F. II 214 (Ms. de R.). Je Bens bien et congnois qtie aler me 
convient en la commune voie, ensi que li autire vont 
F. II 325 (Ms. de R.). Commune renomm^e queurt par toutes 
vos signouries d^Engleterre, ferner F. IV 426 (Ms. de R.). 
Noch nfra. commune renommSe, öffentliche Meinung, cf. 
Acad6mie unter „commun^. F. 11 368. brisoit tous les 
proupos qui hons estoient au commun pourfit dou pays, ferner 
F. II 410, ib; F. II 440 (Ms. de R); F. IV 133; F. VI 299. 

ß) bei Personen („gemein" = „gewöhnlich"): J. 171. 
Li communs peuples, ferner F. IV 403; F. VI 263, 272. 
Noch nfrz. le commun peuple, das gemeine Volk, cf. Littr6, 
„commun^ 4^ F. II 410. ensi que commune gens ont usage 
de pUdier et parier , fenier les communes gens des bonnes 
villes F. n 109; F. VI 256. 

2) Nachstellung (nur bei Sachen): 

M. 159. il estoit morz en la maladie commune, M. 335. 
fu enfouiz an la cimetiere commune. F. 11 202 (Ms. de R.). 
il me convient aler la voie commune.^) F. IV 323 (Ms. de 
R.). pour le prouß commun^ dou pcCis de Flandre. 

Diese Beispiele fdr die Nachstellung entsprechen ganz 
dem heutigen Sprachgebrauch. Die Beispiele für die Voran- 
stellung haben meist das Adjektiv im übertragenen Sinn, wo 
es auch nfrz. noch voranzustehen pflegt. 

lie, lat. laetu^j lustig, findet sich in dei'selben Verbindung 
2 mal voranstehend und einmal folgend bei Froissart: F. III 
446. ä lie chi^e, ebenso F. IV 38. Aber F. III 455: ä 
chidre lie. 

Ein Bedeutungsunterschied ist nicht zu entdecken J nur 
scheint die Nachstellung das Adjektiv mehr hervorheben tn 
sollen. Nfrz. ist das Wort veraltet, und kommt nur noch in 
dem Ausdruck faire cMre lie, herrlich schmausen, vor. 
Cf. Acad6mie unter „?^V^ 

noble, lat. nobilis, edel, kommt in unseren Texten 50 mal 
vorstehend und 2 mal nachstehend vor: 

1) Aber ygl. damit F. II 214 (Ms. de R.). 

3) Aber vgl. damit F. II 363, 410, ib., (Ms. de R.) 440; F. IV 133; 
F. VI 299. 
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1) Voranstellang. 

a) bei Personen: AA. 45. li nobles honsj feiner AA. 
ib. Noch nfrz. un noble komme, vgL Acadcmie „noble". 
AA. 35. de noble pere. AA. 38, uns nobles Chevaliers; 
femer VI 335. J. E (qoater, 1262). fiJe au noble baron 
Gautier, feiner J.E (bis, 1262); L (bis, 1269), ib.; F. n 22. 
P. II 30. li nobles roys Carles de Franche, ferner F. n 123, 
209, 212, 262, 268; F. V 58. F. 11 30. la noble royne. 
F. II 218. grant fuisson de nobles prinches et seigneurs. 
F. II 220. le noble comie de Haynnau. F. n 296. ä ces 
nobles seigneurs d'Englefefre, terner F. IV 111; F. V 39; 
F. VI 299. F. VI 2. totU li noble seigneur et chevalier. 
F. II 426. noble empereour. F. III 306. aucunes nobles 
personnesy feiner F. III 308. F. n 61. avoncques celle noble 
dame, feiner F. ü 84; F. IV 273, 405; F. VI 57. 

ß) bei Sachen (in übertragenem Sinn): V. 401. la 
noble dtez, ferner F. VI 73. F. II 188. tant pour Vamour 
de vous que dou noble sancq dont eile est extraite. F. 11 305. 
roy dou noble royaumme de Franche^ ferner F. 11 337; F. 
VI 184, 204, 263. F. II 313. le noble couronne de France, 
ferner F. V 58. F. n 411. de ce noble pays de Frandie. 
F. in 454. de noble arioy. F. IV 160. de noble lignee. 
F. IV 203. la noble Table-Ronde. F. VI 113. le noble 
maison. F. VI 380. les nobles disners, F. VI 278. les 
nobles jeuiaux. 

2) Nachstellung. 

F. IV 206 (Ms. de R.). et fu la roine Pkelippe d^E^igle- 
terre acompaignie de deus cens dames nobles. ^) F. HI 322 (Ms. 
de E.). li doi roi devoient envoyer en la chite d'Ärras prelas 
et signeurs nobles de lors pais. 

droit, droits, lat. directus, gerade; recht, richtig, findet 
sich 91 mal yoranstehend nnd 3 mal nachstehend: 
1) Voranstellnng. 

a) bei Sachen im eigentlichen Sinn („gerade"): AA. 
53. de droite voie^ feiner J, 571. Noch nfra. la droite voie, 
der gerade Weg (im biblischen Sinn), vgl. Academie unter 

i)~Äbö vgl damit F. U 61, 84; F. IV 273, 405; F. VI 57. 



Digitized by VjOOQ IC 



57 



^jdrait". F. II 21. hors de la droite ligne. Noch nfrz., vgl. 
Acad6mie „droit". F. 11 73. a droit chemin^ ferner F. II 
303, 393; F. VI 259. Noch nfrz., vgl. Acad6mie „droit''. 

Im übertragenen Sinn („recht", „richtig"): V. 225. 
$e vos avez droite entention de conquerre la terre. H. 529. 
par droite famine, H. 606. par droite prouvanche. H. 655. 
par droite forche. C. 55. ä droite partie. C. 85. le droite 
verite. FJ. 115. sans droite cause. Und andere mehr, CP. 
217, 221, ib.; J.L(1266); N(1273); J. 755; (Credo) 824, ib. ; 
825, ib., ib.; F. TL 20, ib., 67 etc.; F. III 326, 373 etc.; 
F. IV 360, 407 etc.; F. V 383; F. VI 129, 161 etc. 

ß) bei Personen: V. 146. Et veez d le droit oir, ferner 
0. 12, 24, 44; M. 273; J. 78; F. H 96, 313, 316; F.IH 325; 
F. VI 153, 272. H. 571.. ä son droit signor, ferner FJ. 129, 
143, 146; M. 303; F. II 89; Flu 326, etc.; F. IV ^; F. VI 
19. H. 610. ä mon droit avoiie. M. 11 (Ms. F). c'est uns 
drois dydbles. F. II 291. il ne seroit mie drois Jiommes 
d^armeSj ferner F. VI 166. F. III 346. sa droite dame, ferner 
F. m 349. F. ni 414. ä droit hiretier. F. V 11. de la 
droite nation dou pays de Vismeu. F. VI 143. droit es gens 
d'armes. 

In allen diesen Beispielen hat droit die Bedeutung „gerade**, 
„recht", „richtig" und findet sich vor dem Substantiv. 

Droit in der Bedeutung „recht" (Gegensatz „link") findet 
sich 5 mal bei Froissart und zwar 2 mal voranstehend und 3 mal 
nachstehend. 

a) voranstehend: F. VI 254. et laissa li roys le che- 
min d'Äugoire ä le droite main et prist le chemin de Paris , 
ferner F. VI 414. et prissent Vavantaige d'une montagne qui 
estoit ä le droite main entre le hois et yaux. 

ß) nachstehend: F. 11 28, le prist par la main droite 
et le baisa et dist, ferner F. in 459. et li roys moült aperte- 
ment le prist par la main droite und F. 11 29. li roys ne 
le layoit et le tenoit toudis par le main droite. Noch nfrz. 
sagt man la main droite^ die rechte Hand, cf. Acad^mie 
„droit". Littrö unter „2. <im^, droite" datiert diesen Gebrauch 
des Wortes als Gegensatz von „link" erst seit dem XVI. Jhd. 
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und giebt dafür einen Beleg aus Amyot: Am. Publ. 33: II 
estendit sa main droite sicr le feii. Wie aber obige Bei- 
spiele zeigen, kömmt es schon Ende des XIV. Jlids. bei 
Froissart in diesem Sinne vor. Zwar ist die Stellung noch 
nicht genau fixiert, doch ist das nfrz. Verhältnis (stets 
Nachstellung!) schon angebahnt. 

Im älteren Afrz. hatte man das Wort destre, diestre, 
recht (Gegensatz zu „link"); dies Wort muss also gegen 
das Ende des XIV. Jhds. ungebräuchlich geworden sein, so 
dass sich das Bedürfnis nach einer neuen Ausdrucksweise 
geltend machte. Im Nfrz. kommt dextre nur noch in einigen 
erstarrten, der Wappenkunde angehörigen Aus- 
drücken vor. 

II. Gelehrte Wörter. 

Die Zahl der gelehrten Wörter, welche in unseren Text-en 
vorwiegend voransteheu, ist nicht gross; es sind nur folgende 
fünf: honneste, soiwerain, especial, perilleux und religietix. 

Gruppieren wir diese gelehrten Wörter rücksichtlich ihrer 
Stellung im Nfrz., so zeigt sich, dass sie schwanken, wie 
honneste und soiiverain^ oder nachstehen, wie especialj 
religieux und perilleux. Gelehrte Adjektiva mit vorwiegender 
Voranstellung im Nfrz. fehlen, wir übergehen daher diese 
Gruppe. 
a) Gelehrte Wörter, welche im Nfrz. schwanken. 

honneste, lat. honestusj nfrz. honnete, rechtschafifen, findet 
sich nur bei Froissart und zwar 5 mal voranstehend und 
einmal folgend: 

1) Vor an Stellung. 

F. II 362. U honneste homme, ferner F. II 410, 419. 
Noch nfrz. tm honnete homme, ein rechtschaffener Mann^ 
ein Biedermann, vgl. Mätzner, S. 606; Acadömie, „honnete"* 
F. V 215 (Ms. de R.). ce sera grans cruaultes, si votts faites 
mm'ir ces honnestes bourgais, ferner F. V 212 (Ms. d. E.) 

2) Nachstellung. 
F. V 212 (Ms. de R.). Hommes et femmes et enfans 
honest es de la nation de la vile. Diese Nachstellung, welche 
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dem nfrz. Sprachgebrauch entspricht, ist völlig gerechtfer- 
tigt, da das Adjektiv nicht bloss zu enfans, sondern auch 
zu Jiommes etfemmes gehört Fttr's Nfrz. konstatiert Mätzner, 
S. 606, einen Bedeutungsunterschied je nach der Stellunjg des 
honnete: 

y,un komme honnite (ein feiner Mann), un honnite homm^ 
(em rechtschaffener Mann)/ 

Vgl. dagegen A. Tobler, Zs. f. Völkerpsychologie und 
Sprachwissenschaft, ed. Lazarus und Steinthal, Bd. VI (1869), 
S. 167, 168. 

souverain, souveraine, lat. superanm, oberst, höchst, steht 
23 mal vor dem Substantiv nnd 7 mal nach. 

1) Voranstellnng. 

a) bei Pei-sonen: CR 188. priierent ä Jhesucrist, le 
Souvrain Ph-e, ferner CP. 189. qui est souverains ph-es 
de toz. M. 435. sans le grei dou souverain seigneur^ ferner 
F. III 63. J. (Credo) 795. Caypihas, qui lors estoii sovereinz 
evesques. J. (Credo) 795. et encore fust-il des soverainz 
enemis Jhesu Crist. F. II 102. son maistre escuyer et souve- 
rain conseilleour, ebenso F. EI 103 (Ms. de R.). 

ß) bei Sachen (nur bei Froissart): F. II 286 (Ms. de R.)- 
la souveraine chite de mon roiaulme, ferner F. II 247 (Ms. 
de R.); F. IH 826, 415; (Ms. de R.)333. F. II 328. leur 
souverainne garnison et resors. F. III 75 (Ms. de R.). lä 
estoit lors souverains retours. F. III 129 (Ms. de R.). il 
avoit le souverain regart de Flandres. F. III 156 (Ms. de 
R.). il en avoit la souveraine aministration. F. HI 311 
(Ms. de R.). chil signeur avoient la souveraine ordenance 
de la chit6. F. IV 248 (Ms. de R.). la souverainne ville 
dou conti. F. V 47. l'öriflambe, la souveraine hannihre 
dou roy, ferner F. V 408, 433. F. V 214 (Ms. de R.). 
Vous avis le nom et renommie de souverainne gentilUce ^t 
nohUce. 

2) Nachstellung. 

a) bei Personen: J. W (1298). sauve toutes mes droitures 
comme sires souverains dou fiel, ferner J. Y (1303), ib.; 
F. II 385 (Ms. de R.). F. VI 368. Et fist monseigneur Jthtm 
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Camdos connestable et regart souverain apri^ liii de toutte 
la duchi d* Acquittainne, In diesem Beispiel ist regart Cou- 
cretum (= gouve^meur), die Nachstellung also gerechtfeitigt; 
F. III 129 (Ms. de K.) dagegen ist regart Abstractum. 

ß) bei Sachen: J. (Credo) 770. la clartei soveraine. 
F. in 456. sachüs que, puis quejou entrai cheens^ m'est venite 
tme soinge sonverrainne, de quoy je ne prendoie garde. 
Über die nfrz. Stellung des Adjektivs souverain cf. Academie, 
„souverain". 

b) Gelehrte Wörter, welche im Nfrz. nachzustehen 

pflegen. 
especial, lat. specialis, besonderer; vertraut, findet sich 
11 mal vorstehend und 2 mal nachstehend in unseren Texten; 
meist erscheint es in der Form especial, einmal bei Froissart 
(F. n 40) auch in der nfrz. Form special. 

1) Voraustellung: a) bei Sachen: J.104:, sanz nostre 
especial congie. F. II 63. li especiaux mandemens, ferner 
F. n 263; F. lU 425; F: IV 131, ib. F. U 437. tous li 
especials conssaulx de Flandres. 

ß) bei Personen: F. IV 165. et pi'ist especial messagej 
ferner F. III 432. F. III 462. ses especials aniis. F. II 40. 
par special messagier. 

2) Nachstellung: a) bei Sachen: J. 712 (General 
Establissement). sam: commandement especial de nous. 

ß) bei Personen: F. IV 214. VI bourgois especiaux de 
le cito de Bourdiaux. 

perilleus, perilleuse, lat. periculosus, nfr. perilleux, ge- 
fährlich, kommt in unseren Texten 3 mal voranstehend und 
einmal nachstehend vor: 

1) Vor ans teil ung: V. 179. Bien sembloit perillose 
chose. J. 617. et je li diz que encore pooit-il bien dire que il 
estoit renez ceste journ^, et que assez estoit renez quant il de 
Celle perillouse terre eschapoit. F. III 427. pour les peril- 
leuses aventures et encontres qu'il y poroient recepvoir. 

2) Nachstellung: F. IV 60. disoit que il garderoit 
et deffenderoit bien ce pas perilleus contre tous venans jus- 
ques au soir. 
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religieus, religieuse, lat. religiostis, fromm, findet sich nur 
in den Joinville-Urkunden und zwar 3 mal voranstehend und 
einmal folgend: 

1) Vor ans teil ung: J. Q (1278). et ont vandu aus 
religiouz homes fr^re Jaique^ par la pacience de Den dbhei 

de Saint Ouirbain, et au covent de cel nieisme hu , ferner 

J. N (1273). J. X (bis, 1802). comme descors fust entre moi 
d'une part, et religiouses persones Vabbei et le couvent de 
Saint Mansuy de Toul, d^autre. 

2) Nachstellung: J. S (1286). Nous faisons savoir 
ä touz que, comme pluseur desco7't fussent entre nous, d'une 
part, et hommes religieus Vabbeet le couvent de Saint Jehan de 
Loon, d^autre part. 

III« Neubildungen. 
Dieser Gruppe gehören nur 2 Adjektiva an: 
desloial, von loial gebildet, nfrz. diloyal, treulos, ist 
5 mal vorangestellt und einmal nachgestellt: 

1) Voran Stellung: a) bei Pei-sonen: M. 19. li des- 
loiaus rois Henriz. J. 253. awctfns desloiaus crestiens qui 
tenoient la loy des Beduyns. J. 611. entre celU desloial gent 
qui y sont, 

ß) bei Sachen: FJ. 182. il en a fait desloial trcCison. 
J. 613. Nulz ne sait tant de desloiaus pechiez que Von fait 
en Acre, comme je faiz. 

2) Nachstellung, bei Personen: M. 230. Ah! male 
genzj bougre desloial, dit li papes. Diese Nachstellung er- 
klärt sich durch den rhetorischen Accent. Die regelmässige 
Stellung war jedenfalls bei desloial ebenso wie bei loial die 
Voranstellung im Afrz. Im Nfrz. steht düoyal nach dem 
Substantiv, cf Acad6mie „düoyaV^. 

droiturier, Abi. von droiture, lat. directura; gerecht, 
massig, findet sich in den älteren Texten des XIII. Jhds. 
dreimal voranstehend und einmal folgend. 

1) Voranstellung: H. 546. Esclas devinti lluec hom 
ä Vempereour Henri et li jura ä porter foi et loiautS d^ore 
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ep, avant comme ä son droiturier segnotiTj ferner H. 577. 
encontre ton droiturier segnor. AA. 53. je saiqmvos^tes 
droiturier 8 juiges. 

2) Nachstellung: C. 58. il avoient leur seigneur 
droiturier mordri.^) Nfrz. existiert das Wort droiturier 
nicht mehr. 

B. EigeBSchaftswSrter, 1)ei denen Toranstellung und Nach- 
stellung ungefähr gleich häufig sind. 

I. Erbwörter. 

a) Eigenschaftswörter, welche im Nfrz. vorwiegend 

voranstehen. 

Hierher gehört ein einziges Adjektiv: 

pareil, pareille, mlat. pariculu^, ähnlich, gleich. Es 
findet sich 2 mal vorstehend und 2 mal nachstehend, nur bei 
Froissart: 

1) Voranstellung: F. III 305 (Ms. de R.). onn'avoit 
point öi parier de la parelle avenue. F. IV 211 (Ms. de 
E.). 8i eut en pensie et imagination de faire le parel fait 
dou Corps niessire Heroi de lAon. 

2) Nachstellung: F. II 163. il voUissent faire le cos 
pareil. F. VI 250. il ne nous euissent mies fait la cause 
pareille. Für das Nfrz. vgl. Acad6mie „pareil"^ sowie 
Littrö jfpareiV. 

b) Eigenschaftswörter, welche auch im Nfrz. 
schwanken. 

Hierher gehören drei Adjektiva, welche Verhältnisse aus- 
drttcken: 

aneien, ancienne^ lat. artüa/nus^ alt, findet sich in unsei*en 
Texten 11 mal voranstehend und 9 mal nachstehend: 

1) Voranstellung. 
a) bei Personen: M. 448. j'ai entendu des anciens 
hourjois de ceste vile que F. 11 80 (Ms. de E.). tourna 



^) Aber vgl. damit die oben angeftkhrt^ VoransteUnngen bei H. 
546, 577. 
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endroit ce jiyement 8u$ un ancyen Chevalier qui pr^sens 
estoitj ferner F. V 47. F. II 86 (Ms. de B.). Uns ancyens 
esquiers. F. V 221 (Ms. de R.). trais ancyens hommes. 

ß) bei Sachen: J. 552. un tertre lä ou ü y ot jadis un 
ancien chattet au tens des Machabiex. J. 563. Naplesy laquel 
citei les anciennes escripture-s appelent Samarie, ferner J, 722; 
F. II 13 (Ms. de R.).; F- VI 263. F. VI 263. par les 
anchiens livres des sains propMtes. 

2) Nachstellung. 

ce) bei Pei^sonen: H. 534. souviegne vom des preudomes 
anciiens. J. 199. ce sont les gens ou monde qui plu^ hon- 
neurent gens anciennes. J. 397. un chevalier ancien de 
Vaage de quatre-vins ans. 

ß) bei Sachen: J. 570. devant la citei que Von appele 
Beiinas; et Vapele VEscripture ancienne Cezaire Phelippe. 
J. 638, trouvames un hermitaige ancien dans les roches. 
F. 11.13 (Ms. de K.). fe livres ancyens. F. II 42 (Ms. de 
R.). par les priviUges et estaims ancyens de France. F. II 400. 
il leur jura ä tenir as us et as coustummes anchiennes. 
F. in 317. seloncq leur usage anchyen, ebenso nfi^z., cf. 
Acadömie ^anden". Eine Verschiedenheit der Bedeutung 
je nach der Stellung ist nicht vorhanden, ebenso wenig wie 
vei-schiedeue Behandlung in den einzelnen Dialekten. Über 
die Stellung des ancien im Nfrz. vgl. Acadömie „ancien^. 

estrange, lat. exh-aneu^s, nfrz. etrange, fremd, seltsam, 
findet sich 26 mal voranstehend und 18 mal folgend. 

1) Voranstellung. 
a) im eigentlichen Sinn (BedeutuAg j^fremd^')' ^) ^^^ 
Personen: J. 74. la royne^ qui estrange femme estoit^) 
F. II 60. envievuc sour tautes estranges gens, ferner 
F. VI 211. F. VI 211. chil estrange seigneur et chevalier, 
ferner F. VI 212,. ib. 



^) Marx, S. 320, erklärt diese VoransteUung so: «An einer andern 
SteUe bildet das Adjektiv mit dem Substantiv einen Begriff und fungiert 
als Prädikat: 16,50. la royne qui estrange femme estoit/' Diese Art 
von Erklärung ist kaum anzuerkennen! 
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ß) bei Sachen: H. 523. Vos estes chi assambU en es- 
trange conh'^, ferner M. 63, 77, 301, 336, 444; F. m 362. 
AN. 2,29. öe est une caitive qui fu amenee d'estrange ien-e, 
ferner AN. 6,15; J. 170, 280, 348. J. 117. liqvex cuida 
descendre en une estrange maison. J. 705. Oü nostre ser- 
jant soient envoiS en aucun lieu loingy ou en estrange pays^ 
nous voulons que il ne soient pas creu sanz lettres de leur 
soiierains. Vielleicht hat Marx, 8. 320, Recht, der hier 
einen beabsichtigten Parallelismus der Stellung veimutet. 
Femer F. II 456. en estraingne pays; so auch F. VI 209, 210. 

b) im übertragenen Sinne (Bedeutung „seltsam") nur 
bei Sachen: V. 173. Or porroiz oir estrange proesce. 
V. 175. Or oiez estrange miracle. EC. 27. Estrange 
chose estoit. 

2) Nachstellung. 

Es finden sich 18 Belege ffir die Nachstellung und zwar 
steht estrange stets im eigentlichen Sinn (Bedeutung 
„fremd"): 

a) bei Personen: J. 72. Et pour ce que li haron de 
France virent le roy enfant et la royney sa mere, femtne 
estrange j firent il dou conte de Bouloingne, qui estoit oncles 
el roy, lour chievetain. ^) J. 280. Et est voirs qu>e le plus de 
lour chevalerie ü avoient fait de gens estrangesj que marcheant 
prenoient en estranges terres pour vendre. In der Voran- 
und Nachstellung des estrange haben wir wohl eine rhe- 
torische Figur zu erkennen. Nachgestellt ist es femer 
J. 683; F. II 289; F. VI 213.^ F. VI 293. chacuns des 
gens d'armes estrainges. J. 541. autre Sarrazin estrange. 
ferner J. ib.: eist Sarrazin estrange. F. n 293. as cheva- 
Hers estrangesy ferner F. VI 210, ib. F. VI 205. puis dist 
ä ces seigneurs estranges, ferner F. \1 211. 



^) Aber vgl. J. 74, wo estrange Torangestellt ist 
^1 Aber estrange steht mit gens TerbtmdeD an erster Stelle F. II 60; 
P. VI 211. 
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ß) bei Sachen: AN. 28,9* ariverentenimetereestragne,^} 
ferner J. 147. F. n 17 (Ms. de E.). ne se puent conjoindre 
parfaitementy ne naturdment^ en Vamwr^ ne aUiance de nation 
estrangej ferner F. V 283 (Ms. de R.). F. ffl 118 (Ms. de 
B.)* v6oit que li Flamens ..... queroienl cUiances estragnes 
as Älemans, etc. 

Im Sinne „fremd^ herrscht also Schwanken; im Sinne 
^seltsam'' steht estrange in unseren Texten vor dem Sub- 
stantiv. Heute existiert Strange nur noch in der Bedeutung 
„seltsam", „wunderlich"; in der Bedeutung „fremd" i$^ 
das Wort veraltet, cf. Littr6 ,järange" 1° und Acad6mie 



prochain, prochaine, lat. propiantis, nahe, findet sich 3 mal 
vorstehend, 3 mal dagegen folgend. 

1) Voranstellung: a) bei Personen: M. 278. cor il 
estoit ses prochains amis de chavy feiner J. 427. de $e$ 
prochains amis. 

ß) bei Sachen: F. II 411. il ne veoient nul apparencede 
reconfort, ne de prochain waignage. 

2) Nachstellung: Im eigentlichen Sinn steht 2>rac^m 
3 mal nach dem Substantiv (entsprechend dem NÄ*z.): a) 
räumlich „nahe": F. V 246 (Ms. ds E.). s'en aUrentbouter 
en$ & forterkes procainnes, 

ß) zeitlich „nahe": J. 279. ce vendredi prochain qui 
passez est F. IV 129. d Vestet prochain. 

Über die Stellung von prochain im Nfrz. vgl. Acadömie 
„prochain'^. 

c) Eigenschaftswörter, welche im Nfrz. nachzu* 
stehen pflegen. 

Es sind meist Adjektiva, welche eine sinnlich 
wahrnehmbare Eigenschaft, einen Zustand, das Ver- 
hältnis etc. bezeichnen. 

vermeil, vermeille, lat. vermiadus; rot, findet sich 11 mal 
voranstehend und 14 mal folgend. 

1) Voranstellung: «) in Texten der Champagne: 



1) Aber Torangestellt ist es AN. 2,29; 6,16; J. 170, 280, 848. 

5 
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V. 241. Uempereres Morchuflis . . . , ot tendues ses vermeilles 
tentes^ ferner V. 2A6. es vermeilles tenles Vempereor Morchuflex. 

f) m picardisch- wallonischen Texten: H, 541. une cote 
de vermel samit, ferner C. 9, 84. 0. 7<4. si li caucha on unes 
vermelles canches de samit F. II 345 (Ms. de R.). tous 
emprissent le vermelle crois ä porter, ferner F. II (Ms. de K.) 
344, 345; F. VI 371, 380. 

2) Nachstellung: a) in Texten der Champagne: V. 
222. Mo^'dhufl6s chauga les hueses vermoilles, ebenso V. 309. 
M. 1Ö6. qiii estoit armeiz dhtnes armes vermeilles. M. 181. 
la chesure, qui doit estre de pourpre vefmeille. J. 94. seurcot 
et mantel de samit vermeil fourrei d'hermines. J. 282. ensignes 
iDermeilles, röses ou bendes vermeilles. J. 408. lä nie vint 
uns vallez en une cote verfneille. J. 638. et trouvames une 
croiz vermei'lte de terre. J. 731. le vestoient dhine chesuhle 
vermeilie de sarge de Beins. J. 732. la chasüUe de sarge 
vermeille senefioit la croiz. J. (Credo) 776. en letres 
vermeilles. 

ß) in picardisch- wallonischen Texten: EC. 16. unekioute 
pointe de cendal viermel. F. II 344 (Ms. de ß.). ä la crois 
vermelle. 

Im Dialekt der Champagne war die Nachstellung des 
vermeil üblich, welche im Nfrz. ja Kegel ist; nur im ältesten 
Text, bei ViÜehardouin, finden sich 2 Beispiele von Voran- 
§tellui|grieben 2 Beispielen von Nachstellung. Im Picardisch- 
Wallonischen war die Voranstellung das Hen'schende. Es 
finden sich nur 2 Beispiele von Nachstellung (in den Nouvelles 
Fran^oises und in dem Ms. de Rome der Ohroniques des 
Froissart) gegenüber 9 Beispielen von Voranstellung. 

chaut, chaude, lat. calidus, nfrz. chaud, heiss, findet sich 
3 mal voranstehend und 2 mal folgend: 

1) V r a n s t e 1 1 u n g : (in picardisch- wallonischenTexten) : 
C. 45. et avoit une crois enmi le front, qui li avoit este faite 
d'un caut f&r, ebenso C. 46.* F. II 137 (Ms. de R.). iljettent 
de Celle clere paste sus celle caude pierre. 

2) Nachstellung (in den Texten der Champagne): 
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V. 452. i sordoient li baing chaut li plits bei de tot le monde. 
J. 685. Je vourroie estre seigniez d'un fei' chaut 

estroit, estroite^ lat. strictusy nfrz. Hroit, eng, gedrängt, 
ündet sich einmal vorstehend und einmal folgend: 

1) Voranstellung: D. f, 404r. en estroites yles. 

2) Nachstellung: F. III 124. il fttrent enbiischiet en 
v,ng chemin estroit entre hayes et espinnes et fossSs ä taus 
'les. Noch nfrz. chemin Hroit, vgl. Acad6mie „etroitJ^ Dass 
aber auch im Nfrz. die Regel, itroit dem Substantiv nachzustellen^ 
nicht stets beobachtet wird« hat gezeigt: 0. Schulze, a. a. 
O., unter „etroit^'. 

fres, fresche, ahd. friscj nfrz. fjms^ frakhe, frisch, findet 
sich 3 mal vorstehend und 3 mal nachstehend: 

1) Voranstellung (in picardisch- wallonischen Texten): 
AN. 30,18. de fres fromages. F. 11 129. XII fris hairens 
jpour I estrelin. F. IV 196 (Ms. de R.). pour leplueve et le 
fres temps. 

2) Nachstellung: a) im Picardischen: AN. 26,13. El 
jouis si prist des flors et de Verbe fresce. 

ß) im Champagnischen: V. 165. et de cel avoient poiy 
^t de char fresche nulle chose. J. 638. de Vyaue fresche. 

Im Champagnischen herrscht Nachstellung, wie im 
Nfrz.; im Picardisch-Wallonischen war die Neigung vor- 
handen, das Adjektiv fr^ voranzustellen, doch findet sich 
.auch einmal die Nachstellung belegt (AN. 26, 13). 

rond, ronde, lat. rotundus^ rund, findet sich nur bei 
IB'roissart und zwar 2 mal vorstehend und 2 mal folgend: 

1) Voranstellung: F. II 313. li chevalier de le Bonde 
Table. F. VI 343 (See. R6d.). plus de mil charretees de rons 
<ailliaus. 

2) Nachstellung: F. IV 204 (Ms.deR,). läoü premi^- 
irement la Table Bonde fu commenchie^). Ebenso noch nfrz. 
F. VI 340 (Var. See. R6d.). estoyent en une montaigne ou il 
y avoit bien M charUes de cailloux ronds^). 

1) Aber vgl. damit F. II 313. 

^) Aber vgl. damit die VoransteUung in F. VI 348 (See. B6d.). 

5* 
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destre, lat dexter^ nivz. dextref, recht, kommt lOmat 
Yoranstehend und 13 mal nachstehend vor: 

1) Voranstellung: FJ. 106. vit une noire take Tee eile 
avoit en la diestre ainne. FJ. 108, eile a une noiri ensengne^ 
en sa diestre cuise, ferner FJ. 109. Einmal ist destre bei 
Froissart vorangestellt: F. IV 895. au destre costet. Auch^ 
in Texten der Champagne steht es voran: M. 131. et le 
fiert ä descouvert ou iournant de la destre espaule. M. 159.- 
desouz la destre de, ferner M. 160. M. 205. Le destre pi& 
devant. J. 482. ä sa destre maitiy ferner J. (Credo) 832.. 
devers sa destre main. 

2) Nachstellung: a) im Picardischen: H. 631. li cos- 
li coula sour le bras diestre. 

ß) im Champagnischen: V. 102. et si jura sur sains de 
son poing destre. M. 181. li Iraz destres qui est desliez 
doit donneir. M. 203. le piS destre devant de Morel, feiner 
M. 208^). M« 32. La roine se signa de sa main destre^ 
ferner M. 212; J. 161, 230, 231, 445, 571; (Credo) 832. 

Destre erscheint im Picardisch-Wallonischen vorwie- 
gend vorstehend (4 mal voranstehend, Imal nachstehend) im 
Champagnischen vorwiegend nachstehend (12 mal nach- 
stehend, 6 mal voranstehend). Nfrz. kommt es als dextre nur 
nur noch in einigen eretaiTten, der Wappenkunde angehörigen 
Ausdi-ücken vor, vgl Acad6mie „dextre'^. Afrz. war es 
ganz allgemein in Geltung als Gegensatz zu senestre, link. 
Zu Froissai-t's Zeiten freilich muss es schon ziemlich unge- 
bräuchlich gewesen sein, da es in den fünf ei-sten Bänden der- 
Chroniques nur ein einziges Mal (vorgestellt) zu belegen war 
(F. IV 895), während droit, welches nfrz. als Gegensatz zu 
„link^ gebraucht wii*d, sich schon ffinfmal in diesem Sinne 
vorfindet und arwai* 3 mal nadistehend (wie im Nfra.), und 
2 mal vorstehend. Vgl. oben „droit^. 

sauvage, lat. *salvaticus (für silvaticus\ wild, findet sich. 
9 mal voranstehend und 13 mal folgend: 



^) Aber v^l. M. 205. Le destre pU devant 
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1) Voranstellung: a) bei Tieren: F. n 144. chierfs m 
hisses ou atiUres sauvaiges bestes. 

ß) bei Sachen: C. 84. en chde sauvage tere. F. 11 198. 
XXII lietiwes de cdi sauvage pays, feraer F. 144. Aach in 
Eigennamen: F. n 288. ung tris-fort castel siis le Sauvaige 
Uscoche, ferner F. II (Ms. de K.) 282, a85, 333; F. II 313. 

2) Nachstellung: a) bei Tieren: D. f. 402 v. grant 
ßentet de bestes sauvaiges^ ferner D. f. 403 v; AN. 16, 30; 

18,3; J. 190, 286, -507; F. H 145. D. f. 403 v/ moult de 
^ihanas sauvaiges. 

ß) bei Sachen: F. n 147. parmy ces montaignes et ces 
d^iers sauvaiges. F. II 164. sour.dure terre etpierres sauvaiges. 

y) bei Pereonen: C. 52. Che sont une gent sauvage. 
F. ni 238. prissent jusques ä OCC compaignons de ces Escos 
sauvaiges. 

Diesen Adjektiven schliessen wir noch ein Adjektiv, 
•das mehr der ethischen Sphäre angehört, an: 

raisonnable, ralsnavie, raignable, lat. rationabüis, ntvz. 
raisonnable, vernünftig, ist 8 mal vorangestellt und 7malnach- 
^gestellt: 

1) Voran Stellung: a) im Picardisch* Wallonischen: 
€. 12. raisnavle acmon, femer C. 14, ib. 

ß) im Champagnischen: J. W (1298). nostre raignable 
'dide. J. W (1298). n<ms Vaveriens par raignable pris. J. 
W(1298). Ä nostre raignable despensy ferner J. ib. J. 342. 
raisonnable somme. 

2) Nachstellung: a) im Picardisch-Wallonischen: 
F. n 210 (Ms. de R.). paix raisonnable en poroit bien 
venir. F. VI 11 (Ms.deB.). Or fu avise qtte on feroit une 
<:08e raisonnable imd F. n 260 (Ms. de R.). cause raison- 
nable. F. 11 874 (Ms. de R.). fuer et pris raisonnable. 
F. III 465. mis ä finnancfte raisonnable. F. VI 298. pour 
■marchiet raisonnable. 

ß) imChampagnischra: J* 708. sam cause raisonnable. 

Im Picardisch* Wallonischen ist raisonnable 3 mal 
Torangestellt (bei Robert de Olaiy) und 6 mal nachgestellt (bei 
JProissart). Im Champagnischen ist raisonnable &mskl vor- 
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angestellt (4 mal in den Jonville-Ürkunden, einmal bei Join- 
ville) und einmal (bei Jonville) nachgestellt. Es geht daraus 
hervor, dass im älteren Afrz. die Voranstellang überwog, das& 
aber zur Zeit Froissart's schon die moderne Auffassung vor- 
handen war. 

II. Gelehrte Wörter, 
a) Eigenschaftswörter, welche im Nfrz! schwanken. 
glorieus, glorieuse, lat. glmnosus, nfrz. glorimx^ ruhmreich^ 
steht einmal voran, einmal nach: 

1) Voranstellung: D. f. 402 r. entour Jhermalemy 
la glorieuse die, 

2) Nachstellung: F. III 460. li JP^res glorieux^ 
Über die Stellung des glorieux im Nfrz. vgl. Aca- 
d6mie „glorieuac", 

principal,, lat. prindpalis, hauptsächlich, steht 2 mal vor 
dem Substantiv und 2 mal nach: 

1) Voranstellung: F. 11 3. mon prindpaul proches^ 
F. II 3. trop poroient ma principaul matere ensonnyer. 

2) Nachstellung: D. f. 404 v. la soloit estre li siegest 
royaulx et li pälais principaux. F. III 17 (Ms. de R.). Zop 
cause principaus estoit tele qite je cuidoie etc. 

Über die Stellung des prinäpal iu\ Nfrz. vgl. Acadömie^ 
„p'incipal". 

b) Eigenschaftswörter, welche im Nfrz. nach- 
zustehen pflegen. 
hauster, haustere, lat austerus, nfi*z. amtdre, streng,, 
ernst, ist einmal vorangestellt und einmal nachgestellt: 

1) Voranstelluug(im eigentlichen Sinn, bei Personen): 
F. V 382 (Ms. de ß.), hausier komme, sage et sautil durement. 

2) Nachstellung (im übertragenen Sinn, bei Sachen): 
F. II 424 (See. R6d.). pa7' idles cevres haustires. Über die 
Stellung des austere im Nfrz. vgl. Acadömie „austh-e.^^ 

III. Neubildungen. 
Dieser Gruppe gehören nur 2 Adjektiva an, welche 
im Nfrz. beide nachzustehen pflegen: 

honteus, honteuse, Abi. von honte, ahd. honida^ 
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Schande; nirz. htmteux, sdtiinpflich, findet sich ia unserem 
Texten in derselben Verbindung je einmal yoi^ansrtehenduHd 
nachfolgend: 

1) Voranstellung: CP. 208. vos ne fustes onques $i 
pres de honteuse mort comme vos estes ore. ^ 

2) Nachstellung: F. III 349. car il n'est nuUe mort 
honteuse. 

samblable, sannable, Abi. von semUerj scheinen; nfrz. 
semblable, ähnlich, findet sich in unsern Texten einmal in den 
Joinville-Urkunden und 3 mal bei Froissart vorangestellt und 
6 mal bei Proissart nachgestellt. 

1) Voranstellung: J.S (12SQ). par sanlable chose. 
F. IV 207. je feroie de vovs le sannablecas^ ferner F. IV 200. 
F. VI 46. Tout en samblable manniere. 

2) Nachstellung: F. V 208 (Ms. de R.). Nous avons 
servi nostre signeur, ensi que voiis feries le vostre^ en cos 
samblable, ferner: en cas sannable F. II 249; F. IV 100^ 
207. F. ni 215. une monnoie sannable d'un quin, d'un 
pois et Wune forge. F. IV 204. touttes nobles et gentüs dames,, 
et parees d'un parement sannable. 

€. £igensehaftswSrter^ hei denen die Naclistellang 
überwiegt. 

I. Erbwörter, 
a) Eigenschaftswörter, welche im Nf^^z. schwanken. 
franc, franche, ahd. franco, frei, findet sich 2wiai ypr- 
stehend und 10 mal, allerdings in. einem und demselben Eigen- 
namen, nachstehend: .; 

1) Voranstellung, bei Personen: AN. 6,35. U frarpc 
home, ferner M. 442. les homages d^ frans M^^^^- f^W 
hfit /rflwic den Sinn „frei", »ßdel"/ . ; . , 

2) Nachstellung: F. IV 803. le grosse viUe que P» 
<^laimme Ville-Franche, ferner F. .IV . ib. Vollständig^^ 
Composition (Villefranche) liegt schoa vor: F. IV 332, ib*v 
336, ib., 337, ib., 840, MS. Auch in andei^n romanischen 
Sprachen, z. B. im Italienischen fiadet sich das Adjekät in 



Digitized by VjOOQ IC 



72 

der VerbinduDg mit Villa nachgestellt: „Villa franca*' 
(Stadt in Yenetien). 

Über die Stellung des franc im Nfrz. vgl. Acadömie 
„franc^^. 

b) Eigenschaftswörter, welche im Nfrz. nachzustehen 

pflegen. 
vert, verde, lat. viridis^ nfrz. verd, verde, gvvLU, findet 
sich 4 mal nachstehend und 2 tnal vorstehend. 

1) Nachstellung: a) im Pic.-Wall.: H. 532. Etportoient 
uns glaives vers. AN. 26.14. Et puis $i prist .... des fuelles 
verdes, 

ß) im Champ.: J. 131. il nH paroit que Vherbe vertj 
ebenso: ä tout Verbe vert J. 131. 

2) Voranstellung: a) im Pic-WalL: F. 11 153. El 
n'avoient de quoy faire feu fors que de verde laungne. 

ß) im Champ.; M. 320. une chape d'escarlate fourree d'un 
vert cendal. 

senestre, lat sinister, link; widrig, ungünstig, findet sich 
15 mal nachstehend und 4 mal voranstehend: 
1) Nachstellung. 

a) im eigentlichen Sinn (Bedeutung „link'O* ^) ^^ 
Champ.: M. 181. li haz senestres qui est liez doit retenir, 
femer ou hraz senestre M. ib. M. 182. en la main senestre^ 
femer M. 212; J. 158, 217, 220, 548, 571. 

ß) im Pic-Wall.: FJ. 135. m costS seniestre. F III 287. 
son brach senestre. 

b) im übertragenen Sinn („widrig", „ungünstig"), 
4 mal im Ms. de Bome: F. U 469 (Ms. de R.). de toutes 
informaüofis senestres qui poroient venir, ferner F. n (Ms. 
de E.) 480, 484. F. IV 41 (Ms. de K.). nul trettiS senestre. 

2) Voranstellung: Vier Beispiele in pic.-wall. Texten: 
O. 74. par deseure le senestre brach, femer F. V 417. sus 
sen senestre bras. AN. 10,3. sor le senestre liance. F. 
VI S38. d U senestre main. 

Senestre pflegte also im Champ. nachzustehen, im Pic* 
Wall, findet sich vorwiegend Voranstellung, doch auch ver- 
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einzelt (FJ. 135; P. HI 287) Nachstellung. Im über- 
tragenen Sinn steht es stets nach dem Sabstantiv. 

Im Nfrz. ist s^estre veraltet Es findet sich nnr noch 
in der festen Verbindung: le bras sSnestre, der linke Arm, 
sowie in dem der Wappenkunde angehörigen Aasdruck: le 
cöti s&nestre^ cf. Littr6 „s&nestre^ 2° und Acad6mie „senestre^^. 

Mj laie, lat, latais, weltlich (Gegensatz: ;,geistlich"), 
findet sich nur in champagni sehen Texten und zwar 4 mal 
nachstehend und 2 mal voranstehend. 

1) Nachstellung: a) bei Pei^sonen: J. 4. onques hom 
lays de nostre temps ne vesqui si saintement de tmit son temps, 
femer J. 53. 

ß) bei Sachen: J. 675. Von ne doit oyr nul escommenie 
en court laie, ferner J. (1278). Noch nfra. la cour laie, 
cf. Littr6 „lai'' 1^ 

2) Voranstellung: a) bei Personen: V. 97. Et ne 
vos merveiUiez mie se la laie gern ere en discorde; qiie U 
hlanc moine de Vordre de Cistiaits erent altresi en discorde 
en Vost. Es scheint hier ein Chiasmus voi*zuliegen. 

ß) bei Sachen: M. 478. qxiant ä la laie justice. 

Im älteren Champ. konnte lai noch voranstehen; zur Zeit 
Joinville's aber war schon die Nachstellung Regel, wie im 
Nfrz. Lai hat sich im Nfrz. nur in einigen festen Verbin- 
dungen erhalten, vgl. Acad6mie „lai^\ 

lige, lehaspflichtig, findet sich 15 mal nachstehend und 
3 mal voranstehend. 

1) Nachstellung: V. 54. qui ere hom liges au conte 
Batidouin de FUmdres et de Hmmaut, ferner V. 292, 327, 
376, 484, 496; M. 248; J. 247; H. 685; F. IIl (Ms. deR.) 
342, 380. V. 377. de lors seignors liges j ferner J. A (1239); 
F. in 380 (Ms. de R.). M. 401. je sui vo famme lige. 

2) Voranstellung: M. 349. Emourqii^timt li rois... 
est mes liges sires^ et je sui ses liges kons. Hier war wohl 
die starke Hervorhebung des Gegensatzes (Lehnsherr — 
Lehnsmann) die Veranlassung zur Voranstellung. M. 399. 
sa lige dame estoit. 
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Über die Stellung von lige im Nfrz. vgl. Acad^mie „lige'^. 
royal, royale, lat. regalis, königlich, findet sich 9 mal 
nachstehend und 2 mal voranstehend: 

1) Nachstellung: a) im Champ.: M. 31. la couronne 
roial. M. 458. et de ce li donna ü sa chartre roial. 

ß) im Pic.-WalL: D. f. 404 v: la soloit estre li sieges 
royaulx. F. II 259 (Ms. de R.). un hostel roial qui seiet 
8U8 la Tamise. F. II 280 (Ms. de R.). contre Vonnour et 
majeste roial dou roi d^ Engleterre, ferner F. IV 384 (Ms. 
de R.). F. n 326 (Ms. de R.). liqueU estoit assis en ponti- 
ficalite, en draps royaus et la couronne en chief, tenant un 
scei)tre roial en sa main, F. II 338 (Ms. de R.). Chils rois 
Plidippes augmenta grandement Vestat roial de finance. 

2) Voranstellung im Pic.-WalL: H. 605. fu raviestus 
des roiaus gonphanons. F. II 62. de royale lignie. 

Im Dialekt der Champagne findet sich royal nur 
nachgestellt; auch im Dialekt des Nordens ist die Nach- 
stellung das Übliche. Es finden sich nur 2 Beispiele von 
Voranstellung (H. 605, F. H 62). Für royal im Nfrz. vgl. 
Acad6mie „royaV*. 

courtois, courtoise, spätlat. cortensis, höfisch (höflich, artig), 
findet sich 5 mal nachstehend und einmal voranstehend: 

1) Nachstellung (stets bei Sachen): a) im Champ. 
M. 25. s'en ala aus chamhres courtoises. 

ß) im Pic.-WalL: F. IV 271 (Ms. de R.). Les auqiins^ 
il missent ä finance courtoise. F. V 155 (Ms. deR.). 8i le 
prissent chil de Oant et le missent en prison courtoise, ferner 
F. V (Ms. de R.) ib., 219. 

2) Vorstellung (bei Pei-sonen) im Pic.-WalL: CP. 228. 
la m^re au cortois Türe Salehadin. Vhev courtois im Nfrz. 
vgl. Acad6mie „courtois"". 

mortel, lat. mortalis, tödlich, sterblich, findet sich 18 mal 
nachstehend, 9 mal vorstehend. 

1) Nachstellung: a) bei Sachen: im Champ.: AA. 58. 
la bataille mortel. M. 16« or avint un pou o^fe que U reis 
Lou£ySj ses peres , . . ajut au lit morteil. M. 37. Atant fu 
fineiz li parlemenz de celle tratson morteil. M. 266 (Ms.D). 
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pltis de trente plaies mortex. J. 27. voii^ eiissies fait un pechie 
mortelj ferner J. 27, ib., ib., 28, ib., 71, 127, 560, 658, 
736, 740. Noch nfrz. un peche mortel, eine Todsünde, cf. 
Littr6 „mortel" 3°. Im Pic.-WalL: H. 586. nos morrons 
en haine mortel U uns viers Vaiitre. 

ß) bei Personen: im Champ.: J. 144. qui estoit ^es enne- 
mis mortex. Im Pic.-WalL: AN. 10, 18. Sont iou mi anemi 
mortel qui öi me mainent. 

2) Voranstelluug (bei Sachen): Die sämtlichen 9 Bei- 
spiele gehören dem Dialekt der Champagne an: V. 394. Ensi 
mortel tra'ison fist li rois de Blaquie con vos oez, ferner M. 33. 
cuillierent un parlement d'une m orteil trdison. Hier ist rhe- 
torische rAccent anzunehmen, der die Voranstellung be- 
dingt, ebenso wie in folgenden Beispielen: AA. 62. ceste mor- 
tel pestilance. J. 740. aingois devroies soufrir toutes manieres 
de tormens, que faire mortel picM. J. 50. en ceste mortel 
vie^ ferner J. 754; (Credo) 770, 773, 846. 

II. Gelehrte Wörter. 

Die hierhergehörigen Eigenschaftswörter pflegen im Nfrz. 
dem Substantiv zu folgen. 

secret, serMe, lat. secretus, geheim, steht 2 mal voran und 
2 mal nach : 

1) Nachstellung: F. II 34. Ces lettres et ces nouvelles 
secretes envoyies d^Engleterre, F. II 16 (Ms. deR.). on ne li 
remonstra pas ses folies sicretes. F. II 39 (Ms. de R.). et 
eurent un certain consel secret ensamhle. F. V 256 (Ms. deR,). 
et lä ot grans parlemens et tretties secris. 

2) Voranstelluug: F. V 235. iissent un secret mande- 
ment. Die Form secre, secree (volkstümlich für secret) findet 
sich: F. II 39 (Ms. deR.), et couroit secree renommie que etc. 
Vgl. Acad6mie „secret". 

singulier, singulare, lat singularis, eigentümlich; persön- 
lich, eigen, (cf. Scheler, Glossaire „singuler""), 3 mal nach- 
stehend und einmal voranstehend bei Froiss. in derselben Ver- 
bindung: 

1) Nachstellung: F. II 333 (Ms. de R.). et considem 



Digitized 



byGodgle 



76 

que de sa poissance singuliere il ne porait amefider les da- 
mages que U Englois li avoient fait, ferner F. III (Ms. de E.) 
376, 380. 

2) Voranstellung: F. III 377 (Ms. de K.). Sire, de 
vostre singulare poissance^ vaus ne po6s contrester contre la 
poissance dou roi de France. Die abweichende Stellung be- 
wirkt eine nachdrückliche Hervorhebung des Adjektivs. 

notable, lat. notabilis, bemerkenswert, vornehm, findet sich 
nur im Ms. de Rome, und zwar 4 mal nachstehend, einmal 
voranstehend. 

1) Nachstellung: F. IV 323 (Ms. de IL), et passerent 
douse hommes notables oultre en EngleterrCj ferner F. in 217 
(Ms. de R.); F. V (Ms. de R.) 206. F. V 221 (Ms. de R.). 
on i envoieroit de la chiti de Londres douse bourgois notables. 

2) Voranstellung: F. II 440 (Ms. de R.). auquuns 
notables hommes. Über die Stellung im Nfrz. vgl. Acadömie 
„notable,^ 

general, lat. genei-alis, nfi*z. general, allgemein, findet sich 
4 mal nachstehend, zweimal voranstehend: 

1) Nachstellung: a) im Champ.: M. 144. fist assembleir 
un concile general. 

ß) im Pic.-Wall.: F. II 896. il eut une comission gene- 
raule ä lever. F. III 214 (Ms. de R.). qiiand il conclut son 
sermony une vois gineraus et murmurations se eslevh^ent. 
F. VI 276. xme trieutüe g&n4raulx fu acordie. 

2) Voranstellung: a) im Champ.: J. 693. Premierement 
estabU un general estabUssement sus les sougiez. 

ß) im Pic.-Wall.: F. II 426. präsent nostre giniral 
consseü. Auch hier scheint die starke Betonung des 
Adjektivs die Veranlassung zur Voranstellung zu sein. 

catidral, lat. catkedralis^ nfrz. cathSdrale, ^ht 4mal 
nach, einmal vor dem Substantiv: 

1) Nachstellung: F. II 216 (Ms. de R.). en V^lise 
cat&dral de Nostre Dame de Bains^ ferner F. II (Ms. de R.) 
181, 197; F. III 442. Noch nfrz. besteht diese Verbindung: 
V^lise catMdrale^ die Domkirche, vgl. Littr6 und Aca- 
dömie „cathidrale.^ 
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2) Voranstellung: F. III 351. et vinrent li clergiet ä 
grant proucession contre li et le amenirent ä cel solempniU 
ä le catedral eglise. 

naturel, lat. natv/ralis, natärlicb, steht 2 mal nach und 
einmal vor dem Substantiv. 

1) Nachstellung: a) im Champ.: V. 146. Vees; ici 
vostre seignor naturel. 

ß) im Pic.-Wall: F. IV. 386. je sui ses sires naturels^ 

2) Voranstellung, im Pic.-Wall.: F. V 101 (Ms! 
de R.). man naturel signeur le roi d'Engleterre. Vgl. 
Acad6mie y^natureV^. 

perpetuel, spätlat perpetiMdis, ewig, findet sich 3 mal 
nachstehend, einmal voranstehend: 

1) Nachstellung: M. 52. et fu mis en prison per- 
petueil. J. U (1294). en aumone perpetue. F. II 1. 
en memore perpStuel. 

2) Voranstellung: AA. 50. Et jurerent feauU^ 
amitie et perpetuas compaignie li uns ä Vautre. Die Vor- 
anstellung dient auch hier zur stärkern Hervorhebung des 
Adjektivs. 

III. Neubildungen. 
Es sind hier nur 2 Adjektiva zu nennen: 
aventureux, aventureuse, Abi. von aventure^ lat. adventura; 
abenteuerlich^ verwegen, nur bei Froiss. und zwar 4 mal nach- 
stehend, einmal voranstehend: 

1) Nachstellung (bei Personen,] im eigentlichen 
Sinn); F. III 463. aucun baceler aventureux. F. IV 52 
(Ms. de B*)* La i ot auquns compagnans aventureux, ferner 
F. VI 86. F. IV 205 (Ms. de R.). tenoit son estat de Cheva- 
liers aventureus. 

2) Voranstelluug (bei Sachen, im fibertrageuen 
Sinn): F. II 270. Ijä y eult mainte aventureuse prise. 

Nfi*z. steht aventureux nur nach dem Substantiv, vgK 
Acad6mie „aventureux^. 

paisible, paisieule, Abi. von pais^ lat. pax; friedlich, steht 
2 mal nach dem Substantiv und einmal vor demselben: 
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1) Nachstellung: F. II 217. en possession paisieulle 
de le contet de Flandres^ feraer F. VI 275. 

2) Voranstellung: J. Y (1303). en paisible saisine 
et possession des chozes desus dites. Diese Voranstellung er- 
klärt sich wohl als Archaismus; es ist eine formelhafte Wendung 
des Gerichtsstils. Noch bis auf unsere Zeit hat sich eine 
ähnliche Wendung erhalten: Paisible possesseur d'une terre, 
d'un Mritage, vgi. Acadßmie yjpaisible". Sonst steht paisible 
im Nfrz. regelmässig nach dem Substantiv. 

Es fanden sich demnach 67 Adjektiva mit schwankender 
Stellung (unter Abrechnung der organischen Comparativ- und 
Superlativformen graignor, grandesme^ menour und saintime) 
vor, welche sich auf die von uns gewählten Klassen in 
folgender Weise verteilen: 

Tabelle der schwankenden Adjectiva. 



Name 

der 

Klasse 


Name der Gru] 


ppe 


Snmma 

der 

Adjektiva. 


Erbwörter 


Gelehrte Wort. 


NenbildnDgeH 


Zahl 


Ver- 
biUtnifi 


Zahl 


Ver. 
bältnis 


ZaU hISte 


l. Überw. Voranst. 


26 


79Vo 


5 


15 7o 


2 


67o 
12 7o 


38 


2.Voran8t.=Nach8t. 


12 


707o 


3 


18 7o 


2 


17 


3. Überw. Nächst 


8 


47% 


7 


41 7o 


2 12 7o 


17 


Summa: 


46 




15 




6 




67 



Auch bei den schwankenden Adjektiven haben die Erb- 
wörter das Übergewicht über die gelehrten Bildungen. Die 
46 Erbwörter bilden 69 7o der schwankenden Adjektiva, da- 
gegen die gelehi*ten Bildungen nur 31 7o (und zwar die 15 
gelehrten Wörter 22 7o, die 6 Neubildungen 9 7o). 

Die Adjektiva der eraten Klasse (mit überwiegender 
Voranstellung) sind zum grössten Teil Erbwörter (26 Adjektiva, 
welche 49 7o der Gesamtheit darstellen); dagegen vei-schwin- 
den fast die gelehrten Bildungen — 7 Adjaktiva, welche 
2l7o sämtlicher Adjektiva dieser Klasse bilden. 

Die zweite Klasse enthält 17 Adjektiva, bei denen Vor- 
anstellung und Nachstellung ziemlich gleich häufig sind; da- 
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von bilden die 12 Erb Wörter 70%, während die 5 gelehrten 
Bildungen 30 7o darstellen. 

Die dritte Klasse enthält 17 Adjektiva mit überwiegen- 
der Nachstellung; hier stehen den 8 Erbwörtern (47 7o) 9 ge- 
lehrte Bildungen (53 7o) gegenüber. 
Daraus folgt: 

Der Prozentsatz der Erbwörter fällt von 79% 
(Klasse I) auf 70 7o (Klasse II) und 47 7o (Klasse tU); und 
umgekehrt der Prozentsatz der gelehrten Bildungen 
steigt von 2l7o (Kl.I) auf 307o (KLII) und 537o (Kl. III). 

Noch aufiälliger wird dies, wenn man nicht die Zahl der 
Adjektiva, sondern die Häufigkeit des Vorkommens in Be- 
tracht zieht. 

Die 46 Erbwörter kommen zusammen 3987 mal vor, und 
zwar 3724 mal voi*steheud und 263 mal nachstehend; demnach 
entfallen 947o aller Beispiele auf die Voranstellung und nur 
67o auf die Nachstellung. 

Die 21 gelehrten Bildungen kommen zusammen 128 
mal vor, und zwar 73 mal vorstehend und 55 mal nachstehend ; 
demnach entfallen 57 7o auf die Voranstellung, 43 7o aber auf 
die Nachstellung. 

i) Übersicht des Vorkommens der Erbwörter. 

Die erste Klasse, Adjektiva mit überwiegender 
Voranstellung, enthält 26 Erbwörter, welche 3610 mal vor- 
angestellt und 96 mal nachgestellt vorkommen; demnach ent- 
fallen auf die Voranstellung 98 7o. 

Die zweite Kla3se, Adjektiva, bei denen Voranstel- 
lung und Nachstellung ziemlich gleich häufig sind, 
enthält 12 Erbwörter, welche 89 mal voi-stehen und 87 mal 
nachstehen; auf die Voranstellung entfallen hier 51 7o. 

Die dritte Klasse, Adjektiva mit überwiegender 
Nachstellung, enthält 8 Erbwörtei*, welche 25 mal voran- 
stehen und 80 mal nachstehen; nur 24 7o kommen demnach 
auf die Voranstellung. 

Über das Verhältnis des afrz. zum nfrz. Sprachgebrauch 
betreffs der Stellung der Erb Wörter lässt sich folgendes sagen: 
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Ein verhältnismässig kleiner Teil der in unseren 
Texten schwankenden Erbwörter pflegt im Nfra. dem 
Substantiv voranzugehen: jr^-an^ (2892: 11), graignor 
(23 V.), grandesme (5 v.); petit (117:6), menaur (5:6); gro9 
(103 : 1), vieil (39 : 2), rkhe (109 : 2), matwais (61 : 3), villain 
(19: 3); saint (154 : 12), saintime (1 v.); pareil (2: 2). Diese 
9 Adjektiva finden sich 3081 mal vorstehend und 48 mal nach- 
stehend;* die Nachstellungen vei*sch winden fast neben der 
enormen Zahl der Beispiele von Voranstellung. 

Abgesehen von saint und menour^ wo sich die Nach- 
stellungen als Latinismen erklären, ist es durchweg die 
starke Hervorhebung des Adjektivbegriffes, welche 
die Nachstellung im Afrz. veranlasst hat. Die Bei- 
spiele von Nachstellung der genannten Adjektiva decken 
sich nicht mit den Fällen, wo im Nfrz. ausnahmsweise die 
Nachstellung gestattet ist unter Differenzierung der Be- 
deutung. Vgl. Lttcking § 202,2, Anmerkung und Mätzner, 
S. 605 oben: 

„Vh grand hymme — vn homme grand; 
U grand air — Vair grand; 

un petit homme — un hmvme petit; 
une grosse fernme — wne femme grosse^. 

Das AfL*z. kannte diese Bedeutungsunterschiede je 
nach der Stellung noch nicht. Die gewöhnUche Stellung dieser 
Adjektiva war vor dem Substantiv, wie im Nfra. Machte 
sich das Bedttifnis geltend, das Adjektiv hervorzuheben, 
so wählte man die abweichende Stellung, d. h. die Nach- 
stellung. Ein unterschied im Sprachgebrauch zwischen diesen 
Adjektiven grant, petit etc. und den nur voranstehend be- 
legten Adjektiven, wie hiel^ bon^ haut, long, jeune etc. ist 
demnach nicht vorhanden. Dass letztere Eigenschaftswörter 
(in Fällen starke* Betonung) in der alten Sprache auch nach- 
stehen konnten, haben erwälint: Völcker (S. 40), Morf 
(8. 267), Philippsthal (S. 68), Haase (§ 155a). 

Eine Reihe von Erbwörtern kommen noch im 
Nfrz. schwankend vor: hos (23:1); fort (116:1), fatble 
(2 : 1), nouvel (53 : 9), vrai (17 : 1), anäen (11 : 9), estrang^ 
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(26:18), prgchain (3:3), franc (2:10) — 9 Adjektiva, 
welche sich 253 mal vorstehend und 53 mal nachstehend finden. 

Die Nachstellungen bei franc erklären sich als Latinismus 
(Vüle framhey der Städtename = lat. Villa^ franca)\ die Bei- 
spiele von Yoranstellung entsprechen ganz dem modernen 
Sprachgebrauch. Die Beispiele von Nachstellung bei &a^, 
fort, foible erklären sich durch die starke Betonung des 
Adjektivs; dasselbe ist vielleicht anzunehmen bei ancim und 
nouvel. Keinesfalls aber bestand im Afrz. je nach der 
Stellung eine verschiedene Bedeutung bei nouvel wie im Nfrz.; 
vgl. Mätzner, S. 605; Acad6mie y,nouveau". 

Bisweilen ist die Verschiedenheit der Stellung 
hervorgerufen durch Übertreten des Adjektivs aus 
einer Begriffssphäre in eine andere. Dies ist der Fall 
bei folgenden Adjektiven: 

Vral (steht im eigentlichen Sinn „wahr" = „wahr- 
haftig" nach dem Substantiv wie im Nfrz.; im übertrage- 
nen Sinn „wahr" = „echt" vor dem Substantiv). Prochain 
(steht im eigentlichen Sinn „räumlich nahe'' und „zeit- 
lich nahe" nach dem Substantiv — in letzterem Falle jedoch 
ausnahmsweise auch einmal vor dem Substantiv, im über- 
tragenen Sinn, von der Verwandtschaft, Freundschaft 
etc. vor dem Substantiv). Auffällig ist der Sprachgebrauch 
von estrange, welches im eigentlichen Sinn (= „fremd") 
schwankt, im übertragenen Sinn (= „seltsam") stets vor 
dem Substantiv steht. Nfrz. ist die eigentliche Bedeutung 
von estrange vei'loren gegangen; Strange hat nfrz. nui* noch 
die Bedeutung „seltsam'', „sonderbar" — die Stellung ist 
schwankend. Vgl. Acadömie j,4trange^^. 

Bei weitem der grösste Teil der Erbwörter, 
welche in unseren Texten schwankend vorkommen, 
steht nfrz. in der Regel nach dem Substantiv. Es 
sind vorwiegend Adjektiva, welche sinnlich wahrnehm- 
bare Eigenschaften bezeichnen: blanc (51 : 8), nair 
(15 : 8), vermeil (11 : 14), vert (2 : 4); doux (24 : 1), dur (12 : 1), 
ferme (11 : 1), menu (28 : 5), nuef (28 : 1), nu (2 : 1), piain 
(20 : 1), chaut (3 : 2), estroit (1 : 1), fr^ (3 : 3), rond (2:2); 

6 
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droit (91 : 3), destre (10 : 13) und senestre (4 : 15) — 18 Ad- 
jektiva, welche sieb 318 mal yorstebend und 84 mal nach- 
stehend finden. 

Nicht zu unterschätzen ist bei der verschiedenen 
Stellung derselben Adjektiva der dialektische Ein- 
fluss: Während nämlich das Champagnische im Grossen 
und Ganzen einen Sprachgebrauch zeigt, der vom nfi-z. nur 
wenig verschieden ist (Joinv. hat nur noch wenige Ab- 
weichungen), sehen wir im Picardisch-Wallonischen überall 
das Streben zu Tage treten, die Adjektiva der sinnlichen 
Wahrnehmung dem Substantiv voranzustellen. 

Doüx steht im eigentlichen Sinn „sfiss'' bei Yilleh. 
einmal nach dem Substantiv, wie im Nfrz.; im flbertragenen 
Sinn ;,süss^ = „lieb^ steht es regelmässig vor dem Substantiv. 
Dur, hart, ist bei Joinv. im eigentlichen Sinn nachgestellt, 
im flbertragenen Sinn vorangestellt, wie im Nfrz., wähi*end 
es bei Froiss. stets voransteht. Nu, nackt, steht im Men. im 
eigentlichen Sinn regelmässig nach dem Substantiv; bei 
Froiss. geht es dem Substantiv voran (allerdings in stehenden, 
noch heute als Juxtapositionen erhaltenen Verbindungen). 
Main, eben, ist bei Joinv. nachgestellt, wie im Nfra.; im 
Kc-Wall. aber geht es dem Substantiv voi-an. Chaut, heiss, 
findet sich bei Yilleh. und Joinv. nachstehend, im Pic.-Wall. 
stets vorstehend, 

Durchgefflhrt ist diese dialektische Scheidung 
jedoch nicht konsequent. So sind auch im Picardisch- 
Wallonischen Beispiele von Nachstellung sinnlich wahrnehm- 
barer Adjektiva zu belegen: 

Frte ist im Champ. 2 mal nachgestellt (bei Yilleh. und 
Joinv.), ebenso einmal im Pic. (Aue. und Nie.) neben 3 Bei- 
spielen von Yoranstellung. Vermeii ist im Pic.-Wall. 9 mal 
vorangestellt und 2 mal nachgestellt (EC. 16; F. II (Ms. de 
R.) 344). Noir ist im Pic.-Wall. 15 mal vorangestellt und 
2 mal nachgestellt (FJ. 109; F. VI 269). Vert steht im 
Pic.-Wall. neben einer Yorstellung (Froiss.) auch 2 mal nach 
(H. de Yal. und Aue. und Nie). Estrott ist im eigentlichen 
Sinn bei Froiss. einmal nachgestellt, in der Dev. d'outre mer 
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;ab6r «inmal voi^angesteUt Rond ist bei Fi*oi86. in desselben 
Yerbindnogen 2 mal vor^ und 2 mal nachgestellt DMtre ist 
im Pic.-Wall. 4 mal vorangestellt (3 mal in Elore et Jebaüe 
und einmal bei Froiss.) nnd einmal nachgestellt (H. de VaL). 
Senestre ist im Pic-Wall. 4 mal vorangestellt nnd 2 mal 
naohgestdlt (FJ. 135 nnd F. III 287); im übertrAgenen 
Sinn ist es 4 mal im Ms. de Borne (Anfang des XV« Jhds.) 
nachgestellt. Ebenso finden sich aber anoh im Obampag- 
nischen, namentlich in den älteren Texten, bei Yillefa., Amis 
et Amiles und im Men. Beispiele von Voraimtellnng, sinnlich 
wahrnehmbarer Adjektiva: 

Vermeil findet sich bei ViUeh. 2 mal voranstehend (Y. 
241, 245)^) neben *^ Nachstellnngen. Sonst ist vermeil im 
Men. 2 mal nnd bei Joinv. 8 mal nachgestellt. Ferme ist 
bei Yilleh. im eigentlichen Sinn einmal vorangestellt und 
einmal nachgestellt; femer im Men. einmal vorangestellt'). 
Vert ist einmal im Men. vorangestellt. Blaue findet sich 2 mal 
bei Yilleh. nnd einmsd im Men. (M. $20) voi^angestellt. 

Der Sprachgebrauch Joinville's kommt dem nfi-z. am 
nächsten, wiewohl sich noch eine Reihe von Abweichnngen 
finden. 

Die Bezeichnungen der Farben lässt er fast 
durchweg dem Substantiv folgen: blanc (8mal), noir 



^) Erüger (S. 7) führt nur das erstere Beispiel an; die Beispiele 
für die Nachstellung sind ihm ganz entgangen. 

^ Krüger (S. 7) citiert nnr das Beispiel von Voranstellung äesferyne 
<y. 134); das Beispiel von Nachstellung (V. 130) hat er übersehen. Über- 
haupt scheint er nur solche Beispiele anzuführen, welche dem i^z. 
Sprachgebrauch entgegen sind» die lahlreiohen Stellen, wo sich a£rz. 
imd nfirz. I^raehgebrauch decken, existieren nicht för ihn. So kommt er 
(S. 8) zu dem Resultat: 

„Ville-Hardouin sowie die Novellen bieten nur wenige Beispiele (von 
Nachstellung), welche merkwürdiger Weise dem neuen Sprachgebrauch 
gerade entgegen sind: 

,140. wne liue grant 244. en %me3 placea granz. 

• 203. c€8 paUUs riches» AA. 41. Biatis fiz ehiers. 
AN. ps. 231. deu$ biax mfam petis*'^. 

6* 
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(5 mal), vermeil (8 mal), vert (2 mal). Eine Ausnahme macht: 
J. 728t Vordre des Blana-Maittiaus — eine noch heute er- 
haltene typische Yerbindang, aas der sich nicht aaf die Stel- 
lung des blanc zur Zeit Joniville's schliessen lässt. Feiner 
die Voranstellung des Parbenadjektivs brun: J.ß02, Li rois^^ 
me danna tine pierre' et trouvai xme tanclie dedansj de brune- 
colouTj welche Marx (S. 819) in der Weise erklären will^ 
dass brune^ als appercipierte Eigenschaft von couleur 
ganz richtig vor dem Substantiv stehe. Wir sind eher ge- 
neigt anzunehmen, dass dies ein Rest des alten Sprachge* 
brauchs ist. 

Von sonstigen Adjektiven der sinnlichen Wahrnehmung 

erwähnen wir noch senestre, welches stets nachsteht (5mal)> 

und destre, welches bei Joinv. meist nachsteht (6 mal nach- 

und 2 mal vorstehend). 

Es lässt sich demnach folgendes sagen über das. 

Verhältnis der beiden Dialekte: 

Im Champagnlschen treffen wir eine Entwicklung:^ 
zum nfrz. Sprachgebrauelie liln, welclie in JoinviUe ihren 
Endpunkt erreiclit; im Picardiscli-Walli^nisclien dagegen 
lierrselit Stillstand; Froissart hat noch dieselbe Tendenz, 
das A^ektiv der sinnlichen Wahrnehmung dem Substan- 
tiv voranzustellen 9 wie Bobert de Clary oder Henri de 
Yalenciennes. 

Ausser den Erbwörtern, welche sinnlich wahr- 
nehmbare Eigenschaften bezeichnen, pflegen noch, 
folgende Erbwörter im Nfrz. dem Substantiv zu fol- 
gen: commun (36 : 4), lie (2 : 1), noble (50 : 2), sauvage (9 :: 
13), lai (2 : 4), lige (3 : 15), royal (2 : 9), courtois (1 : 5) und. 
mortd (9:18), sowie das eine ethische Eigenschaft be- 
zeichnende raisonnable (8:7) — 10 Adjektiva, welche 1^2. 
mal voranstehen und 78 mal folgen. 

Bei noble und commun ist die Nachstellung wohl verur- 
sacht durch die starke Betonung des Adjektivs. Courtois^- 
steht bei Sachen 5 mal nach, bei Personen einmal vor 
dem Substantiv. Lai konnte im altern Champ. noch vor- 
stehen; zur Zeit Joinville's aber war schon die Nachstelr- 
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lung Regel. Royal wurde regelmässig nachgestellt; nur im 
altern Pic. finden sich 2 Beispiele von Voranstellung. Bei 
raisonnabia überwog im altera Afrz. die Yoranstellung, bei 
Froiss. finden wir jedoch schon die moderne Auffassung vor. 
Bei sauvage, mortel und lige überwiegt die Nachstellung schon 
in Afrz.; die seltenere Voranstellung mag daher dem Adjektiv 
^inen grösseren Nachdruck verliehen haben. 

2) Übersicht des Vorkommens der gelehrten Bedungen. 

Die erste Klasse, Adjektiva mit überwiegender 
Toranstellung, enthält 7 gelehrte Bildungen, welche 53 mal 
vorstehen und 14 mal nachstehen; demnach entfallen auf die 
Voranstellung 797o sämtlicher Beispiele. 

Die zweite Klasse, Adjektiva bei denen die Voran- 
«tellung und Nachstellung ziemlich gleich häufig 
:sind, enthält 5 gelehrte Bildungen, welche 9 mal voi^stehen und 
Jlmal nachstehen; auf die Voranstelluiig entfallen hier 45 7o. 

Die dritte Klasse, Adjektiva mit tiberwiegender 
l^^achstellung, enthält 9 Adjektiva, welche 11 mal vorstehen 
und 30 mal nachfolgen; nur 27 7o entfallen hier auf die Vor- 
einstellung. 

Ein Vergleich des afrz. und nfrz. Sprachgebrauches rück- 
sichtlich der Stellung der gelehrten Bildungen ergiebt folgen- 
des Resultat: 

Die gelehrten Bildungen (gleichviel ob gelehrte 
Wörter odei' Neubildungen) zerfallen, soweit sie nfrz. 
noch existieren, in 2 Gruppen: Oelehrte Bildungen, welche 
im Nfrz, schwanken und solche, welche im Nfrz. nach- 
zustehen pflegen. 

1) Ein kleiner Teil der gelehrten Bildungen 
pflegt auch nfrz. noch zu schwanken: Äonwefe (5:1), 
souverain (28:7); glorimx (1:1), prindpal (2:2). 

2) Der grössere Teil der gelehrten Bildungen 
pflegt im Nfrz. dem Substantiv zu folgen: a) ge- 
lehrte Wörter: especial (11 : 2), nfrz. special] pirüleiix (8 : 1); 
religieiix (8:1); ausüre (1:1); secret (2:4); singidier (1:8); 
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(5 mal), vermeil (8 mal), vert (2 mal). Eine Ausnahme maohtr 
J. 728t Vordre des Blans-Maittiaus — eine noch heute er- 
haltene typische Verbindung, aus der sich nicht aöf die Stel- 
lung des blanc zur Zeit Joniville's schliessen lässt. Feiner 
die Voranstellung des Parbenadjektlvs brun: J. ß02. Lirois^ 
me donna tme pierre et trouvai tme tancJie dedans, de brune^ 
colour, welche Marx (S. 819) in der Weise erklären will^ 
dass brune^ als appereipierte Eigenschaft von couleur- 
ganz richtig vor dem Substantiv stehe. Wir sind eher ge- 
neigt anzunehmen, dass dies ein Rest des alten Sprachge- 
brauchs ist. 

Von sonstigen Adjektiven der sinnlichen Wahrnehmung^ 

erwähnen wir noch senestre, welches stets nachsteht (5 mal):, 

und destre, welches bei Joinv. meist nachsteht (6 mal nach- 

und 2 mal vorstehend). 

Es lässt sich demnach folgendes sagen über das. 

Verhältnis der beiden Dialekte: 

Im Champagnlschen treffen wir eine Entwicklung:- 
zum nfrz. Sprachgebrauclie liln, welchje in JoinviUe ihren 
Endpunkt erreicht; im Picardisch-Walli^nischcn dagegea 
herrscht Stillstand; Froissart hat noch dieselbe Tendenz^, 
das Adjektiv der sinnlichen Wahrnehmung dem Substan- 
tiv voranzustellen 9 wie Bobert de Clary oder Henri de^ 
Valenciennes, 

Ausser den Erbwörtern, welche sinnlich wahr-- 
nehmbare Eigenschaften bezeichnen, pflegen noch, 
folgende Erbwörter im Nfrz. dem Substantiv zu foK 
gen: commun (36 : 4), lie (2 : 1), noble (50 : 2), sauvage (9 l: 
13), lai (2 : 4), lige (3 : 15), royal (2 : 9), courtois (1 : 5) imd. 
mortd (9:18), sowie das eine ethische Eigenschaft be- 
zeichnende raisonnable (8:7) — 10 Adjektiva, welche 122: 
mal voranstehen und 78 mal folgen. 

Bei noble und commun ist die Nachstellung wohl verur- 
sacht durch die starke Betonung des Adjektivs. Courtoia- 
steht bei Sachen 5 mal nach, bei Personen einmal vor 
dem Substantiv. Lai konnte im altern Champ. noch vor- 
stehen; zur Zeit Joinville's aber war schon die Nachstelr- 
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lung Regel. Royal wurde regelmässig nachgestellt; nur im 
•:ältern Pic. finden sich 2 Beispiele von Voranstellung. Bei 
raisonnaUe überwog im altern Afrz. die Yoranstellung, bei 
Froiss. finden wir jedoch schon die moderne Auffassung vor. 
Bei sauvage, mortel und lige überwiegt die Nachstellung schon 
in Afrz.; die seltenere Voranstellung mag daher dem Adjektiv 
^inen grösseren Nachdruck verliehen haben. 

2) Übersicht des Vorkommens der gelehrten B^dungen« 
Die erste Klasse, Adjektiva mit überwiegender 
T'oranstellung, enthält 7 gelehrte Bildungen, welche 53 mal 
^^orstehen und 14 mal nachstehen; demnach entfallen auf die 
Voranstellung 797o sämtlicher Beispiele. 

Die zweite Klasse, Adjektiva bei denen die Voran- 
«tellung und Nachstellung ziemlich gleich häufig 
^ind, enthält 5 gelehrte Bildungen, welche 9 mal voi*stehen und 
JLlmal nachstehen; auf die Voranstelluug entfallen hier 45 7o. 
Die dritte Klasse, Adjektiva mit überwiegender 
^Nachstellung, enthält 9 Adjektiva, welche 11 mal vorstehen 
^ind 30 mal nachfolgen; nur 27 7o entfallen hier auf die Vor- 
^nstellung. 

Ein Vergleich des afrz. und nfrz. Sprachgebrauches rttck- 
:sichtlich der Stellung der gelehrten Bildungen ergiebt folgen- 
des Resultat: 

Die gelehrten Bildungen (gleichviel ob gelehrte 
Wörter oder Neubildungen) zerfallen, soweit sie nfrz. 
^och existieren, in 2 Gruppen: Gelehrte Bildungen, welche 
im Nfrz. schwanken und solche, welche im Nfra. nach- 
zustehen pflegen. 

1) Ein kleiner Teil der gelehrten Bildungen 
pflegt auch nfrz. noch zu schwanken: honnete (5:1), 
^ouverain (28:7); glorimx (1:1), prinäpal (2:2). 

2) Der grössere Teil der gelehrten Bildungen 
pflegt im Nfrz. dem Substantiv zu folgen: a) ge- 
lehrte Wörter: especial (11 : 2), nfrz. special] pirilletix (8 : 1); 
religieux (8:1); amUre (1:1); secret (2:4); singidier (1:8); 
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notable (1:4); giniral (2:4); caikidrdl (1:4); mturd (1:2); 
perpitud (1:3). 

ß) Die Neabildangen (ausser droittwiery welehtes nfrz. 
nicht mehr existiert): deshidl (5:1); honteuoo (1:1); aem- 
&!a&fe (4:6); aventureuoc (1:4); paimUe (1:2). 

Die regelimftssige Stellung von especial im Afra. scheint 
die Voranstellung gewesen zu sein, deshalb dient die Nach- 
stellung zur Hervorhebung des Adjektivs; dasselbe gilt voi^ 
honnUe^ principal und souverain^ sowie der Nembildung^ 
dSloyal. AusUre steht im eigentlichen Sinn (b^ Per- 
sonen) vor dem Substantiv, im Übertragenen Sinn (bei 
Sachen) umch dem Substantiv. Der regelmässige Platz der 
meisten gelehi'ten Bildungen war aber nach dem Substantiv^ 
so z. & bei secret (2:4); ainguiier (1:3); notable (1:4); 
gin&ral (2 : 4), calMdral (1 : 4), natwrel (1 : 2), perpetuel (1:3); 
honteuix (1 : 1), semUable 4 : 6, paisible (1 : 2). 

Invertierte man ein solches Adjektiv, so wurde 
dasselbe besonders hervorgehoben. Bisweilen ist. ein 
Adjektiv häufigei' invertiert zu belegen als regelmässig nach- 
gestellt, z. B. : perilleux (3 : l) und religietix (3 : 1). 

Mit dem Übergang aus einer Begriffssphäre in 
eine andere ist ein Wechsel der Stellung verbunden 
bei folgenden Adjektiven: Glorleux, welches im eigentlichen 
Sinn (bei Peraonen) dem Substantiv folgt, im übertragenen 
Sinn (bei Sachen) aber dem Substantiv vorhergeht, ebensa 
aventurenx. Also: F. III 460. li Fh^s glorieux. F. III 463. 
aucun baceler aventureux. F. IV 52 (Ms. de R.). atiquns^ 
compagnons aventureux. Aber: D. f: 402 r. Jherusalemf, 
la glorieuse äte. F. IV 205 (Ms. de R.)» wtamfe aven-- 
tureuse prise. 

Die Resultate dieser Untersuchung lassen sich in einigeik 
Sätzen kui*z zusammen&ssen: 

Die weniger flbjidie WortsteUnng erzeugt eine be- 
sondere Serv<Hrliebung des Adjektivs. 

So bewii'kt die Nachstellung bei Ac^ektiv^, welche 
in unseren Teiten regelmässig voransteben, wie grandy 
petity fort, foihle^ grosy noble eta, die Voranstellung aber 
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bei Adjektiven, welche regelmässig nachstehen, wie singulierj 
notable, geniralj cathedral^ naturel, perpettielj honteitx, pdisible 
etc. eine be^ondei*s starke Hervorhebung des Adjektivs. 

Biswellen Ist die YerseUedenhelt der Stellung des- 
selben A^ektlTs hervorgerufen dureh Übertritt des Ad- 
jektivs aus einer BegrUfssphSre in eine andere. 

Z. B. amt^e steht im eigentlichen Sinn vor dem Sub- 
stantiVy im übertragenen Sinne nach demselben; aventuretiXj 
glorieuXj vrai und prochain dagegen, sowie die Adjektiva 
dauxy dur u. s. w. (im champagnischen Dialekt) zeigen den 
umgekehrten Gebrauch. 

Endlieh ist noch die dialektische Yersehiedenheit 
hei dem IVechsel der Stellang in Betracht zu ziehen, 
namentlich hei den A^ektiven der Sinneswahmehmnng. 



III. Kapitel. 
Eigenschaftswörter, welche immer nach- 
stehen. 

Diese Klasse enthält die meisten Eigenschaftswörter, f&r 
sich allein nämlich fast ebenso viele, wie die beiden ersten 
Klassen zusammengenommen. Die Einteilung bietet sich von 
selbst: Es sind einmal Eigenschaftswörter, welche von 
Eigennamen abgeleitet sind und Herkunft, Abstammung 
und Religion bezeichnen, und weiter Eigenschaftswörter, 
welche nicht von Eigennamen abgeleitet sind. 

Wir untersuchen zuerst diejenigen Eigenschaftswörter, 
welche nicht von Eigennamen abgeleitet sind, und behalten 
zugleich unsere gewöhnliche Einteilung in Erbwörter, gelehrte 
Wörter und Neubildungen. 

A< EigensehaftswSrter, 
welche nicht von Eigenniunen ahgeleitet sind. 
I. Erbwörter. 
a) Eigenschaftswörter, welche die physische Be- 
schaffenheit, äussere Zustände, Verhältnisse etc. 
bezeichnen. 
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jaune, lat. galbinus, gelb: J. 408. a dous rotes jaunes, 

gris, grlse, ahd. gris, grau : H. 573. une riche ahheye de 
moines gris. 

rouge, lat. ruheusj rot^ findet sich 2 mal nachstehend und 
zwar je einmal im Champ. und im Pic: AA. 72. ausi cum 
uns filoz roiges. D. f. 403 v. la mer rouge. 

Diesen Farbenadjektiven reiht sich an: chenu, chenud, 
lat. canutus, ergraut (vom Haar), silberweiss: J. (Credo) 813. 
a totit sa harhe et ses treces chenues. 

Sinnlich wahrnehmbare Eigenschaften bezeichnen ferner: 
olre, lat. aurea, adj. fem., golden : V. 246 (Ms. A). vint ä 
une porte que on apelU Porte Oire. Es ist ein Latinismus: 
Porta Äurea.^) 

OSCur, oscure, lat. obscurus, nfrz. obscur, dunkel, findet 
sich zweimal in derselben Verbindung: M. 10: et e7i kelle 
eure estoit noiz oscure, ferner M. 128. jusqtiä la nuit 
obscure. 

sec, seche, lat. siccus, nfrz. sec, seche, trocken, 3 mal bei 
Joinville: J. 189. ce qui chiet dou bois sec ou flum, ferner 
le bois sec J. ib. J. 571. troi paire de murs s4s, 

cru, crue, lat. crudus^ roh: J. 489. Les chars crues, 

escru, escrue, lat. crudus, ungebleicht^ vgl. Scheler, 
Dictionnaire d'^tymologie fran^aise^ „^cru^^: J. 321. vestus 
de unes brayes de toile escrue. Noch nfrz. „toile ecrue", un- 
gebleichte Leinwand, vgl. Littr6 „ecrw" 1^ 

velu, velue, lat. villutus, zottig: CP. 200. le Conte cargie 
de barbe velue. !Nfi*z. velu hat eine andere Bedeutung ange- 
nommen, vgl. Acad6mie „velu". 

Verhältnisse, Zustände u. s. w. bezeichnen folgende Ad- 
jektiva: 

masle, marle, lat. masculus, nfrz. male, männlich, kommt 
7 mal vor: EC. 32. un (Mr marle, fenier M. 354; F. 11 20, 
21, 211, 212. CP. 224. U enfans malles. 



^) Die andern Handschriften haben fast dasselbe: Ms. C,D, E: oirre; 
Ms. F. G: oires und Ms. B: orte, welches noch in dem Ausdruck „oriflambe" 
erhalten ist (cf. Darmesteter S. 27, 12®.) 
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entier, entiere, lat. integer, utrz. entier, -hre^ unverletzt; 
vollkommen, ganz, kommt 6 mal vor: AA. 49. per II am 
entiers, ferner F. VI 53, 84. J. 67. au seel entier. 
F. II 291. le jour entier, ferner F. V 3. 

voisin, voisine, lat. vidnitSj benachbart, 10 mal in unsei^en 
Texten: J. 683. U prince voisin. F. II 11 (Ms. de R.). 
des roiaulmes voisins. F. II 224. is villes voisines, ferner 
F. m 196, 299; F. IV 894 (Ms. de B.). F. II 251. des 
autres castiaux voisins. F. III 119. des marches voisinnes, 
ferner F. m (Ms. de K.) 281, 377. 

b) Sonstige Erbwörter. 

utseux; huiseux, huiseuse, lat. oHosus, nfrz. oiseux, müssig; 
unnütz, übei'flüssig, 2 mal bei Froissart: 

1) bei Pei-sonen (im eigentlichen Sinn: „müssig"): 
F. II 422 (Ms. de Valenciennes). totite maniire de gens 
huiseux. 

2) bei Sachen (im übertragenen Sinn): F. VI 29 (See. 
R6d.). puis commenga ä parier d^aucunes coses huisetises. 

II. Gelehrte Wörter. 

Der bessern Übersichtlichkeit halber ordnen wir die ge- 
lehrten Wörter nach ihren Endsuffixen an: 
1) lat. -alis = fiz. -eh 

annel, lat. annalis, nfrz. annal, jährlich: J. 504. Toutes 
les festes annex. Nfrz. bestehen 2 Adjektiva annal (annalis) 
und annuel (annualis, extensivum von annum)^ 

corporel, lat. corporalis, leiblich: J. N (1278). en posses- 
sion corporeil. 

crimlnei, lat. criminalisy verbrecherisch: M. 457. nulfait 
crimineil. 

2) lat. -ialis = fra. -iäl. 

emperial, lat. imperialis^ nfrz. imperial, kaiserlich, 3 2 mal 
in unseren Texten: V. 228. son gonfanon emperial, ferner 
C. 74. V. 809. les dras emperials, fenier C. 20; F. II 463. 
H. 525. Vensegne emperial, ferner H. 533. C. 44. du siege 
emperial, ferner F. 11 468, 464. C. 54. sen capel emperial. 
F. n 468. puissance imperial. 
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pharoohial^ mint, parochialis, zur Pfarre gehörig, findet 
sich 3 mal in den Joinville-Urkundeu: J. G (1263). de VigUse 
pharochial de Joinvile, Die Form pharochal liegt vor in 
folgenden Beispielen: J. Q (1263). .a VigUsse pharochal de 
Joinvile. J, ib. d Viglisse de Joinvile pharochal. Nfrz. 
findet sich hierfür paroissial, eine Neubildung von paroisse 
= lat. parochia, x. B. in: VigUse paroissiale, die Pfarr- 
kirche, Vgl. Acad6mie .^roismV. 

3) lat. 'obilis = frz. -able. 

arable, lat. arabilis, bestellbar, findet sidi 3 mal in den 
Joinville-Ürkunden : J. I (1264). Deux jour de terre arahle, 
ferner J. L (1266); Q (1278). 

habitable, lat. haUtaUlis^ bewohnbar; F. II 16 (Ms. de 
R.). ierre habitable. 

inhabitable, lat. inhabitabilis, unbewohnbar: F. II 154 
(Ms. de R.). ds pais inhabitables. 

honnourable, lat. honorabilis^ nfrz. honorablej ehrenvoll, 
rühmlich: F. IV 203. une cose honnourable. 

4) lat. 'ibilis = frz. -ible. 

possible, lat. possibilis, möglich: F. V (Ms. de R.). c'est 
cose possible et legidre asses ä croire. Dazu sein Negativ: 

impossible, lat. imposeibilis^ unmöglich, welches 2 mal in 
derselben Verbindung bei Froissart (Ms. de Rome) sich findet: 
F. V 60 (Ms. de R.). cose impossible, ferner F. V 197 
(Ms. de R.). 

5) lat. -ariiLs = frz. -aire. 

contraira, lat, contraria, entgegengesetzt, widrig, kommt 
4 mal vor: J.W (1298). non contrestant nsaige contraire, 
ferner bei Fix)is$art 3 mal: F. IV 80. il eurent vent centraire, 
ebenso F. IV 37; F. IV (Ms. de R.) 385. Noch nfrz. le 
vent contraire^ konti'ärer Wind, vgl. Acad6mie „contraire^\ 

nece88aire, lat. necessarim, notwendig, findet sich .3 mal 
in unseren Texten: J. 712. sam coAise necessaire^ ebenso 
J. 713. F. V 86 (See. R6d.). totUes coses necessa^ires 
apertenan^ ä une host 

secretaire, lat. secretariiis, verti'aut: F. 11 425. puis les 
bailla ä iing sien clercq secretaire^ ferner F. IX 286. ger^ 
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secritaires dau roy (cittert nach Scbeler, Giotusaire, Froissart 
t XIX, anter „secr^taire^ .) Nfrz. existiert secräaire nor 
noch als Substantiv, ^^Geheimschmber", ^Seki^etär''. 
6) lat* -anus = trz. -ain. 

germain, germaine^ lat. germanus^ nfrz. germain\ Ver- 
wandschaftsbezeiclinung, findet sich iu assei-en Texten sehr 
oft (52 mal) in bestimmten festen Verbindungen, welche noch 
nfra. existieren: V. 291. cui cosim germains il ere, femer 
H. 505, 545; FJ. 94; CP. 176; J. 158, 421; M- 319; 
F. II 212, 305 etc; F. III 361; F. IV 3, 236; F. V 77 etc. 
Noch nfrz. le cousin germain^ der Vetter, vgl. Acadßmie 
j^gei-main". J. 679. qiii sont cousin germain^ ferner V. 3; 
J. 65; F. in 49; F. V 277. Noch nfrz. des cotisins germains, 
Geschwisterkinder, vgl. Littr6 „germain" 2^ FJ. 133. 
Jehan avoit en Vostel son pere une soie cousine giermaine^ 
ferner FJ. 139, 14Ö; M. 401; J. 151, 238, 326; F. H 189; 
F. VI 14, 153, 198. Noch nfrz. la cousine germaine^ die 
Muhme, vgl. Acad6mie „germain". M. 21. freres germains^ 
ferner M. 149; F. H 21; F. HI 325, ib., 393; F. V 74, 389. 
Noch nfrz. le frere germain^ der leibliche, rechte Bruder, 
vgl. Acad^mie „germain". M. 13. et fu suer germaine 
Varcevesque Ouülaume Blanchemainj ferner F. II 214, 831; 
F. V 74: F. VI 19, 153. Noch nfi-z. la soeur germaine^ 
die leibliche, rechte Schwester, vgl. Acad6mie „germain". 

quartain, quartaine, lat. quartanus, viertägig: V. 245. 
M li cuens Loeys de Elois et de Cliartain avoit langui tot 
Viver d*une fievre quartaine. So noch nfrz., vgl. Littr6 
„quartaine". Es ist ein Latinismus „febris quartana". 

humain, humaine, lat. htmanus^ menschlich, 2 mal bei 
Froissart: F. V 276 (Ms. de R.). nature humainne. F. VI 46. 
criatwre hummainne. 

forain, foraine, lat. foranus^ fi-emd: J. 116. par les rues 
forainnes. Fo^mn hat hier den Sinn „abgelegen", 
„ausserhalb der eigentlichen Stadt gelegen." 
7) lat. esfer, estris = afra. -estre. 

terrestre, lat. terrester^ irdisch, 3 mal in dei-selben Ver- 
bindung: D. f. 403 V. deparadds terrestre, ferner J. 187, 189. 
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campestre, lat. campester, nfi-z. champitre, ländlich, 2 mal 
bei Froissart in deraelben Verbindung: F. VI 45. auctmes 
gens de villes campestres, ferner F. VI 298. 
8) lat. 'iciis = afrz. -ique, 

autentique, gr. avi}€vrix6g, lat. atitkenticiis, nfra. atithen- 
tique, rechtskräftig, 2 mal in Ms. de Rome in dereelben Ver- 
bindung: F. II 4(57 (Ms. de R.). letires autentiques, ebenso 
F. III 311 (Ms. de R.). 

muslque, gr. i^iovaalxog^ nfr. mosazque, 2 mal bei Robert 
de Clary in der Verbindung: or miisique = Musivgold: 
C. 66. et estoient toutes faites a orfej musiJce, ferner C. 65. 
Weitere Beispiele für musiqtie giebt Godefroy unter „musicy 
miisique^ mitsike etc." 

publique; lat. puUiais, nfrz. piihlic, -que, öffentlich, 9 mal 
bei Froissart: F. II 464. par histrument publique, ferner 
F. II 467 (Ms. de R.); F. IH (Ms. de R.) 70, 217, 380. 
F. IV 301 (Ms. de R.) renommee publique. F. V 275 
(Ms. de R.). penitences publiques, ferner F. V 276 (Ms. 
de R.). F. V 256 (Ms. de E.). sous tabelionnages publiques. 

oblique, la^L obliquus, schief, krumm: F. II 345 (Ms. de R.). 
par voies obliques. 

9) lat. -ilis = aft-z. -iL 

util, utille, lat. utilis, nfrz. utile, nützlich: F. IV 319 
(Ms. de R.). cose utille. 

10) lat. 'inu$ = fra. -in. 

marin, lat. marinus^ zur See gehörig, kommt einmal bei 
Froissart (im Ms. de Rome) vor: F. V 269 (Ms. de R.). ce$ 
deus nations sont toutes gens marins. 

palazin, lat. palatinus, nfrz. pdlatin, zur Pfalz gehörig: 
J. 1. conte palazin. Dies conte palazin ist die genaue 
Wiedergabe des lat. Titels comes palatinus, der sich noch nfi^z. 
als conte palatin^ Ffalzgraf, findet. 

Wir fügen hier an ein m-sprttngliches Substantiv, welches 
stets in Verbindung mit conte in adjektivischer Verwendung 
vorkommt: 

daufin, lat. delphinus, nfi*z. dauphin, ein Titel, der sich 
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4 mal bei Froissart findet: F. 11 404. li contes daufins 
d'Auviergney ferner F. U 404; F. III 29»; F. VI 299. 
Vgl. Littr6 j^dauphin^ 9^ Littrö kennt die Verbindung 
„comte dauphin^ nicht, er führt nur an „dauphin d^Äuvergne^^ 
„dauphin du YiermoW^ und sagt^ dass der Name aus den 
Wappen dieser HeiTscbergeschlechter, welche Ddphine ent- 
hielten, hergeleitet sei. 

11) lat, 4vns = frz. -df. 

definitif, definitive, lat. definitivus, endgültig: M. 239. 
par sentence definitive. 

12) lat. 'osits = afrz. -eus. 

precieus^ precieuse, lat. pretiosus, kostbar, kommt 11 mal 
vor: V. 250. de pierres precieuses, ferner C. 65, 67, 70, 
74; AA. 39; M. 463, 464; J. 482, 586. 

13) lat. 'Utus = frz. -u. 

agu, lat. acuttcs, nfrz. aigu, spitz, 3 mal in derselben Ver- 
bindung: H. ßll.pieres et petis agus^ ferner M. 384, ib. Noch 
nfrz. des pieiix aigusj spitze Pfähle. 

absoiu, lat. absolutiis, heilig, 2 mal in derselben Verbin- 
dung: H. 647. par un joesdi absolu^ ferner J. 688. Noch 
nfrz. besteht diese Verbindung: le Jeudi absoluj der gi'üne 
Donnerstag, vgl. Acad6mie Jeudi". 

Noch zu erwähnen sind folgende gelehrte Wörter: 

innocent, lat. Part. Praes. innocem, unschuldig: AA. 69. 
voetre sanz innocenz. 

paterne, lat. paternus^ väterlich: AA. 42. de son heri- 
taige paterne. Nfra. besteht nur noch die Neubildung |?aferweZ. 

estrelin, estreline, ags. easterling, nfrz. adj. invar. „sfer- 
ling"^ aus England übernommene Münzbezeichnung, (vgl. Littrö 
„Sterling"), kommt bei Froissart einmal als Adjektiv vor: F. II 
153. une obole estreltne. 

III. Neubildungen. 
Wie wir schon die gelehrten Wörter nach ihren End- 
sutfixen gruppirt haben, so thun wii* dies auch bei den Neu* 
bildungen, welche ja auch meist gelehrten Ursprungs sind. 
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1) frz. -el = lat -alis. 

soliempnel, fem. später sollempnelle, Abi. von soUnnis; 
nfrz. Bolennd^ feierlich, kommt 4 mal vor: J. 721. des fegtes 
sollempniexj feiner F. III 326. F. IV 426 (Ms. de B.). caurt 
BolempnHe* F. IV 206 (Ms. de R.). jomtes solempnHes. 

canoMi, Abi. von canon, gv. koviiv, kanonisch: J.Q(1276). 
de droit canonel. Nfrz. besteht hiei*ftti* ein Adjektiv ccmo- 
nialy kanonisch (mit anderem Suffix gebildet). 

2) tvz. -aUe. 

ahennable, Abi. von ahennet'^ bestellbai*, pflfigbar: M. 405. 
de terre ahennable. Nfrz. existiert dies Adjektiv nicht mehr. 
Auch das Verb ahaner^ ^schwere Arbeit vemchiren" ist 
veraltet. 

aidable, Abi. von aide, hilfsbereit, willfährig, kräftig, 5 mal 
bei Froissart in derselben Verbindung: F. III 254 (Ms. de R.). 
taas les honimes aidables, ferner F. IV (Ms. de R.). 88, 393, 
394; F. VI 411. Das nfi*z. aidable ist mit dem afrz. aidabU 
unserer Texte nicht zu verwechseln. Das nfrz. aidable ist eine 
Ableitung vom Verbum aider und hat den Sinn „hilfsbedürftig^; 
vgl. Scheler, Dictionnaire d'6tym. fr.' „aidable*'. 

convenable, convignable, Abi. von convenir, nfi*z. conve- 
nable, angemessen, schicklich, anständig, 2 mal bei Froissart ; 
F. in 469. ä raengon convignable. F. VI 2. voies con- 
venables. 

ereable, creiable, Abi. von creire^ vertrauensw&rdig, zu- 
verlässig: F. n 124. de gens creables. Nfrz. croyaMe = glaub- 
wOrdig, glaubhaft. 

deafensavie, Abi. von desfense^ lat. defemaj nfrz. dSfense; 
im Stande sich zu verteidigen: C. 37. de qent desfensavle. 
Nfi*z. existiert diese Bildung nicht mehr. 

Neben dieser Ableitung vom Substantiv kommt auch die 
Ableitung vom Verbum vor: 

deffendable, Abi. von difendre, nfi*z. difendabU^ gut zu 
verteidigen: J. 516. viOe deffendable. 

imprendable, Negativ von prendabley Abi. von prendre, 
nfrz. prenable-j uneinnehmbar: F. V 340. sus une montadngne 
imprendable. Imprendable extetiert nfrz. nicht mehr. 
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InraiMimable; Negativ Ton raisonnaUe, lat. ratianabilis; 
unvernfinftig: F. IV (Ms. de R.), 212. ce point inraison^ 
nable. Närz. esdstiert inraisannaAle nicht mehr. 

pardtirabie, Abi. von pardurer^ dauern; ewig, 2 mal im 
Credo des JoinVille: J. (Oi'edo) XVIII. Uvkpardurahle, 
ferner J. (Oredo) 8ä8. averont vie et jeiepardurable. Nfrz. 
existiert pardurable nicht mehi', ebenso wie pardurer. 

tenable, Abi. von tenir^ nfrz. ebenso; haltbar, zu be- 
haupten: F. 11 276 (Ms. de R.). il pourveirent les villes et Us 
chastiaus tenables, 

3) frz. 'ien = lat. -ianus. 

terrien, terriene, Abi. von terre^ lat. terra, irdisch, findet 
sich in unseren Texten 6 mal vor: 0. 71. nits kons terriens. 
J. (Credo) 830. riens terrienne, ferner J. 49. J. 626. de 
toutes choses terriennes, ferner J. (Credo) 771. J. (Credo) 
841. toute autre erMure terrienne. Nfrz. kommt terrien 
nur noch als Substantiv vor in der Bedeutung „ Gross - 
grundbesitzer'^ 

CiVilien, Abi. von civüf lat. civilis; bürgerlich: J. Q(1278). 
de droit civilien. Nfi*z. besteht bloss noch civil^ civilej das 
ursprüngliche Adjektiv. 

4) frz. "ier. 

latimier, latimiere, für Minier, Abi. von latin, lat. latinum; 
ui*spr. Subst., Dolmetscher, Übersetzer: M. 55. Et ot une 
espie latimiere deleiz lui. Nfrz. existiert dies Wort nicht mehr. 

planier, planiere, Abi. von lat. plenus; vollständig, ganZ; 
kommt 2 mal vor: M. 141. huit jourz pleniers. i\ II 393. 
court plenidre. 

massagiar, Abi. von measage, lat. missaticum; ui*spr. Sub- 
stantiv: der Bote, nfrz. messager, 2 mal in derselben Ver- 
bindung: M. 159. un caudon mesagier, ferner J. 163. par 
coülons messagiers. Afrz. un coulon messagier = nfrz. 
unpigeon messager, eine Brieftaube, vgl. Littr6 „m^ssager^^ 

astrangiar, Abi. von estrange, lat. extranem, ntrz. itrangm\ 
itrangire, fremd, findet sich erst bei Froissart, wo es 9 mal 
vorkommt. In den älteren von uns untei*suchten Texten findet 
sich nur estrange in dem Sinne „fremd^: F. II 378. ä touttes 
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gens estrangiers, ferner F. 11 129; F. IVjlU; B'. .\T 94. 
F. IV 120. a« Chevaliers estraingiers. F. IV 129 (Ms. de 
R.). tont li aigneur estrangier, ferner F. xVI 205, 222. 
F. VI 203. tant de gens d^armes ä Callais estragnyer. 

ostagier, Abi. von ostage^ Geisel, Unterpfand; als Geisel 
gegeben; vergeiselt: F. III 185 (Ms. de R.). les quatre esquiers 
ostagier Sy vgl. Godefroy „hostagier^\ Er betrachtet 
„hostßgier^^ als Substantiv und bemerkt: 

Adj,^ en parlant de chose^ donnl en otage. 

Als Beispiele führt er an: 

des places os tag eres (N6goc. du Pr6s. Jeannin p. 126.) 
des viUes hos tag eres (Sully, Oecon. roy. eh. CXLI.) 

Wie obiges Beispiel zeigt, kommt ostagier auch bei 
Personennamen, nicht bloss bei Sachen, als Adjektiv vor. 
Nfrz. existiert ein ostagier oder Magier nicht mehr! 

passagier, passagiere, Abi. von passage^ der Übergang; 
nfrz. passageTf passagere, kommt nur bei Froissart, und zwar 
im Ms. de Rome 6 mal vor: F. 11 95 (Ms. de R.). ens vas- 
siaus Passagiers, ferner F. n (Ms. de R.) 103, 111, 195; 
F. V (Ms. de R.) 142. F. IV 164 (Ms. de R.). de nefs 
passagieres. Also die Bedeutung dieser Verbindungen ist: 
Transportschiffe oder Überfahrtschiffe. 
5) frz. 'if = lat. 'ivvis. 

escumenicatif, escumenicative, Abi. von escumenier, lat. 
eoccommunicare^ in den Kirchenbann thun: F. III 211 (Ms. 
de R.). en sentense esquf>ienicative. Also: la sentence 
escumenicative, der Bannspruch. Nft'z. existiert dies Ad- 
jektiv nicht mehr. 

portatif, Abi. von porter, lat. portare, tragen; noch nfrz. 
portatif, tragbar: F. III 5 (Ms. de R.). de logeis portatis. 
6) afrz. -euSf nfrz. -eux = lat. -osv^, 

familleus, Abi. von famelicus, nfrz. famüiquej hungi'ig — 
nfrz. nicht mehr vorhanden : M. 285. conivne lions familleus. 

iaweus, Abi. von afrz. iaue, lat. aqua, wässerig, moorig, 
sumpfig: M. 428 (Ms. A). un pcCis iaweus."^) Weitere 
Beispiele bei Godefroy unter „aigos^'\ 

^) Die andern Handscliriften haben. ganz Abweichendes. 
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douteus, Abi. von doute, nfi^. dmUeux, zweifelhaft: J.748. 
c'est chose douteuse. 

pereceu8, Abi. von afra. perece, nfi-z. paresse^ lat. pig- 
ritia; ntvz. paresseux^ faul: F. 11 12 (Ms. de R.). tes coers 
precheus. F. 11 14 (Ms. de R.). le couwart preceus, 

joyeus, Abi. von joie, lat. gaudia, fröhlich: F. V 250 
(Ms. de R.). en paroles joieuses. 

7) frz. -M = lat 'Utus. 

barbu, barbue, Abi. von barbej mit Widerhaken versehen: 
F. V 47. ces satettes barbues. 

8) frz. -art = hd. -hart, got. -hardtis. 

bayart, Abi. von bai^ lat. badius, braunrot (von Pferden): 
H, 519. sor un cheval bayart Nfrz. existiert dies Adjektiv 
nicht mehr. 

bastart, Abi. von bast, nfrz. bätard, von illegitimer Her- 
kunft, findet sich 3 mal: M. 243. uns siens fim bastarz. 
F. n 89 (Ms. de R.). frhres bastars au dit conte, ferner F. II 
432 (Ms. de Val.). 

Bei Joinville findet sich einmal die lautliche Variante 

bertart; (nicht bei Godefroy und Burguy): J. 407» 
iiz bertars ä tnonsignour Ami de Monbeliart. 

couart, Abi. von coe, lat. catida = Schwanz, ntvz. cotiardy 
feige: F. V 82. ungs homs couars, 

9) frz. 'is = lat. -icitis. 

Diese Bildungsweise war afrz. sehr beliebt. 

mestis, Abi. von lat. mixtus, vermischt, der mittleren 
Klasse angehörig, vgl. Scheler, Glossaire „mestis": F. 11 17 
(Ms. de R.). de hommes mestis^ vgl. dazu F. II ib. et trop 
fort se difßrent en Engleterre les natures et conditions des 
nobles aux hommes mestis et vilains. Nfrz. m6tis bedeutet 
nicht mehr „der mittleren Klasse angehörend"", sondern durch 
Kreuzung der Rassen entstanden, speziell „Mestize", von einem 
Weissen und einer Indianerin erzeugt. 

leve'is, Abi. von fever, lat. levare, nfrz. levis, = qui se 
leve, kommt nur in einer festen Verbindung vor: F. II 295^ 
devant le pont leveis du castiel, ferner F. IV 359; 875 (Ms. 

7 
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de fi.). Noch nfi-z. le pont-levis, die Zagbrücke, vgl. 
Darmesteter, S. 29. 

coideTs, couleice, Abi. von cauler^ gleiten; nfrz. cotdis, 
findet $ich 4nial: M. 384. de harres couleices, ferner M. 384 
(Ms. F). endos des barres couleiche^. F. ÜI 226. de le parte 
<:ouleiche, ferner F. HI 344 (Ms. de R.). 

bateis, Abi. von batre, nfi-z. battu^fraye; vgl. Godefroy 
„1. bateis": J. H (1264). ou bcds bateis de Maaston, ferner: 
Ipu bois bateis J. H (1264) und en bois batteis J. ib. 

Der Form nach deckt sich hiermit 

batis, batiche, keine Gemeindefreiheiten besitzend: F. IV 
277. gros villaiges et villes batiches. Vgl. Scheler, Glos- 
saii'e „batiche": 

„ville batiche = bas lat. viUa baticiaf mOe ne jouisaant 
pas de franchiaes communales, placee aous Vautorite d'wi seigneur". 
Weitere Beispiele bei Godefroy „bateis" 5^ 

10) frz. -et = 'ittus. 

banneret, Abi. von banniere, das Banner; (vgl. Scheler, 
Dictionnaire d'6tym. fr.^ „banniere^), 3 mal bei Froissai-t in 
dei-selben Verbindung: F. II 204. U Chevaliers banneres^ 
ferner F. 11 365; F. V 74. Noch nfrz. vorkommend, vgl. 
Academie „banrieret", 

11) frz. -eur, -eresse^ 

batelleur, batellereche, Abi. von bataille, kriegerisch, 
zänkisch: M. 133 (Ms. C, D, E). Coiiment sont peries les 
ames bat eller eches? Weitere Beispiele bei Godefroy 
,jbatailleoj'" , Nfrz. batailleur (aber f. batailleuse), adj., zänkisch. 

Wir erwähnen noch folgende Wörter an dieser Stelle: 

deshoneste, gebildet von honeste, lat. honestus^ nfrz. des- 
honnete, unanständig: J. 6S5. cJiose deshoneste. 

debonaire^ nfiz. debonnaire, urspr. Adverbiale „de bo7i aire"^ 
sanftmütig: AA. 61. Dex debonaires, plains de misericorde. 

espinerech, Abi. von espine, lat. spinaj dornig: F. VI 422. 
en un buisson espinerech, vgl. en ung fort buisson espi- 
nerech F. VI 414. Godefroy „espinerech^ epineMX^ führt 
nur die von uns zuletzt citierte Stelle an. 
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domame, lat. domifmm, ui*spr. Sahst., dann als Adjektiv 
vorkommend, eigen: V. 228. ses cors d omaine s. 

ferraiit, Neubildung von fer^ lat. ferrunijiAs Eisen, der 
Form nach Part. Praes., dann als Adjektiv voi'kommend^ 
eisengrau: H. 659. si monta su8 un sien cheval ferrant. 

Auch Godefroy citiert diese Stelle. 

Charakteristisch ist bei denjenigen nachstehenden Ad- 
jektiven, welche nicht von Eigennamen abgeleitet sind, vor 
allem das bedeutende Übergewicht des gelehrten Elementes 
übei* das volkstümliche. Zählen wir die Neubildungen, welche 
gelehrtem Einfluss ihre Entstehung verdanken, zu den ge- 
lehrten Wörtern hinzu, so ergiebt sich folgendes Verhältnis: 

Es finden sich in unseren Texten 
35 gelehrte Wörter, 
43 Neubildungen (unter gelehrtem Einfluss) 

Summa: 78 gelehrte Bildungen. 

Diesen 78 Wörtern stehen gegenüber 14 Erbwörter, 
oder in Verhältniszahlen ausgedrückt: 85 7o aller nach- 
stehenden Adjektiva ' sind gelehrt, 15% hingegen Erb- 
wörter. 

In 262 Fällen finden sich nachstehende Adjektiva in 
unseren Texten, davon entfallen 223 (85 %) auf die gelehrten 
Bildungen, und 39 (15 7o) auf die Erbwörter. Hier steht 
also Zahl der Adjektiva und Zahl der Beispiele in dem- 
selben Verhältnis! 

Die Erbwörter, welche meist sinnlich wahrnehmbare 
Eigenschaften, wie jaune^ gris, rouge^ chenu, oire^ osciir, sec, 
cruy escruy velu, oder äussere Zustände, Verhältnisse, 
wie entier, masle, voisin, bezeichnen, pflegen auch im Nfrz. 
dem Substantiv zu folgen. 

DiB gelehrten Bildungen sind, nach Suffixen grrfppiert: 

14 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -able: 
arablej convenablej cr4able (croyable)^ deffendable (difendable), 
habiiable, inhabitable^ honnoiirable^ tenable, welche noch nfi^. 
existieren; ferner ahennablßf aidable, desfensable^ imprendable, 
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de R.). Noch nfrz- le panUlevis^ die Zugbrücke, vgl. 
Darmesteter, S. 29. 

coideis, couleice, Abi. von couler^ gleiten; nfrz. coidisj 
findet §ich 4nial: M. 384. de barres couleices, ferner M. 384 
(Ms. F). enclos des barres coxdeicheff. F. III 226. de le parte 
couleiche, ferner F. III 344 (Ms. de R.). 

batei's, Abi. von baire, nfrz. battu^fraye; vgl. Godefroy 
„1. bateis": J. H (1264). ou bois bateis de Maaston, ferner: 
Ipu bois bateis J. H (1264) und en bois batteis J. ib. 

Der Form nach deckt sich hiermit 

batis, batiche, keine Gemeindefreiheiten besitzend: F. IV 
211. gros villaiges et villes batiches. Vgl. Scheler, Glos- 
saire „batiche" : 

„vüle batiche = bas lat. viUa haticia, viUe ne jouisaant 
pas de franchises communales, placee sous Vautorite d/un sdgneur^^. 
Weitere Beispiele bei Godefroy „bateis" 5^ 

10) frz. -et = 'ittus. 

banneret, Abi. von banniere, das Banner; (vgl. Scheler, 
Dictionnaire d'6tym. fr.^ „banniere^), 3 mal bei Froissart in 
dei'selben Verbindung: F. II 204. II chevalie7's banneres^ 
ferner F. n 365; F. V 74. Noch nfrz. vorkommend, vgl. 
Acad6mie „banrleret", 

11) frz. -eur, -eresse. 

batelleur, batellereche^ Abi. von bataille, kriegerisch, 
zänkisch: M. 133 (Ms. C, D, E). Coument sont peries les 
ames batellereches? Weitere Beispiele bei Godefroy 
jjbatailleor" . Nfrz. batailleur (aber f. batailleuse), adj., zänkisch. 

Wir erwähnen noch folgende Wörter an dieser Stelle: 

deshoneste, gebildet von honeste, lat. honestus^ nfrz. des- 
honnete, unanständig: J. 685. cliose deslioneste, 

debonaire^ nfrz. debonnaire^ urspr. Adverbiale „de bon aire"^ 
sanftmütig: AA. 61. Dex debonaires, plains de misericorde. 

espinerech, Abi. von espine, lat. spina, dornig: F. VI 422. 
en un buisson espinerech, vgl. en ung fort buisson espi- 
nerech F. VI 414. Godefroy „espinerech^ epineux^ führt 
nur die von uns zuletzt citierte Stelle an. 
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domatne, lat. domimtm, urspr. Sahst., dann als Adjektiv 
vorkommend, eigen: V. 228. ses cors domaines. 

ferratft, Neubildung von /er, lat. ferruhi,.ia.s Eisen, der 
Form nach Part. Praes., dann als Adjektiv vorkommend^ 
eisengrau: H. 659. $i monta sus un sien cheval ferrant. 

Auch Godefroy citiert diese Stelle. 

Charakteristisch ist bei denjenigen nachstehenden Ad- 
jektiven, welche nicht von Eigennamen abgeleitet sind, vor 
allem das bedeutende Übergewicht des gelehrten Elementes 
über das volkstümliche. Zählen wir die Neubildungen, welche 
gelehrtem Einfluss ihre Entstehung verdanken, zu den ge- 
lehrten Wörtei'n hinzu, so ergiebt sich folgendes Verhältnis: 

Es finden sich in unseren Texten 
35 gelehrte Wörter, 
43 Neubildungen (unter gelehrtem Einfluss) 

Summa: 78 gelehrte Bildungen. 

Diesen 78 Wörtern stehen gegenüber 14 Erbwörter, 
-oder in Verhältüiszahlen ausgedrückt: 85 7o aller nach- 
stehenden Adjektiva ' sind gelehrt, 15% hingegen Erb- 
wörter. 

In 262 Fällen finden sich nachstehende Adjektiva in 
unseren Texten, davon entfallen 223 (85 7o) auf die gelehrten 
Bildungen, und 39 (15 7o) auf die Erbwörter. Hier steht 
also Zahl der Adjektiva und Zahl der Beispiele in dem- 
selben Verhältnis! 

Die Erbwörter, welche meist sinnlich wahrnehmbare 
Eigenschaften, wie jaune^ gris, rouge^ chenu, oire^ oscur, sec, 
cru, escrUf velu, oder äussere Zustände, Verhältnisse, 
wie entier, masle, voisin, bezeichnen, pflegen auch im Nfrz. 
dem Substantiv zu folgen. 

Die gelehrten Bildungen sind, nach Suffixen grifppiert: 

14 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -alle: 
XLrable, convenable, cr4dble (croyahle)^ deffendable (difendahle), 
habitable, inhabitable^ honnourabhj tenable, welche noch nfi'z. 
existieren; ferner ahennable, aidable, desfensable^ imprendable, 
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inraiaonnablej pardurable^ welche nfrz. nicht mehr bestehen. 
Das nfi*z. aidable ist mit dem afrz. aidable nicht identisch* 

4 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -ain: forain, 
germain, humain, quartain. 

3 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -aire: con- 
traire^ nkesmire, sowie secr^taire, welches nfi*z. nur noch als 
Substantiv vorkommt. 

3 Adjektiva auf -art: coxiart (nfrz. cotmrd), hastart 
oder hertaH (nfrz. bätard)^ sowie bayart, welches nfrz. unter- 
gegangen ist. 

5 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -el: corpord^ 
criminel, sollempnel (solennel) bestehen noch nfra.; cananel 
und annel existieren nfrz. nicht mehr; für canonel findet sich 
nfrz. canonial (mit dem Suffix -mZ); für annd aber annaZ 
und annvsl. 

1 Adjektiv auf -ent^ lat. -ens, entis: innocent 

2 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -estrez 
campestre (champetre) und terrestre. 

6 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -eux: douteuacy. 
joyeux, perecem (nfrz. paresseux) und prkieuxj welche noch 
nft*z. existieren ; famüleus und jaweus sind untergegangen, t&r 
famiUeus findet sich nfrz. fam&ique = lat. famelicus, 

2 Adjektiva auf -ial: eniperial (imperial) und pharo- 
chial (nfrz. paroissial) 

2 Adjektiva auf -ible: possible und impossible. 

2 Adjektiva auf -ien: ter^ien (nfrz. nur noch Subst.) 
und ävilien, welches nfrz. dem Simplex civil gewichen ist. 

6 Adjektiva auf -ier: estrangier (etranger), niessagier 
(messager), passagier (passager), pUnier existieren noch nfrz.;: 
latimier und ostagier sind untergegangen. 

3 Adjektiva auf -if: dSfinitif und pertatif existiere» 
noch nfrz.; escumenicatif ist untergegangen. 

1 Adjektiv, gebildet mit dem Suffix -il: utiljutille 
(nJBrz. utile). 

3 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -in: marine 
dauphin und palazin (nfrz. palatin). 

4 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -ique:: 
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aufhentique und clliqtie bestehen noch nfrz.; publique ei*scheint 
nfi'Z. als pvilic^ publique; musique entspricht dem nfrz. tnosatque 
resp. (mit Sufflxvertauschung) musif, musive. 

5 Adjektiva auf -isy resp. -eis: couleis (coulis), levm 
(levis) ^ mestis (metis) bestehen noch nfrz.; lat&is (von batre) und 
batis (lat. ^^baticius) sind untergegangen. 

1 Adjektiv auf -lin^ nd. -ling: estrelin, estreline 
(nfrz. Sterling). 

3 Adjektiva auf -u, lat. -utus: absolu, agu (nfrz. 
üigu) und barbu. 

Ferner noch folgende Adjektiva: bannerd^ Neubildung 
zu banniere; deshonneste, Neubildung zu honneste (deshonnete); 
debonaire, urspr. de bon aire (nfrz. debonnaire); bateUeur, 
batellereche, Neubildung zu bataille, existiert nfrz. nicht mehr; 
espinerech, Neubildung zu espine (nfrz. f); domaine, urspr. 
Substantiv, existiert als Adjektiv nicht mehr; paterne, lat. 
paternm (nfrz. f ). Das Farbenadjektiv ferrant, eisengrau, 
der Form nach ein Particip Praes., hat mit dem nft'Z. 
Particip ferrant (z. B. in marecJuil ferrant, Hufschmied) 
nichts zu thun. 

Von diesen 78 gelehrten Bildungen existiei'en demnach 
im Nfrz. 25 [26] nicht mehr: ahennable, aidable, desfensable, 
itnprendable, inraisonnablej pardurable; secr6taire; bayart und 
bertart (lautliche Variante von bastart); annely canond; 
familleus, jaweus; dvilien^ terrien; latimier, ostagier; escumeni- 
catif; musique; bateis, batis; batelleur^ batellereche\ espinerech; 
domaine; paterne; ferrant. 

B. Eigenschaftswörter, welche von Eigennamen abge- 
leitet sind. 

Drei Klassen von Eigenschaftswörtern sind hier zu 
unterscheiden: 

1) Eigenschaftswörter, welche die Zugehörigkeit zu einem 
Volke oder Lande bezeichnen. 

2) Eigenschaftswörter, welche die Zugehörigkeit zu einer 
Stadt bezeichnen. 
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inraisonndble, pardurahley welche nfi*z. nicht mehr bestehen. 
Das nfi'z. aidable ist mit dem afi*z. aidable nicht identisch* 

4 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -ain: forain, 
gennain, humain, quartain. 

3 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -aire: con- 
trairey nkessaire, sowie secrStaire, welches nfrz. nur noch als 
Substantiv vorkommt. 

3 Adjektiva auf -art: coxiart (nfrz. cotiard), bastart 
oder hertaH (nfrz. bätard), sowie bayart, welches nfrz. unter- 
gegangen ist. 

5 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -el: corporel^ 
criminell sollempnel (solennel) bestehen noch nfra.; canonel 
und annel existieren nfi*z. nicht mehr; für canonel findet sich 
nfrz. canonial (mit dem Suffix -mQ; für annd aber annaZ 
und annvsl. 

1 Adjektiv auf -ent^ lat. -ens, entis: innocent 

2 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -estre: 
campestre (champetre) und terrestre. 

6 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -eux: dtmleuxy 
joyeux, perecem (nfrz. paresseux) und pricieuxj welche noch 
nft^z. existieren ; famüleus und jaweus sind untergegangen, für 
familleus findet sich nfrz. familique == lat. fafndicus. 

2 Adjektiva auf -ial: eniperial (imperial) und pharo- 
chial (nfrz. paroissial) 

2 Adjektiva auf -ible: possible und impossihle. 

2 Adjektiva auf -ien: ter^ien (nfrz. nur noch Subst.) 
und civilien, welches nfrz. dem Simplex civil gewichen ist. 

6 Adjektiva auf -ier: estrangier (etranger), messagier 
(messager), passagier (passager), pUnier existieren noch nfi'z.;: 
latimier und osiagier sind untergegangen. 

3 Adjektiva auf -if: dSfinitif und pefrtatif existiere» 
noch nfrz.; escumenicatif ist untergegangen. 

1 Adjektiv, gebildet mit dem Suffix -il: util,utille 
(nJBrz. titile). 

3 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -in: marine 
dauphin und palazin (nfrz. palatin). 

4 Adjektiva, gebildet mit dem Suffix -ijwer 
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authentique und obliqiie bestehen noch nfrz.; ptihlique ei*scheint 
nfrz. als pviblic^ publique; mxmque entspricht dem nfrz. tnosatqm 
resp. (mit Sufflxvertauschung) miisif, musive. 

5 Adjektiva auf -i«, resp. -e'is: couleis (coulis), leveis 
(levis), mestis (metis) bestehen noch nfrz.; laMs (von batre) und 
batis (lat. *baticim) sind untergegangen. 

1 Adjektiv auf -?in, nd, -ling: estrdin^ estreline 
(nfrz. Sterling). 

3 Adjektiva auf -ti, lat. -iitus: absolu, agu (nfrz. 
aigu) und barbu. 

Ferner noch folgende Adjektiva: bannerety Neubildung 
zu banniere; cfesÄonnesfe, Neubildung zu honneste (dishonnete); 
debonaire, urspr. de bon aire (nfrz. debonnaire); batelleur^ 
batellereche, Neubildung zu bataille, existiert nfrz. nicht mehr; 
espinerechy Neubildung zu espine (nfrz. f); domaine, urspr. 
Substantiv, existiert als Adjektiv nicht mehr; paterne, lat. 
paternus (nfrz. f). Das Farbenadjektiv ferrant, eisengrau, 
der Fonn nach ein Particip Praes., bat mit dem nfrz. 
Particip ferrant (z. B. in mariclicd ferrant, Hufschmied) 
nichts zu thun. 

Von diesen 78 gelehrten Bildungen existiei*en demnach 
im Nfrz. 25 [26] nicht mehr: ahennable, aidable, desfensable, 
imprendable, inraisonnable, pardurable; secretaire; bayart und 
bertart (lautliche Variante von bastart)] annel, canond; 
familleus, jaweus; dvilien, terrien; latimier, ostagier; escumeni- 
catif; musique; bateis, batis; batelleur, batellereche] espinerech; 
domaine; paterne; ferrant. 

B. Eigenschaftswörter, welche von Eigennamen abge- 
leitet sind. 

Drei Klassen von Eigenschaftswörtern sind hier zu 
unterscheiden: 

1) Eigenschaftswörter, welche die Zugehörigkeit zu einem 
Volke oder Lande bezeichnen. 

2) Eigenschaftswörter, welche die Zugehörigkeit zu einer 
Stadt bezeichnen. 
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3) Eigenschaftswörter, welche von Personennamen abge* 
leitet sind und die Zagefaörigkeit zu einer Person be- 
zeichnen. 

I. Eigenschaftswörter, welche die Zugehörigkeit zu einem 
Volke oder Lande bezeichnen. 

a) Völkeradjektiva im eigentlichen Sinn. 
Wir unterscheiden bei den im eigentlichen Sinn vor- 
kommenden Völkeradjektiven zwei Schichten: 

1) Völkeradjektiva, welche schon früh in's Französische 
aufgenommen sind. 

2) Völkeradjektiva, welche erst in frz. Zeit gebildet worden 
sind. 

1) TSlkera^ekÜYa der altern Sehieht. 
a) Völkeradjektiva, welche dem Lateinischen ent- 
lehnt sind. 

greu, lat. graecus^ nfi-z. grec^ griechisch: V. 193. les 
empereors grex. 

6$C0t, lat. 8cotu8^ schottisch: F. U 173. uns Chevaliers 
escos. Nfi-z. existiert dies Wort nicht mehr. 

Sarrazin, ai-ab. scharkün^ lat. saracenibs, nfrz. sarrasirij 
sarazenisch, findet sich in unseren Texten 7 mal: M. 196. un 
gentilhomme sarrezin. J. 322. li Chevalier Sarrazin^ ferner 
J. 324, ib., 369. J. 330. gerhs Sarrazins, ferner J. 851. 

Ferner 3 Völkernamen auf -on = lat. -o, -onis: 

bourguignon, lat. Btirgundio, burgundisch, kommt 2 mal 
bei Froissart vor: F. UI 251. li Chevaliers bourguignons. 
F. IV 88 (Ms. de ß.). Li esquiers bourguignons. 

breton, brette, lat. Brito^ nfrz. breton^ bretonne^ bretonisch, 
kommt 3 mal bei Froissart vor: F. IV 44. as Chevaliers 
hretons. F. IV 48 (Ms. de R.). aultres hommes bretons. 
F. IV 19 (Ms. de R.). as coutumes breites. Die Form brette 
als Femininum zu breton bestand noch im XVIL Jbd. (vgl* 
Littr6 „brette). Weitere Beispiele aus aft'Z. Zeit finden 
sich bei öodefroy „brette^. 

gaBGon, lat. Vasco^ nfrz. gascon, gaskonisch, findet ^ich 
4 mal bei Froissart: F. III 232. ung chevalier gascon. F. IV 
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214. les seigneurs gasconsj ferner F. IV 267 (Ms. de R.). 
F. IV 270 (Ms. de R.). li Francoia gascon. 

ß) Völkeradjektiva, welche dem Deutschen ent- 
lehnt sind. 

alemant, d. älemanj nfrz. allemand,^it\xtüoh, kommt 15 mal 
bei Fi*oissart vor: F. HI 20. tmg chevalier alemant, terner 
F. ffl 40, 110, 250, 251; F. ffl (Ms. de R.) 255, ib.; 
F. V 424. F. III 168. ung escuyer allemant F. III 298 
(Ms. de R.). auquns Chevaliers et esquiers alemans. F. III 
167. li saiidöyer allemant F. III 172 (Ms. de R,). cesFrangois 
alemans. F. III 286. ces coureurs alemans^ ferner F. III 
ib. li coureurs allemans. 

normant, normande, d. nordman, nfrz. normand, norman- 
nisch, findet sich 4 mal bei Froissart: F. III 188. ung Che- 
valier normand. F. III 195. li arbalestres normant F. II 
471 (Ms. de R.). une quanUte de nefs normandes. F. HI 
S84 (Ms. de R.). les cotistumee et libertis normandes. 

flamenc, flaraenge, niederl. vlaming, nfrz. ftamand^ vlä* 
misch, flandrisch, findet sich 3 mal in unsern Texten: J. 229. 
un mien roncin flament F. III 211 (Ms. de R.). nuls prestres 
flamens. F. IV 821 (Ms. deR.). de conditions flamenges^ 

lonbart, d. langbarty nfrz. lombard, lombardisch, findet 
sich 2 mal bei Froissart: F V224 (Ms. deR.). un chevalier 
lombartj ebenso F. V 229. 

Der altern Schicht der Völkeradjektiva gehören auch 
folgende Völkeradjektiva, welche auf fiz. -ois enden, an: 

franpois, spätlat. franciscusj Äbl. von ahd. francoy frei; 
nfrz. fran^ais, französisch. Es findet sich in unseren Texten 
46 mal, davon 84 mal bei Froissait: V. 344. ä neuf Hutes 
frangoises, ferner V. 236; C. 62; F. VI 220. AA. 48. 
Chevaliers frangois, ferner F. III 122; F. V 10; ib.; F. VI 
242, 248, 417. FJ. 124- pain frangois, ferner FJ. ib. 
FJ. 126. en VOstel Frangois, ferner FJ. 128.. M. 218. 
les forttresses le roi frangois^ ferner M. 125, 365, 459. 
F. II 419. le langhe frangoise. F. III 73. CC compaignons 
franchois. F. III 81. des saiidoyers franchois, ferner 
F. ni 274. F. in 85. des forterkhes franchoises^ ferner 
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F. ni 301 (Ms. de E.)- F. in 137. par prisanniers fran- 
chois, feiTier F. VI 417. F, ni 145. li ost frangoise, 
ferner F, III 180, 188; F. IV 254. F. HI 150. li caureur 
franchois. F. in 246. li seigneur franchois^ femei' F. IV 
16, 197; F. VI 278. F. HI 296. cmtre les gamissons 
frangoises^ ferner F.. V 319. F. m 294 (Ms. de R.). 
jusques as tentes des LOgois frangois. F. III 321. li Qascon 
franchois, ferner F. IV 223. F. V 431. li escuders fran- 
chois, ferner F. V ib. F. V 12. aucuns Chevaliers et escuyers 
franchois, ferner F. V 20 (Ms. de R.). F. VI 413. uns 
hiraux franchois. 

englois, engles, spätlat. angliscus, nivz. anglais, englisch. 
Die Form englois findet sich 8 mal im Men. nnd stets im 
Ms. de Rome der Ghroniqaes des Froissai*t, die Form engles 
dagegen findet sich 339 mal in dem Ms. d'Amiens: M. 58. 
li rois englois, femer M. 64, 97, 120, 364, 366, 458. Engles 
findet sich bei Fix)issart in dieser selben Verbindung 302 mal, 
z. B.: F. II 269, 271 etc.; F. IH 1, 2, 7 etc.; F. IV 92, 
121 etc.; F. V 1, 3 etc.; F. VI 14, 19 etc. F. II 270. 
ehil seigneurs engles. F. n 157. aucun chevaUer et escuyer 
engles. F. 11 169. trois estrelins engles. F. n 172. en 
paour des archiers engles, ferner F. II 407; F. IV &6, 332. 
F. II 358. as messagiers engles. F. III 123. chil doy conte 
engles, ferner F. in ib. F. in 173. imgs Chevaliers engles, 
ferner F. lU 232, 244; F. IV 99, 407; F. V 56, 73 etc.; 
F. VI 113, 141. F. m 244. saudoyers engles, ferner F. VI 
66, 70. F. V 22. U marescal engles. F. V 47. les gern 
d'armes engles, ferner F. V 425; F. VI 74. F. V 387. 
les coureurs engles. Diesen Beispielen fügen wir einige aus 
dem Ms. de Rome an: F. n 70 (Ms. de R.). Li varUs 
englois. F. II 166 (Ms. de R.). pluissewrs compagnons 
englois. F. V 214 (Ms. de R.). en langage englois, ebenso 
F. V (Ms. de R.) 214. F. IV 348 (Ms. de R.). li prison- 
nier englois. 

Als Femininformen finden sich bei Froissart: 
1) englesce = lat. anglisca. 

F. n 151. d XIIII lieiiwes englesces,* ferner F. II 266, 
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304; F. n (Ms. de R.) 142, 149, 159, 161. F. II 264. 
dd ost englesce. F. 11 862. nulles lamnes englesces. 
englesee fttr englesce. 
F. II 264. a XX lieuwes englesses. F. II 829. nefs 
englesses, ferner F. 11 898; F. IV 141, 142. 

2) engUsBj Neubildung des Femiuins aas engUs. 
F. in 428. II lieutves engUses. 

2) YtflkeracQektiTa der JüngereiL Sehieht. 

Wir gruppiei*en die hierher gehiVrigen Adjektiva nach 
den Suffixen, mit denen sie gebildet sind. 

«) fi'Z. 'ien = lat. -ianus. 
^ savoyen, Abi. von Savoie, savayiscb, findet sich bei Frois- 
sart 2 mal: F. III 400 (Ms. deR). uns chevaMers savoyen\ 
fernei' F. IV 115. Nfrz. existiert nur noch die Ableitung 
sßvoyard. 

ß) frz. 'ier = lat. -arius. 
haynnuier, Abi. von Haynaxä = Hennegau, aus Henne- 
gau stammend, kommt 5 mal bei Froissart vor: F. III 280 
(Ms. deR.). li Chevalier hainnuier^ ferner F. II 63. F. III 
168. li compaignon haynuier, ferner F. III 268 (Ms. deR.). 
F. III 256. li cureur haynuier. 

y) fi'Z. 'in = lat. -inus. 
poitevin, Abi. von Poitou^ poitevinisch : F. HI 158. il vont 
trouver ces Chevaliers poitevins. 

d) frz. '61 = lat. 'olus. 
espagnoi, espagnoie, lat. Viispaniolus, Abi. von Hispania, 
Spanien, spanisch, findet sich 7 mal im Ms. de Rome: F. V 
268 (Ms. deR.). contre une nef espagnoie^ ferner F. V(Ms. 
de R.). 268, ib., 269, 270, ib. F. V 269 (Ms. de R.). d 
vassiaus espagnols. 

Am häufigsten aber sind die Ableitungen auf: 

b) frz. 'ois = lat. -en^is. 
campegnois, Abi. von Champagne^ champagnisch: F. VI 
243. un Chevalier campegnois. 

danois, Abi. von Dane, dänisch, findet sich 3 mal bei 
Joinville in derselben Verbirfdung: J. 354. les haches danoi- 
ses, ferner J. 355, 463. 
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esco^^is, AU. von Etcoce, iifrz. tamaü^ schottisch: F. II 
329. l€$ nefs escogoi$$e$. 

grejois, Abi. tob gree^ nfrz. gregecisj griechisch, kommt 
nar in einer einzigen typischen Verbindung tot, welche sich 
bis heute erhalten hat. „Le feu gregeois' findet sidi 18 mal 
in unsem Texten: M. 53. a feu grejoisy femer M. 54, 388; 
J. 203, 206, ib., 207 etc.; F. V 389. 

navarrois, AU. von Ifavarrey nfrz. navarraisj navarresisch, 
findet sich 3 mal bei Froissart: F. V 372. Us gens cTarmes 
navarrois. F. VI 86. ungs cJtevaliert navarrois, femer 
F. VI 87. 

sanraziiiiioia, sarrasiBeia, AU. von samunn, lat. sara- 
cenus, nfrz. sarrasin, sarazenisch, findet sich 8 mal in unseren 
Texten: D. f. 401 v. pltis de XL mü bessns sarrasinoiSj 
ferner D. t 401 v, ib., D. f. 402 r. J. 148. de hmr cars 
sarrazinnoisj femer J. 159, 231, 283. Nfrz. existiert dies 
Wort nicht mehr. 

tlircois, AU. von Ihirc, türkisch: M. 374. aus ars turcois. 
Nfrz. existiert turcois nicht mehr. 

b) Ursprüngliche Völkeradjektiva, welche in eine 
andere Sphäre übergetreten sind. 

ermin, lat. armeniusy aimenisch; nfrz. fiermine, Hermelin: 
AN. 11,24. ton pdigon ermin. 

gaiige, ahd. wälahj walhj fremd, nicht deutsch; nfrz. eben- 
so, wälsch: AN. 12,24. 17 nois gauges Noch nfi-z. la noix 
gauge, die Walnuss, vgl. Littr6 „gange". 

ynde, lat indicus, nfi*z. inde^ blau, findet sich 2 mal bei 
Joinville: J. 94. une cotte de samit ynde. J. 346. couvert 
de toiües yndes. Das nfrz. üblichere Wort indigo stammt 
aus dem Spanischen (indico), vgl. Scheler, Dictionnaire d' 
6tym. fr." „inde"". 

Wenn diese vorerwähnten Adjektiva auch nicht mehr 
als V51keradjektiva verwendet werden, so haben sie doch 
noch ihre alte Stellung hinter dem Substantiv bewahrt 
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n. Eigenschaftewörter, welche die Zugehörigkeit 211 einer 
Stadt bezeichnen. 

Wir gi'uppieren auch die Städte - Adjektiva nach den 
Suffixen, mit welchen sie gebildet sind: 

a) fi-z. -ain = lat. '^anus. 

thoulousain, lat. tdosanusj zu Tolosa gehörige tolosanisch, 
3 mal bei Proissart: F. IV 234. le chemin thoulousain, 
ferner F. IV 274. F. V 339. entra au pays toulousain. 
ß) frz* 'ien =1= lat -Hanus. 

parisian, Abi. von JParis, aus Paris: F. V 233 (Ms. de 
K.). d ce Lombart parisyen. 

cambresien, Abi. von Cambray, zu Cambray gehörig, 
aus Cambray, findet sich 4 mal bei Froissart: F. III Idd. 
dehars le Castiel Cambrisien. F. III 84 (Ms. de R.). si 
compagnon cambrisien. F. III 94 (Ms. de R.). par la parte 
cambrisienne, ferner F. III 156 (Ms. de R.). 
y) frz. -018 = lat. -ensis. 

boulienois, Abi. von Boulogne, boulognisch: F. V 81. 
taut le pays boulienois. 

genevois, Abi. von Gen^ oder Oenes (vgl. Scbeler, 
Olossaire zu Froissart „genevois"), findet sich 6 mal bei 
Froissart in demselben Ausdruck: F. in 410 (Ms. de R.). 
contre ces arbalestriers genevois, ferner F. IV (Ms. de R.) 
6, 54, 55; F. IV 342; F. V 8 (Ms. de R.). 

liegols, Abi. von Liege^ aus Li6ge: F. m 257. avoecq 
ses compaignons liigois. 

nerbonnois, lat. narbonensis, narbonensisch : F. V 842. 
en le marce nerbonnoise. Noch nfra. in: Narbonnaise f., 
das narbonensische Gallien. 

valenciennois, vallenchinois, Abi. von Valendennes, 2 mal 
bei Froissart: F. ni 220. le porte vallenchinois e. Im Ms. 
de Rome findet sich hier: le porte valenciennoise. F. III 
228. li arbalestriers et li archers vallenchinois. 

III. Eigenschaftswörter, welche von Personennamen 

abgeleitet sind. 

Hier kommt nur ein einz^es Adjektiv in Betracht: 
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esco^ois, Ahl. von Escoce, nfi*z. kossaisj schottisch: F. II 
329. les nefs escogoisses. 

grejois, Abi. von grec, nfrz. gregeoisj griechisch, kommt 
nur in «iner einzigen typischen Verbindung vor, weldie sich 
bis heute erhalten hat^ „Le feu grSgeois^ findet sich 18 mal 
in unsern Texten: M. 53, ä feu grejois, tevnev M. 54, 388; 
J. 203, 206, ib., 207 etc.; F. V 389. 

navarrois, Abi. von Navan-e^ nfrz. navarrais^ navarresisch, 
findet sich 3 mal bei Froissart: F. V 372, les gens cTarmes 
navarrois. F. VI 86. ungs cJieväliers navarrois, feiner 
F. VI 87. 

sarrazinnois, sarrasinois, Abi. von Sarrazin, lat. sara- 
cenu8y nfrz. sarrasin^ sarazenisch, findet sich 8 mal in unseren 
Texten: D. f. 401 v. phis de XL mil besane sarrasinoisj 
ferner D. f. 401 v, ib., D. f. 402 r. J. 148. de lour cors 
sarrazinnois, femer J. 159, 231, 283. Nfrz. existiert dies 
Wort nicht mehr. 

titrcois, Abi. von Türe, türkisch: M. 374. aus ars turcois. 
Nfrz. existiert turcois nicht mehr. 

b) Ursprüngliche Völkeradjektiva, welche in eine 
andere Sphäre übergetreten sind. 

ermin, lat. armenim, aimenisch; nfrz. Jiennine, Hennelin: 
AN. 11,24. ton pdigon ermin. 

gauge, ahd. walah^ tvalh, ft*emd, nicht deutsch ; nfi*z. eben- 
so, wälsch: AN. 12,24. H nois gauges Noch nfrz. la noix 
gauge, die Walnuss, vgl. Littr6 „gatige". 

ynde, lat. indicus, nfrz. inde, blau, findet sich 2 mal bei 
Joinville: J. 94. une cotte de samit ynde. J. 346. couvert 
de toilles yndes. Das nfrz. üblichere Wort indigo stammt 
aus dem Spanischen (indko), vgl. Scheler, Dictionnaire d' 
6tym. fr.' „inde^. 

Wenn diese vorerwähnten Adjektiva auch nicht mehr 
als Völkeradjektiva verwendet werden, so haben sie doch 
noch ihre alte Stellung hinter dem Substantiv bewahrt. 
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n. Eigenschaftswörter, welche, die Zugehörigkeit zu einer 
Stadt bezeichnen. 

Wir gi'uppieren auch die Städte - Adjektiva nach den 
Suffixen, mit welchen sie gebildet sind: 

a) fi-z. -ain = lat. '^anus. 

thoulousain, lat. tolosanvs, zu Tolosa gehörige tolosanisch, 
3 mal bei Proissart: F. IV 234. le chemin thoulousain, 
ferner F. IV 274. F. V 339. entra au pays toulousain. 
ß) frz. 'ien = lat. -^nus, 

parisien, Abi. von JParis^ aus Pans: F. V 233 (Ms. de 
K.). d ce Lombart parisyen. 

cambreaien, Abi. von Cambray, zu Cambray gehörig, 
ans Cambray, findet sich 4 mal bei Proissart: F. III Idd. 
dehors le Caatiel Cambr&sien, F. III 84 (Ms. de E.)« 9% 
compagnon cambrisien. F. III 94 (Ms. de R.). par la parte 
cumbrisienne, ferner F. III 156 (Ms. de R.). 
y) frz. -018 = lat. -ensis. 

boullenois, Abi. von Boulogne, boulognisch: F. V 81. 
tout le pays boullenois. 

genevois, Abi. von Gen^ oder Genes (vgl. Scteler, 
Glossaire zu Froissart „genevois"), findet sich 6 mal bei 
Froissart in demselben Ausdruck: F. III 410 (Ms. de R.). 
contre ces arbalestriers genevois, ferner F. IV (Ms. de R.) 
6, 54, 55; F. IV 342; F. V 8 (Ms. de R.). 

liegois, Abi. von Liege, aus Li6ge: F. III 257. avoecq 
ses compaignons liigois. 

nerbonnois, lat. narbonensisj narbonensisch : F. V 842. 
en le marce nerbonnoise. Noch nfra. in: Narbonnaise f., 
das narbonensische Gallien. 

valeneiennois, valienehinois, Abi. von Valendennes, 2 mal 
bei Froissart: F. III 220. le porte valienehinois e. Im Ms. 
de Rome findet sich hier: le porte valenciennoise. F. III 
228. li arbalestriers et li archers valienehinois, 

III. Eigenschaftswörter, welche von Personennamen 

abgeleitet sind. 

Hier kommt nar ein einz^es Adjektiv in Betracht: 
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crestien, lat. christianusj Abi. von Christus, nfrz. chritien, 
christlich, findet sich 17 mal in unseren Texten: V. 56. nw 
hom crestiens, ferner V. 194; J. 752. EO. 5. une fame 
crestiiene. CP. 200. un caitifcrestien. M. 309. lipremiers 
roi$ crestiens. J. 43. en la loy crestienney ferner J. 53, 
ib.; (Credo) 881, 832. J. 487. ä ce prince crestien. J. 488. 
mout de peiiples crestiens, J. 560. au chevalier crestien. 
J. (Credo) 775. de la foi crestienne^ ferner F. 11 199, 339. 

Wir fugen hier noch an ein Adjektiv, welches zwar 
nicht von einem Eigennamen abgeleitet ist, aber doch als 
Völkerbezeichnung dient: 

paiien, paiienne, lat paganus, nfi-z. payen, heidnisch, 
3 mal: EC. 22. selonc la loi paiiene, ebenso EC. 28, 31. 
Zu paiien findet sich als organischer Superlativ: 

paiiennime; lat. paganissimus, heidnisch; J. 373. la loys 
paiennime. Weitere Belege giebt Godefroy „paienisme". 

Es finden sich also im Ganzen 36 von Eigennamen ab- 
stammende Adjektiva, welche sich auf zwei Schichten verteilen: 

17 Adjektiva gehören' der älteren Schicht an: 
greu; escot; sarrann; hourguignon, hreton, gascon; alemant, 
normant; lomhart; flamenc; frangois, englois; crestien;. paiien 
(das wir hier anschliessen, obwohl es nicht von Eigennamen 
abgeleitet ist). Dazu kommen noch 3 in eine andere Sphäre 
übergetretene Adjektiva; ermin (Stoffname: „Hermelin"); 
ynde (Farbenadjektiv: „blau") und gauge (nur in noix gauge^ 
Walnuss). 

19 Adjektiva gehören der jüngeren Schicht an: 
savoyen; haynuyer; poitevin; espagnol; campegnois, danoiSj 
escogois, gregois, navarrois, sarrazinois^ turcois; thoulousain; 
parisienj cambresien; boullenoisj genevois, li^gois, nerbonnois, 
vallenchinm. 

Betrachten wir nur die eigentlichen von Eigen- 
namen abgeleiteten Adjektiva (also mit Ausschluss 
von paiien, ermin, gauge und ynde), so ergiebt sich folgendes 
Verhältnis: 13 Adjektiva gehören der älteren Schicht 
und 19 Adjektiva der jüngeren Schicht an. Gruppieren 
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wir diese von Eigennamen abgeleiteten Adjektiva nach ihren 
Endungen, so ist folgendes das Resultat: 14 Adjektiva sind 
gebildet mit dem Suffix -ois: englois, franchm, campegnois, 
danoisy escogois^ gregois, navarrois^ sarrazinois, turcois; 
bouUenoiSj genevois ^ lUgoiSj nerbonnoisy vallenchinois. 
Also fast die Hälfte (44 7o) sämtlicher Adjektiva der Abstam- 
mung sind mit dem Suffix -ois gebildet. 4 Adjektiva sind 
gebildet mit dem Suffix -ien: savoyen, parisyen, cambresien; 
crestien. 3 Adjektiva sind gebildet auf -on: bourguignon, 
breton, gascon. 2 Adjektiva enden auf -in; Sarrazin, 
poitevin. 1 Adjektiv endet auf -oZ; espagnol. 1 Adjek- 
tiv endet auf -ain: thoulomain. 1 Adjektiv endet auf 
'ier: haynuyer. Ferner 4 deutsche Lehnworte; 2 Adjektiva 
enden auf -mant = d. man: alemant^ normant, 1 Ad- 
jektiv endet auf -enc = ndd. -ing: flamenc. 1 Adjek- 
tiv endet auf -bart = d. bart: lombart. Ferner noch die 
beiden Adjektiva greu und escot. 

Im Ganzen finden sich 521 Beispiele ; die sich auf 82 
Adjektiva verteilen. Am häufigsten kommt vor englois 
(347 mal), frangois (46malX alemant (15 mal), gregois (18 mal 
in derselben Verbindung), crestien (17 mal). 

10 Adjektiva finden sich nur je einmal: greu; escot; 
campegnois, escogois, turcois, poitevin; nerbonnois, parisyen, 
boullenois, liegois. 



Anmerkung. 

Wir haben im Vorstehenden die von Eigennamen abge- 
leiteten Adjektiva der Abstammung als immer dem Sub- 
stantiv folgende Eigenschaftswörter aufgeführt, wie- 
wohl es eine Reihe von Stellen giebt, welche einen ab- 
weichenden Sprachgebrauch zu zeigen scheinen. 

F. V 37. On faisoit Us genevois arbalestriers ä leur 
aise aller tout devant. F. V 462. il n^ont piU, ne merchy de 
crestiens gens d^armes. Dies sind die einzigen aufifillligen 
Stellen des Ms. d'Amiens. Im Ms. de Kome finden sich 
einige ähnliche Stellen, welche wir im Folgenden auffuhren: 

genevois: F. HI 135 (Ms. de R.). sans les Oennevois 
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arbalestriers, ferner F. III 204 (Ms. de R.). qtnatre cens 
Genevois arbalestriers, und F. V 30 (Ms. de R.). vint 
müle genevois arbalestriers. 

engloU: F. II 439 (Ms. de IL), li englois marceant 
liqvd avoient sus le quai ä Londres et ailleurs pluisseurs 
nombres de sas de lairmes. F. IV 424 (M$. de ß.). les 
englois carpentiers que il avoient amene en lor conipagrde, 
F. V 189 (Ms. de R.)- '^ di^ englois archier. 

hollandois: F. III 283 (Ms. de R.). des arbalestriers et 
des hollandois piquenaires. 

normant: F. III 20a (Ms. de R.). les Normans esqu- 
motirs estoient sus la mer. 

Endlicli ist zu ei^wähnen eine Stelle, wo eine Verbindung 
von zwei Völkernauien vorkommt: F. III 213 (Ms. de R.). 
et donnoient saudies ä tous genevois et prouvenchiaus 
arbalestriers. 

Wie erklären sich diese Stellen? 
Es ist möglich anzunehmen, dass hier Voranstellung 
des Adjektivs vorliege. 

Im Nfrz. werden die von Eigennamen abgeleiteten Ad- 
jektiva der Abstammung regelmässig nachgestellt (vgl. Diez 
IIl^ 451; Mätzner, Grammatik^ S. 604; Syntax II S. 372), 
und auch im Afrz. ist die Nachstellung bei diesen Adjektiven 
das Übliche gewesen. Nur die Poesie gestattete im Afrz. 
ausnahmsweise die Voranstellung von Völkeradjektiven, was 
schon Diez III^ 451 bemerkt und Morf (Rom. Studien III 
S. 265) für das Rolandslied bestätigt hat. Weiter geht 
Mätzner, Syntax II S. 374: 

„Selbst die vou Eigennamen hergeleiteten Adjektiva 
der Abstammung, bei denen die romanische Prosa im Allge- 
meinen übereinstimmend die Nachstellung eintreten lässt, werden 
im Afrz. oft, und nicht allein in der Sprache der 
Poesie invertiert, was ihnen im höhern Stile der übrigen 
romanischen Sprachen gegenwärtig noch widerföhrt". 
Von den 5 Beispielen, die Mätzner anführt, gehört aber 
eines der mfrz. Zeit an (Rabelais), und drei der afrz. Poesie 
(Roman de Ron, Roman de Gerard de Viane, Le livre des 
IV Als Aymon); es bleibt also nur ein Beispiel: „Z)e ceste 



Digitized by VjOOQ IC 



111 



romaine glise" (Sermon Gregoire) und dieses gehört einer 
Übersetzung an, welehe sich genau an. die lateinische 
Vorlage anschlies8t und daher flu* dk afrz. Wortstellung nicht 
massgehlick ist. 
. ^ Wenn Philippsthal (S. .69) sagt: 

*Im Afrz. gehen sie (die von Völkemamen abgeleiteten Ad- 
jektiva) auch dem SnbstÄntiv voran* — 
SO stützt er sich lediglich auf Morfs Untersuchung der Wort- 
stellung im afrz. Rolandsliede. Er fand, dass in den von 
ihm untersuchten Texten meistens die nfrz. Kegel beob- 
achtet wird. Ausnahmen fanden sich nur zwei: 

Brant. 397, 15, Vempereur en faisoit de meame aux Frangois 
prisonniers, M6n. 245,37. en a itae un docte Flamand 
antiquaire. 
Auch Haase, § 155 behauptet: 

„Das attributive Adjektiv findet sich, abgesehen von der bei 
Dichtem freiereu Stellung, nur selten dem Substantiv vorange- 
, stellt, wo es heute nach dem Subst. stehen mttsste; nur bei 
Malherbe und Lafontaine kommen Adjektiva von Länder- und 
Städtenamen so vor, die im Afrz. dem Subst. voranstehen 
konnten und noch in der Prosa desXVI. Jhds. in dieser 
Stellung sich finden". 
Die 4 Beispiele^ welche Haase für das XVII. Jhd. 
giebt, beweisen nur, dass Malherbe und Lafontaine in 
ihren Poesien Voranstellung von Völkeradjektiven angewandt 
haben. Die Behauptung, dass in der Prosa des XVI. Jhds., 
wie überhaupt im Afrz. die Völkeradjektiva dem Subst. vor- 
anstellen konnten, stützt sich auf Philippsthars Unter- 
suchung. Wenn wir aber jene beiden Beispiele mit den von 
uns aus Froissart citierten Stellen vergleichen, so fällt uns 
sofort die Ähnlichkeit auf. 

Dies Flamand oder Frangois braucht gar nicht Ad- 
jektiv zu sein, es kann sehr wohl Substantiv sein, 
dann ist prisonniers resp. an^i^ieaire einfach Apposition: 
un docte Flamand antiquaire, ein gelehrter Vläme, der 
Altertumsforscher ist. Oder: Vempereur en faisoit de mesme 
üVjX Frangois prisonniers, der Kaiser machte es ebenso 
mit den Franzosen, welche Gefangene sind. Und so erklären 
sich auch die oben angeführten Stellen aus Froissai-t: F. V 
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462. sie haben nicht Mitleid noch Gnade mit Chiisten, welche 
Waffen führen. F. V 87. die Genuesen (oder Genfer), 
die Armbrnstschützen, ferner F. (Ms. de B.) III 135, 
204; F. V 30. F. III 203 (Ms. de R.). die Nonnannen, 
welche Seeräuber sind. F. III 283 (Ms. de R.). Hol- 
länder, welche Pikenträger sind. Und so weiter. 

In allen diesen Beispielen lässt sich der Völker- 
name als Substantiv auffassen, zu dem noch ein 
anderes Substantiv als Apposition tritt (gern Warmes^ 
arhalesti'iers, piquenairesj esqumeurs). 

Dieser Gebrauch findet sich im Afrz. sehr häufig. Zwar 
ist es nicht Aufgabe dieser Untersuchung, das appositive 
Substantiv zu behandeln, doch seien einige Beispiele hier 
angeführt, welche besonders aufi&Uig sind: J. 519. uns joennes^ 
vallez gentishom, ein junger Knappe von adeliger Ab- 
stammung, ferner F. II 402. VI escuyer gentih hommes, 
J. 168. par un messagier Chevalier, ferner J. 560. 
fhainz preus homes Chevaliers und F. II 493 (Ms. de R.)* 
d un sien frire chevalier, sowie F. III 83 (Ms. de R.). 
ung sien frire chevalier. F. IV 12 (Ms. de B.). doi 
Chevalier frire Lcns et Jehans Leinendale. F. V 210 
(Ms. de R.). sys hommes bourgois des plu^ notables de 
Calais. F. III 281 (Ms. de R.). 6n n^avoit mdle pit6 de ces^ 
saudoyers bidaus, ferner F. III 280 (Ms. de R.). Chil 
bidau saudoyer. F. IV 108 (Ms. de R.). ou li doi 
Chevalier prisonnier sont^ ferner F. IV (Ms. de R.) 109^^ 
422; F. V 249 (Ms. de R.). F. V 18 (Ms. de R.). aucun 
compaignon coureur. F. II 106 (Ms. de R.). ce fu ä la- 
fille d'un sien chevalier baceler. 

Das appositive Substantiv kann auch durch, 
folgende Satzteile noch näher bestimmt sein: EO. 21. 
La bielle pucielle fille VEnpereour. F. IV 249 (Ms. de 
R.). lor chapitainne, uns Chevaliers, cousins au conte de- 
Laille. F. III 411 (Ms. de R.). avquns Jones hommes 
bourgois de Nantes, ferner F. IV 416 (Ms. de R.). tout II 
homme bourgois de Caen und F. IV 221 (Ms. de R.). 
tout li homme bourgois de la chit6 de Bou^rdiav^. F. II 249.- 
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ne omquea meesires U rois Bobers nos phrea n*en Vjot faire 
hgmmage ä vos anchisseurs roy& d'Enghterref ferner F, II 
248. 868 anchisseurs rois d'Engleterre. P. III 433. nagidrent 
par mer au Us deviers Escoce en Vordonnanche de Dieu et 
dou vent et d'un Chevalier maronnier mestre de sa 
navie. 

Diese Seispiele, wo ein Substantiv (oder auch mehrere, 
wie in F. III 433) als Apposition zu einem anderen Sub- 
stantiv steht, durften hinlänglich zeigen, dass auch in jenen 
Fällen, wo ein Völkername an erster Stelle steht, dieser 
Sprachgebrauch vorliegen kann. Wenn wir demgemäss in 
den angegebenen Fällen das Verhältnis des Völkernamens und 
des folgenden Substantivs als appositives betrachten, so ist 
unser Resultat: 

Wie im Nfrz. die von Eigennamen abgeleiteten 
Adjektiva der Abstammung stets dem Substantiv 
folgen, so ist es auch in der afrz. Prosa (von An- 
fang des XIII. bis Anfang des XV. Jahrhds.) der 
Fall gewesen. 



IV. Kapitel. 

Yerhältnis des Alt&anzösischen zum 
Neufranzösischen. 

Sehen wii' von den Pai'ticipien ab, so Anden sich in den 
von uns untei*suchten altfranzösiscben Texten 299 Eigen- 
schaftswörter, welche attributiv beim Substantiv stehen» 
Scheiden wir hiervon noch 36 von Eigennamen abgeleitete 
Eigenschaftswörter aus, welche eine eigentümliche Stellung 
einnehmen, so bleiben 263 Eigenschaftswörter, und zwar 
138 Stamm- oder Erbwörter und 125 gelehrte Bildungen. 

In welcher Weise sich diese beiden Klassen von Adjek- 
tiven inbezug auf Stellung und Häufigkeit des Vorkommens 
unterscheiden, mögen folgende Tabellen zeigen. 

8 
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462. sie haben nicht Mitleid noch Gnade mit Christen, welche 
Waffen führen. P. V 87. die Genuesen (oder Genfer), 
die Armbrnstschützen, ferner F. (Ms. de B.) III 135, 
204; F. V 30. F. III 203 (Ms. de R.). die Nonnannen, 
welche Seeräuber sind. F. III 283 (Ms. de R.). Hol- 
länder, welche Pikenträger sind. Und so weiter. 

In allen diesen Beispielen lässt sich der Völker- 
name als Substantiv auffassen, zu dem noch ein 
anderes Substantiv als Apposition tritt (gern düarmesj 
arbäksiners, ptquenaires, esqumeurs). 

Dieser Gebrauch findet sich im Afrz. sehr häufig. Zwar 
ist es nicht Aufgabe dieser Untersuchung, das appositive 
Substantiv zu behandeln, doch seien einige Beispiele hier 
angeführt, welche besonders aufiällig sind: J. 519. uns joennes^ 
vallez gentishom, ein junger Knappe von adeliger Ab- 
stammung, ferner F. II 402. VI escuyer gentils hommes. 
J. 163. par un messagier Chevalier, ferner J. 560. 
main£: preus Jiomes Chevaliers und F. II 493 (Ms. de R.)» 
d un sien frere Chevalier, sowie F. III 83 (Ms. de R.). 
ung sien frire Chevalier, F. IV 12 (Ms. de B.). doi 
Chevalier frhre Löis ei Jehans Leinendale. F. V 210 
(Ms. de R.). sys hommes bourgois des plus notables de 
Calais. F. III 281 (Ms. de R.). on n'avoit nulle pit6 de ces^ 
saudoyers bidaus, ferner F. III 280 (Ms. de R.). Chil 
bidau saudoyer. F. IV 108 (Ms. de R.). ou li doi 
Chevalier prisonnier sont, ferner F. IV (Ms. de R.) 109^ 
422; F. V 249 (Ms. de R.). F. V 13 (Ms. de R.). aucun 
compaignon coureur. F. II 106 (Ms. de R.). ce fu ä la- 
fille dhm sien chevalier baceler. 

Das appositive Substantiv kann auch durch, 
folgende Satzteile noch näher bestimmt sein: EO. 21- 
La bielle pucielle fille VEnpereour. F. IV 249 (Ms. de 
R.). lor chapitainne, uns Chevaliers, cousins au conte de- 
Laille. F. III 411 (Ms. de R.). auquns Jones hommes 
bourgois de Nantes, ferner F. IV 416 (Ms. de R.). tout li 
homme bourgois de Caen und F. IV 221 (Ms. de R.)» 
tout li homme bourgois de la chit6 de BatJirdiaus. F. II 249.- 
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ne oncques meesires U rois Bobers nos peres n'en vot faire 
hommage ä vos anchisseurs roys d'Enghterre^ ferner F« II 
248. 869 anchisseurs rois d'Engleterre. F. III 433. nagidrent 
par mer au Us deviers Escoce en Vordonnanche de Dieu et 
dou vent et d'un Chevalier maronnier mestre de sa 
nüvie. 

Diese Seispiele, wo ein Substantiv (oder ancb mehrere, 
wie in F. III 433) als Apposition zu einem anderen Sub- 
stantiv stebt, dürften binlänglich zeigen, dass auch in jenen 
Fällen, wo ein Völkername an erster Stelle steht, dieser 
Sprachgebrauch vorliegen kann. Wenn wir demgemäss in 
den angegebenen Fällen das Verhältnis des Völkernamens und 
des folgenden Substantivs als appositives betrachten, so ist 
nnser Resultat: 

Wie im Nfrz. die von Eigennamen abgeleiteten 
Adjektiva der Abstammung stets dem Substantiv 
folgen, so ist es auch in der afrz. Prosa (von An- 
fang des XIII. bis Anfang des XV. Jahrhds.) der 
Fall gewesen. 



IV. Kapitel. 

Yerhältnis des Altfranzösischen zum 
Neufranzösischen. 

Sehen wir von den Participien ab, so finden sich in den 
von uns untei^uchten altfranzösiscben Texten 299 Eigen- 
schaftswörter, welche attributiv beim Substantiv stehen. 
Scheiden wir hiervon noch 36 von Eigennamen abgeleitete 
Eigenschaftswörter aus, welche eine eigentümliche Stellung 
einnehmen, so bleiben 263 Eigenschaftswörter, und zwar 
138 Stamm- oder Erbwörter und 125 gelehrte Bildungen» 

In welcher Weise sich diese beiden Klassen von Adjek- 
tiven inbezug auf Stellung und Häufigkeit des Vorkommens 
untei*scheiden, mögen folgende Tabellen zeigen. 

8 
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1) Tabelle des Vorkommens der Erbwörter. 



Name 

der 
Crruppe 


Zahl 
der 


Pro- 
cent- 


ZaU der Bei- 
spiele 


Procentsatz 


Adjektiva 


satz 


Vor- 
«toUong 


Nach- 
stelluag 


Vor- Nach- 
stellng eteHang 


Immer vorat. 


74 537o 


2420 





37,67o — 


Meist vorst. 


30 


227o 


3610 1 96 


56,07o l,57o 


Vorst.= Nächst. 


12 


97o 


89 


87 


l,47o' l,37o 


Meist nächst. 


8 


67o 


25 80 


0,47o| l,27o 


Immer nächst. 


14 


107o 


— 89 


- 1 0,67-« 


Summa: 


138 


— 


6148 


302 


95,47o 4,67o 



2) Tabelle des Vorkommens der gelehrten 
Bildungen. 



Üame der 
Gruppe 


der Ad- 
jektiva 


Pro* 
cent- 
satz 


Zahl der Bei* 
spiele 


Procent- 
satz 


Vor- 
stellung 


Nach- 
stellung 


Vor- 
stellang 


Nach- 
stellung 


Immer vorst. 


25 


20% 


57 


— 


14 7o 


— 


Meist voist. 


7 


6% 


53 


14 


13 7o 


3 7o 


Vorst. = Nächst. 


5 


47o 


9 


11 
30 


27o 


2,5 7o 


Meist nächst. 


9 


77o 


11 


2,5 7o 


87o 


Immer nächst. 


79 


63 7o 


— 


222 


— 


55 7o 


Summa: 


12Ö 


— 


130 1 277 


31,5 7« 


68,5 7o 



Eine Vergleichung dieser beiden Übei-sichten ergiebt 
als Resultate: 

1) Es besteht eine Beziehung zwischen der Häufig- 
keit des Torkommens der Adjektira und ilirer Stellung, 
und zwar pflegen die am häufigsten vorkommenden Ad- 
jektiva dem Substantiv voranzugehen, während die selten 
Toi^ommenden schwanken oder nachstehen. 

3) Die ErbwSrter hatten im Afrz. eine entschiedene 
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Vorliebe, T#r da^ Siibstantlr zu treten, die gelehrten 
Bildungen dagegen die Neigung, dem SubstantiT zn 
folgen. 

Dass im Afrz. das Adjektiv seinem Substantiv häufigev 
vorangellt, als die gegenwärtige Grammatik gestattet, h«t 
schon Diez (Grammatik^ III 450) bemei'kt. Krüger 
(S. 6) behauptet, es lasse sich eine gewisse Neigung, dem 
Adjektiv seine Stelle vor dem Substantiv einzuräumen, nicj|ft 
verkennen^ und weiter unten (S. 8) spricht er von der vor- 
wiegenden Voranstelluug des Adjektivs. Hiergegen wendet 
sich Morf (S. 266), welcher gefunden hat, dass die Zahl 
der voranstehemlen Adjektiva kleiner ist, als die der nach* 
stehenden, dass sie aber viel häufiger vorkommen. Und 
S. 268 sagt er: „Von diesem Standpunkt aus ist e? 
unrichtig, zu behaupten, dass das Afrz. die Voran- 
Stellung des Adjektivs vorziehe; es lässt sich dies 
nur sagen, wenn von den einzelnen Adjektiven ab- 
gesehen und die Gesamtzahl der Fälle von Inver- 
sion in's Auge gefasst wird/* Schlickum (S- 40) be- 
tont „die in der damaligen Sprache herrschende Tendenz, 
das Adjektiv seinem JBeziehungsworte voranzustellen,'' und 
Völcker (S. 39) muss, trotz der Ausführungen Morfs, 
wenigstens was die ältesten Texte betrifft, den Behauptungen 
von Diez und Krüger beitreten: denn besonders in den 
ältesten Gedichten tritt das Adj. fast ausschliesslich vor 
das Subst. 

Wie erklärt sich nun dieses Vorwiegen der Voran- 
stellung des attributiven Adjektivs im Afrz.? 

Krüger (S. 8) beschliesst seine Untersuchung mit den 
Worten: „Sehen wir ab von den Fällen, in denen eine be- 
sondere Betonung des Eigenschaftswortes demselben die 
zweite Stelle zuweist, so werden wir in der vorwiegenden 
Voranstellung des Adjektivs vor das Substantiv im Afi*z.. 
nicht mit Unrecht germanischen Einfluss erkennen, der 
sich auch auf anderen Gebieten der Wortstellung deutlich 
offenbart." Erweitert und ausführlich begründet hat diese 
Hypothese Morf (S. 267), und nach ihm Schlickum (S. 40X 

8* 
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Als selbstvei-ständlicb galt es bisher, dass die Voi-aDstellnng 
des attiibativen Adjektivs sich nicht aus dem Lateinischen 
ergeben könne (vgl. Schlickam, S. 40). Mätzner 
(S. 603) meinte, es hen-sche im Pi-z. im Allgemeinen die 
Neigung, das Eigenschattswoi-t dem Substantiv nachzusetzen, 
„wie auch im Lateinischen diese Stellung als die 
natürlichste erschien, obwohl hier die Bficksicht auf 
Wohllaut und die durch die Flexionsformen er- 
haltene Klarheit der Beziehung des Adjektiv eine 
grosse Freiheit der Stellung gestattete''; Schlickum 
(S. 40) aber fügte in einer Anmerkung hinzu: „Mit 
Sicherheit wird sich über dies Alles erst dann urteilen lassen, 
wenn einmal eine Syntax des Vulgärlateins zusammengestellt 
und also auch die Stellung des attributiven Adjektivs im 
Yulgärlat. bestimmt sein wird. Die Vergleichung eines rom. 
Sprachgebrauches mit dem entsprechenden schriftlat. be- 
rechtigt nur selten zu sicheren Schlüssen." In diesem Zusatz 
liegt ein bedeutender Fortschritt der Erkenntnis. Längst hat 
man eingesehen, dass die fi'z. Wortformen sich nicht aus den 
schriftlat. erklären lassen, sondern dass man vielmehr auf das 
Volkslat. zurückgehen müsse. Dass aber auch die volkslat. 
Syntax die Grundlage der fi*z. bilden muss, ist noch zu 
wenig beachtet worden. Darum fehlt auch noch immer 
eine Untei-suchung über die Stellung des Adjektivs im 
Yolkslateinischen. 

Das wahi-scheinliche Verhalten desselben lässt sich 
aus einer Untersuchung Abel Bergaigne's La place de 
Vadjeäif ^ithete en vietix frangais et en latin^ ei*sehen. 
(„M61anges Graux^ Paris 1884, p. 533— 543). Dei-selbe hat, 
angeregt durch Morfs üntei-suchung des Rolandsliedes, 
Cäsar's „De hello gallico", „einen Text, der fast voll- 
ständig frei ist von rhythmischen Feinheiten und 
rhetorischen Wendungen", auf die Stellung des Adjektivs 
hin untei-sucht und folgendes interessante Ergebnis gefunden 
(S. 543): jyLe8 adjedifs memes dont le sens est tres important, 
et qui servent ä pj^eciserj ä individualiser le sens du sub- 
stantif qxCils acconipagnent, ne sont pas, tant s'en faut^ toujours 
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constnüts aprh leur mbstantif. Les adjectifs [de sem tris 
g&neralj qui sont en metne temps les plus souvent employ^, se 
plavent avant leur siMantif dans Vimmense majoriti des cas,^ 
und weiter: „Nous voyons que les prindpes de construdion 
de Vadjecüf ^pitMte en latin et en vieux frangais sont essen» 
iiellement les memes, et que taute la diff&rence entre la lanffue 
nih-e et la langue fille est que la construction de Vadjectif avant 
son substantif est plus fr6quente eficore dans la premüre que 
dans la seconde. 

Die Erscheinung, dass gerade die Stamm- oder Erb- 
wörter, die Adjektiva, welche der fra. Sprache von Anfang 
an zugehört haben, im Afra. eine entschiedene Vorliebe hatten, 
vor das Substantiv zu treten, findet so ihre natürliche Erklärung. 

Neben dem alten Prinzip, demzufolge das Adjektiv dem 
Substantiv vorangeht, kommen allmählich im Frz. einige andere 
Gesichtspunkte zur Geltung. 

Wie schon im Lateinischen (vgl. Bergaigne, p. 
536—587) die Nachstellung des Adjektivs den Schwer- 
punkt auf dasselbe verlegt, so ist es auch im Frz. 
Es konnte wie im Lateinischen, so auch noch im 
Afrz. jedes Adjektiv behufs stärkerer Betonung 
invertiert werden. (Vgl. Bergaigne, p. 540 ff.). 

Bei den Adjektiven, welche allgemeinen Sinn haben und 
geringe individualisierende Kraft, vei-schwinden im Verhältnis 
zu der Häufigkeit der Voranstellungen die Inversionen, d. h. 
die Beispiele mit einer der regelmässigen entgegengesetzten 
Stellung des Adjektivs, fast vollkommen. Es mögen dies 
einige Zahlen erhärten: Bei grant ist das Verhältnis der 
Voranstellungen zu den Nachstellungen 2393:11, bei petit 
117 : 6, bei gros 103 : 1, bei vieil 39 : 2, bei riche 109 : 2, bei 
mauvais 61:3, bei vülain 19:3, bei saint 154:12, bei bas 
23 : 1, bei fort 116 : 1, bei nuef 28 : 1, bei noble 50 : 2 etc. 

Andei's ist es aber mit den seltener vorkommenden 
Adjektiven, deren Sinn ein mehr spezieller ist. Bei diesen 
Adjektiven zeigte sich schon im Lateinischen eine Neigung, 
dem Substantiv zu folgen, und im Frz. sahen wir dieselbe 
sich mehr und mehr entwickeln (vgl. Bergaigne, p. 543). 



Digitized by VjOOQ IC 



118 

Schon Morf (S. 267) bemerkte, dass die nachstehendeu 
Adjektiva die selteneren sind, „die termini technici^ 
welche an der behandelten Materie kleben und sich 
nicht anwenden lassen, wenn von anderen Dingen 
gesprochen wird". 

Deshalb die Neigung der gelehrten Wörter, sowie der 
gelehi'ten Neubildungen, dem Substantiv zu folgen! 

So eng verwuchs im Laufe der Zeit der Begriff 
der Adjektiva, welche besonderen Sinn haben, mit 
der Nachstellung, dass man umgekehrt eine besondere 
Hervorhebung des Adjektivs durch die VoransteK 
lung erzielen kann: (vgl. Bergaigne, S. 586—537; Diest 
III^ 450). Hierher gehört die Voranstellung einer Reihe ge- 
lehrter Wörter, wie diviny rebelle^ xmiv&i'se^ soutä, ßoutifr 
faitisj doloreuSf gracieux, malicietiXj tenebretix, oder gelehii;ei" 
Neubildungen, wie forhineux, merveilleux^ oiUrageux, celestialf 
pannenable. 

Auch die von Eigennamen abgeleiteten Eigenschaftswörter 
folgen in unseren Texten regelmässig dem Substantiv^); im 
Lateinischen (vgl. Bergaigne, p. 542) und in der afrz- Poesie- 
konnten sie noch dem Substantiv vorangehen. 

Wir haben im Afrz. der von uns behandelten Periode- 
also folgenden Zustand: 

Neben dem alten Prinzip, demzufolge das Adjektiv vor 
das Substantiv tiutt, entwickelt sich allmählich das noch heute 
in Wirksamkeit befindliche Prinzip, demzufolge das Adjektiv, 
wenn die Eigenschaft individueller oder unterscheidender Art 
ist, den Hauptton annimmt und dem Substantiv folgt, während 
es^ wenn die Eigenschaft minder hervorstechend oder allge* 
meiner ausgedruckt ist, vorangeht (vgl. Diez IIX^ 450). 

Daher das Schwanken der Stellung einer ganzen Reihe 
von Adjektiven im Afrz., welches bei oberflächlicher Beobach- 
tung leicht den Eindruck der Regellosigkeit und Willkür her- 
vorrufen kann; es seien hier erwähnt die Adjektiva der Sinnes- 



^) Einige Stellen bei Froissart, welche scheinbar Voranstellung des- 
Völkeradjektivs zeigen, erklären sich wohl auf andere Weise (vgl. obea 
S. 109, 110). 
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Wahrnehmung, die Bezeichnungen von Farbe, Form, Geschmack, 
€tc., welche in unseren Texten vor- und nachstehend vor- 
kommen; doch ist zu hemevkm, tlaßS im Picardisch-Walloni- 
schen die Voranstellung noch überwiegt, während im Cham- 
pagnischen, namentlich bei Joinville, der nfrz. Spraohgebmuch, 
welcher den Adjektiven der Sinneswahrnehmung den Ratz 
hinter dem Substantiv anweist, sich schon anbahnt. Wie 
4ieser nfrz. Sprachgebrauch sich entwickelt hat, zeigt die 
Untersuchung von W. List „Syntaktisdie Studien über Voiture", 
Frz. Studien Bd. I, S. 1—40 (speziell S. 37). 

Das rhythmische Element, welches im Nfi-z. nach der 
Ansicht der Grammatiker ebenfalls die Stellung der Adjek- 
tiva beeiriflusst, insofern das einsilbige Wort gem dem voll- 
tönenderen vorantritt (vgl. Mätzner, S. 604 bb) macht sich 
im Afi'z. noch nicht geltend: so sehen wir z. B. merveilleux 
stets dem Substantiv vorangestellt, obwohl dies in einigen 
Fällen bedeutend kürzer ist (z. B. M. 285; J. 526). 

Wenn ein Adjektiv aus einer Begi-iffssphäre in eine 
andere durch Übertragung übergeht, so findet sich schon 
im Afrz. unserer Periode bisweilen ein Wechsel der Stellung, 
wobei zu bemerken ist, dass das Champagnische einen dem 
Neufrz. näher kommenden Sprachgebrauch zeigt, als das 
Picardisch- Wallonische. Vgl. douXj dur^ ferme, courtois, 
üustöre, glorieux, aveniweuxj sowie vrai^ prochain, estrange. 

Begriffsunterschiede, wie sie sich im Nfrz. je nach 
der Stellung finden, wie une grosse femme — une fenime 
grosse^ le nouveau vin — le vin nouveati, le grand 
komme — Vhomme grand etc. (vgl. Mätzner^ S. 605), 
kennt das Afrz. noch nicht 



Druckfehler. 

Seite 70 Zeile 1 und 2 v. o. lies Joinville statt Jonville. 
Seite 75 Zeile 21 v. o. lies secrete statt serhte. 
Seite 78 Zeile 4 v. u. lies Adjektiva statt Adjaktiva. 
Seite 88 Zeile 2 v. u. lies Ms. F, G: statt Ms. F. G: 
Seite 100 Zeile 7 v. w, lies portatif statt pertatif. 
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Lebenslauf. 



Geboren wurde Ich, Carl Endolf Wa^^ner, evangelischer Oonfession, 
am 2. Märe 1864 zu Gnadenfrei bei Beichenbach (Schlesien). Meine erste 
Schnlbildnng: empfing ich seit Ostern 1871 anf der Vorschule des Gym- 
nasiums zu St. Maria Magdalena in Breslau, später, seit Ostern 1874, be- 
suchte ich das Johannesgymnasium derselben Stadt. Von Neujahr 1876 
ab besuchte ich das Gymnasium Eniestinum zu Gotha, und zwar seit 
Ostern 1877 die Bealseite genannter Anstalt. Mit dem Zeugnis der Reife 
verliess ich Ostern 1884 diese Schule und studierte seitdem neuere 
Philologie und Geschichte in Jena (Ost. 84— Mich. 85), Berlin 
(Mich. 85— Mich. 86) und Greifswald. 

Ich hörte die Vorlesungen folgender Herren Professoren und Docenten : 

Jena. 

Böhtlingk, Delbrück, Falckenberg, Gädechens, KlugCr 
Liebmann, Regel, D. Schäfer, Thurneysen. 

Berlin. 

Hoffory, Horstmann, Kiepert, Scherer, Edw. Schröder,. 
Schwan, Tobler, v. Treitschke, Wagner, Zupitza. 

Greifswald. 

Behrens, Credner, Konrath, Koschwitz, Pietsch, 
Reifferscheid, Schuppe, ülmann. 

Ich war in Greifswald Mitglied der Seminare der Herren Professoren 
Konrath und Koschwitz, und der Proseminare der Herren Professoren 
Bernheim und Reifferscheid, femer nahm ich teil an den Übungen 
des Herrn Prof. Credner, des Herrn Dr. Behrens und der Herren 
Lektoren Clarke und Jolley. 

.Allen meinen Lehrern spreche ich an dieser Stelle für die vielfache 
wissenschaftliche Anregung, welche sie mir zu Teil werden Hessen, meinen 
wärmsten Dank aus. Ganz besonders bin ich aber Herrn Prof. Koschwitz, 
der mich bei der Abfassung vorliegender Arbeit stets in der freundlichsten 
Weise unterstützt hat, zu Danke verpflichtet, sowie auch Herrn Dr, 
Behrens fttr manchen Wink, den er mir im Laufe der Arbeit gegeben. 
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Thesen. 

1. Als Grundlage syntaktischer Untersuchungen sind für 
das Äfrz. poetische Texte, der Übereetzungslitteratur an- 
gehörige Prosawerke und Urkunden nicht zu benutzen. 

2. Die Inschrift auf dem Kreuze von Ruthwell ist nicht 
als Stütze für die Annahme, Cynewulf sei der Autor des 
Traumgesichts vom heiligen Kreuz, anzuführen. 

3. Schwanns Erklärung (Grammatik § 476) der Endungen 
Imes, Istes, welche den nachtonigen Vokal eigentlich 
hätten verlieren sollen, durch Analogie zu fumes, fustes, 
ist zu kompliziert, um glaublich zu sein. 

4. Die Endung -ons ist mit Vising, Zs. f. frz. Sprache und 
Litteratur XII, 21 ff. aus lat. -amm zu erklären. 
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